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0. Sarrera* 

Gauza ezaguna da aspalditik orduko eta ondorengoek dagoeneko ohartu zutenez 
XVIII. mendearen bigarren zatian izan zen gorakada euskara idatzian. Zenbakiak 
erabat adierazgarriak dira; marka bedi gipuzkerak XVIII. mendearen bigarren zatian, 
Larramendik gramatika eta hiztegia argitara ondoren, alegia, ematen duen jauzi 
nabarmena. 

Gainera, Larramendiri ez zaio zor soilik horretarako behar zen "masa kritikoa" 
posibleztatzea, baina baita masa horren hizkuntz "kalitatea" igotzea ere; gonbara, 
bestela, Otxoa eta Ubillos, Irazusta eta Mendiburu. Are bigarren mailako idazleen­
gan ere -Agirre Oikiako, Lariz, Pefiaflorida, De la Quadra ... -, nabari da bere 
eragina; Larramendiren hitzberri gutxi erabili arren eta, beharbada, inoiz beren kasa 
aritu beste batzuk sortzen, txukuntasun nahia antzeman dakieke nahiz eta behin 
baino gehiagotan estiloa itsusten duten edo-bikoteetan gauzatu hori. Adostasuna mende 
horren erdialderantz euskararen historian iraupen luzeko garaia (literatura landu eta 
landuxean 150 urte, guztiaren herena) irekitzen duen gertakari horren garrantzitsua 
Larramendiren gramatika eta hiztegiaren agerkundean ikustera ere iristen da. 1 

1500-1700 bitartean, ingeles lexikoia hedatzearen beharraz eztabaidak ziren, baita 
hitzberriak eratzeko moduaz ere. Hizkuntzaren azterketak garaian hiztegi hedadura 
handia dela erakusten du, (latinetiko) mailebutzearen eta (afijo bitartezko) hitz eraketa 
dela bide (Barber 1976: 166) Garai honetan sartutako hitzen kopurua hura baino bi 
bider luzeagoa den ME-ekoa baino askozaz handiagoa da ... Areago, 1700 eta 1900 

(*) "El humanismoen el Pafs Vasco" (1. Ruiz Arzalluz zuzendari) eta "Unidad y diversificaci6n del protovasco" 

(J. Gorrotxategik zuzendua) E.H.U. eta Eusko Jaurlaritzaren ikerketa proiektuen barnean kokatzen da, lan hau eta 

Lakarra 1993ko 3. kapituluan eta haren prestalanetan oinarritua dago. Erabili ditut orobat hango beste atal 

batzuetako datu eta pasarte laburtuak hemen muina zen Harrieten hiztegigintzaren argigarri begitantzen zitzaizki­

dan neurrian; halere, argitaratzear edo prestatzen ari naizen lan berezietara jo beharko du azalpenak bere osotasunean 

nahi lituzkeenak, Lakarra 1985a, 1985b, 1985c, 1986a, 1986b, 1992, 1993 esaterako. Tesia epaitu zuen tribuna­

leko partaideez landa, Gidor Bilbao, Ricardo Gomez, Joakin Gorrotxategi, Jabi Ormazabal, lfiigo Ruiz Arzalluz, 

Blanca Urgell eta Koldo Zuazori zor dizkiet mementu eta alderdi diferentez egindako oharrak. Fakultateko "Koldo 

Mitxelena" Bibliotekako langileei ere zor diet hainbat testu noizbait eskuratu ahal izana (azkena hemen erabili ezin 

dudan C. Subirats-Ri.iggeberg "Grammar and lexic;n in traditional grammar", HL 21: 3. 297-350 interesgarria). 

(1) Ahapaldiotarako ikus aurreko oharrean aipatu bibliografia gehi Sarasola 1986, Urgell 1985, 1987, 1992. 

[ASJU._ XXVIII-1, 1994, 1-178) 
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bitartekoaren parekoa da, nahiz eta azken garai honetan hizkuntzako hiztegi oroko­
rrekotzat nekez jo daitezkeen hitz oso tekniko ugari izan (Barber 1976: 166).2 

Hitz berrietarik herena pasatxo mailebuak dira baina askorekin hitz berriak 
erdiesteko bide erabiliena afijo bitartezkoa da, batez ere atzizkibidea: gutxi gora­
behera atzizki bidez eratuak hizkuntza guztietako mailebuak adina dira. Halere 
gertakari honetaz ez diote ezer garaikideek. Garbizaleek hiztegia konposaketaz eta 
lehen ziren hitzei esanahi berriak emanaz zabaltzearen aldeko dira baina gutxitan 
dute aipu afijazioa, agian prozesu hau den bezain arrunta izanik ohartu ere egiten ez 
zirelako (Barber 1976: 167-8). 

Mailebuekin erkatuaz afijazioz sortutako hitzek ez dute joera berezirik hizkera 
alor honetaz edo hartaz eta asko hiztegi orokorrekoak dira. Gainera, mailebuek 
lagunduriko hitz asko dira alor guztietan, zeren, mailebua bertakotu ondoren, usu 
handik sortzen dira gehiago afijazioz (Barber 1976: 185). Baziren mailebu gutxiko 
alor praktiko zenbait; horietan afijazioz eratutako hainbat hitz aurkitzen dugu. 
Orotara, afijazioz eratuek hedadura zabala dute, oso alor diferenteetako hitzekin eta 
berezitugabeko hainbat hitzekin. Atzizkibidea da hitz-eraketa sistema usukoena. Bi, 
-ness eta -er (-ness abstraktoak adjetiboetarik, -er agenteak), dira askorekin nagusi eta 
formetarik erdiak inguru beraiekin eratuak dira. 3 Orain ingelesez ohikoak diren 
zenbait aurrizki oso urri ziren eModE-z, nahiz eta usuko ziren latin eta frantsesetiko 
mailebuetan: ante-, anti-, de-, post-, sub-, eta super-. Soilik mailebu samaldak hartu 
ondoren egin ziren zilegi ingelesez (Barber 1976: 190). 

Ingelesaren historia eta ingeles literaturaren historia ikertzen dutenek dioskute­
nez, hitz berri uholde honek arazoak sortzen. dizkio irakurle modernoari, batez ere 
literatura irakurleari. Garaiko edozein lanetan oso erraz aurki daitezke hitz ezezagu­
nak; eta usu gauzarik zailena orduko irakurleagoarentzat ezagun ziren ala ez jakitea 
da: gero desagertu diren zenbait hitz ohizko ziren 16 eta 17. mendeetan, baina beste 
batzu arraro, eta garaiko irakurlegoarentzat guretzat bezain harrigarri gertatu zirela 
dirudite. Gainera, orain arruntak diren hainbat hitz ez dira garai honetan baino sartu 
hizkuntzan eta lehenengoz erabili direnean berrikuntzen llillura eta harridura sortu 
behar izan dute.4 

Euskal lexikoia ere arrunt hedatu eta berritu bide zen garai honetan: Afi.ibarro 
bezalako egile artatsu batek lekukotasun saihestezina damaigu: "182leko bigarren 
edizioan Afi.ibarroren Esku-liburua arras itxuraldaturik dakuskegu 1802koarekin 
erka bageneza: lehendabiziko orrietarik egilea era askotako ikutu franko egina dela 
nabarmena da, eta ikutu haien artean hiztegiari dagozkionak ez dira, izan ere, 
urrienak" (Urgell 1987: 683). Lehen edizioko 130 mailebuetarik 85 (% 65,4) ezaba-

(2) Garaiko hitzotarik anitzek bizitza laburra izan du: "Of the 1998 items 630 (i.e. nearly one-third) did not 
survive beyond 1700. No less than 50 of the 630 are recorded only in dictionaries or word-lists, not in texts; and 
another 170 are marked by the OED editors as having been found only once in their material. 1n addition to these 
630 words, there are another 120 which, while not marked as obsolete by the OED, are nevertheless not exemplified 
after 1700, and are presumably rare" (Barber 1976: 167). 

(3) Pouvreau eta Urterengan egoera bertsua dugu (cf. Lakarra 1992). 
(4) "When we read or hear Shakespeare, it is difficult to remember that he is the first recorded user of such 

ordinary words as [ ... ] and he is the first known user of many words that have never been recorded since like [ ... ]" 
(Barber 1976: 195). 
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tu ziren bigarrena argitaratzeko Afiibarrok egin zuen zuzenketaren ondorioz: B-n 
erantsi mailebu berri bakoitzagatik ia bi kendu zituen A-tik. 

Alabaina, Esku-liburua-ren lehen bi argitalpenen artean den aldea handia izanik, 

handiago 1745 aurreko corpusetik Afiibarroren liburu horren lehen ediziora bertara 

emana zena. Hara hegoaldeko euskalki zaharretako corpusa:5 Guztira 650 sarrera 

ditugu, euretarik 171 (% 28,3) jatorrizko morfema soil (ez eratorri ez konposatu), 

113 (% 17,3) mailebu zahar bertakotuak, 41 (% 6,3) konposatu ez mailebu, 107 (% 

16,46) eratorri eta 218 (% 33,53) mailebu bertakotugabe.6 

Kategoriaka mailebu zahar anitz da izenetan (habia, aingeru, ardura, arima ... ), 

hapax edo ia hapax zenbait artean (adiutu, alaroza). Alabaina, bertakotugabeak dira 

gehien: abadesa, abentajatu, aberiguatu, aborrezimentu, abrasatu . .. ; horietarik asko 

egungo ahozko hizkera arruntenean ere, ez soilik idatzizkoan, bertakotugabe zein 

erdarakada gordin diraute: antepasatu, anziano, aplakatu, asistitu, atribuitu . .. 

Hitz berrien artean badira eratorriak, baina gehienak erdal atzizkiez baliaturik: 

abadesa, aberiguazio, aborrezimentu, adbertenzia, abundoso, birtuoso ... ; -gabe, -garri, -men­

tu, -tsu, -zko eta besteren bat badira ere euskarazko urrietan (ahamen, adimentu, 

aingeruzko, aldamen, haragizko, arantzazko, harrigarri, atsekabe, baketsu, begizko, ... ), 

-tasun da ugarien: ahaidetasun, aberastasun, adiskidetasun, aitzinatasun, handitasun, 

bakartasun, bekatari tasun. . . Konposaketa ere ez ugari zenbakietarik landa: hamabi, 

hamalau ... amuarrain, antzume, arnasestu eta eskutada bat haboro. Orain horko zerren­

dako 650ok Afiibarroren 1802ko Esku-liburua-n aurkitzen dugunarekin erka bage­

neza, soilik 235 sarrera berragertzen zaizkigu, hots, % 34,6: lexikoiaren bi heren 

desagertu zaigu. Dena ez da galera, jakina. Hara EL-an eriden ditzakegun 1745 arte 

lekutugabeak: kontuan izanik Afiibarroren liburuak 1745 baino lehenagoko testu 

bildumaren bostgarren zatia inguru egiten duela, bildu ditugun 132 sarrera berriak asko 

dira:% 55,leko gehiketa lehendik gorde direnekiko. 

Barber-ek dioskunez (1976: 78) Ingalaterran lexikoaren ugaltze hau oso fenome­

no ohartua zen eta jendeak horren alde argudiatzen zuen. Hiru eskola nagusi ziren: 

"Neologizers", "Purists" eta "Archaizers" bere hitzez esateko, nahiz eta ez ziren 

elkartuezinak, batez ere azken biak, hondarrekoa garbizaleen azpitaldea baino ez 

zelarik. Itzultzaile edo hedatzaile batentzat berba berri bat sortzeko biderik zuzenena 

hizkuntza klasikoetarik, bereziki latinetik mailebatzea edo egokitzea zuen; azken 

finean bere ikasketak ere hizkuntza horretan zituen eginak eta latinezko berba tekni­

koak egin behar zitzaizkion natural eta egokiena. Era honetako mailebu landuei 

akats bat aurkitu ohi zitzaien, ordea: oro har, beharrak, gai berriak, artean landuga­

beak, emateko hitz berrien premiak, zekarren mailebatzea; halere baziren "borrowed 

of mere brauerie, which means 'out of pure ostentation' or 'from sheer love of finery"' 

(5) Lehen bi letretakoa aski iruditu zait azterketa labur batez emaitza esanguratsuak ateratzeko (cf. Lakarra 

prestatzen-cl). Hemengo datuak funtsean Sarasola 1980 eta Lakarra 1984koak dira eta han azaldu murriztapenekin 

ematen ditugu; hots, adizkiak, partikula gramatikalak eta lexikoki informazio gabeko zitezkeen sarrerak ezabatu 

dira. Testuei dagokienez ez dira oraingoz gehitu han faltan zirenak edota beranduago aurkituak (RS, Garibairen 

errefrauak, l 729ko sermoi nafarra eta beste laburren bat); erabaki honek, ordea, irudi orokorra nekez alda edo 

desbidera dezake kanpoan utzia ez bait da corpus osoaren %2ra iristen. 
(6) Gogora RS-eko ere hapax anitz mailebu direla. Mitxelenak ohartu legez. 
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(Barber 1976: 81) gisakoak ere.7 Mailebu berrien erabilera harroak iluntasuna, affec­
tation eta pomposity ekarri ohi zuen. Ez dira mailebu guztiak kondenatzen, ordea. 
Grekeratik eta latinetik hartutako hitz onargarri eta aberasgarri asko dira hizkuntza 
arruntean are garbizaleen begietan. 8 

Bestalde, aurreko mendeetan saiorik izan arren, XVIII.a eman ohi da euskal hizte­
gigintzaren benetako hasieratzat. Ezer baino lehen, hiztegi eta hitz-bildumak ugaldu 
egiten dira: Landucci, Mikoleta eta Pouvreauren izenen aldamenean Urte, Larramen­
di, Aizpitarte, Arakistain, Harriet, Etxeberri Sarakoa, Belako zalduna eta, beharba­
da, Afiibarro eta Mogelenak jar ditzakegu. Gainetik, hiztegi moetek ere nabardura 
berriak hartzen dituzte: euskara-gaztelera, gaztelera-euskara-latina, latina-euskara, 
euskara-frantsesa / frantsesa-euskara, euskara-frantsesa-gaztelera-latina, ingelesa­
euskara ... hizkuntza bere osotasunean edota euskalki edo bailara (Erronkari, esatera­
ko) bakarrean hartuz. Bada, Urte oraingoz alde batera utziz, gainerako hiztegigileak 
Hiztegi Hirukoitz-aren inguruan bil ditzakegu, haren moldaketa (Azpitarte, cf. Altu­
na 1985, Etxenike 1985), eraskin (Arakistain, Goitiandia, ik. Mitxelena 1970, 
Altzibar 19926) edo gutxienez zordun (Afiibarro, Sbarbi-Urquijo, cf. Mitxelena 
1970, Urgell 1988) baitira guztiak, hurrengo mendeko anitz (Iztueta) legez, are 
atzerrian (Lecluseren argitaragabea); beranduago bere ikasle Afiibarrok legez (cf. 
Urgell 1992) hartzekodun dituelako baino ez bada ere, halaber lotu ahalko dizkiogu 
Martin Harrietenak. Azkenik, XVIII. mendeko hiztegigintzak artekoak ez legezko 
eragina izango du euskal hitz altxorrarekiko eta, oro har, hizkuntzaren historiareki­
ko: ezaguna da Azkueren hiztegira bitartean bera dela eredu eta iturri: cf. Sarasola 
1986 eta lehenago Mitxelena 1970 eta Azkueren hitzaurrea. 

Euskal lexikografiaren historikoaren egoera aski hitsean salbuespen argi ditugu 
ikerketan mugarri (abiapuntu eta helburu) izan diren Mitxelenak burututako Lan­
ducciren edizioa (1958), eta haren eta Hiztegi Hirukoitz-aren Eranskina-ren azterketa 
bikainak: 1970ean argitaratu zuen Estudio sobre !as fuentes del diccionario de Azkue eta 
hura baino bederatzi urte lehenagoko "Euskal iztegigilleak XVII-XVIIIgarren men­
deetan". Aurkezten duen Larramendiren hiztegiaren eraskinaren iturrien azterketak 
ez du kiderik bere bikaintasunean euskal lexikografian, ikergaiak ere ez bide duen 
bezala euskal hitz altxorraren historian eta, Larramendik aitortutako Axularrez lan­
dara Refranes y Sentencias eta Landucciren hiztegia erakutsi ahal izan zituen eraskin 
haren oinarri, miaketan zeini berea emanaz hein handi batean, handienean inola ere 
(cf. Lakarra 1991a, 1994c). 

(7) Cf. "hartaracotz bere usajara eta nahi dutenera gau~a guztiac it~ultcen tuztelarican eta hala hequien hit~ac 
eta solasac dira nahasiac eta batere boccant~aric gabecoac, hitcetic hitcera barbarismoa darie, eta bide hunetaz bere 
buruac gende chehearen artean jaquintsunt~at iragan-arazten tuzte [ ... ] esperant~a i~anen dut hitz arrotz hortic eta 
hemendic ebatsiric escuararic juntatcen diot~atenac vtcico tuztela eta escuarazcoac bilhatuco eta hau da bat bedera­
ren eguimbidea" (Etxeberri 170-171). 

(8) Cf. "assi son las voces consuelo, tristeza, pena, do/or, &c. que se usan en bascuenze, aunque tiene voces suyas 
correspondientes. Y no obstante las pongo porque ademas de averlas hecho suyas la lengua y ser usuales y corrientes, 
su significado le emienden todos tan bien y aun mas facilmente que el de las voces proprias bascongadas. Hay otras 
que se han introducido por necessidad, como en otras lenguas, y son de objetos que nuevamente se han descubierto y 
no ha avido bascongado que fabrique voces proprias y acomodadas al caracter de su lengua, y estas necessariamente 
avfan de ponerse en el Diccionario (HH xlviij)". Ikus Lakarra 1985a, 1992, 1993. 
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Mitxelenak iturri ezezaguneko berbatzat utzi zituenez landa testu horrek berebi­

ziko garrantzia du beherago erakusten da legez, testukritika hiztegigintzara ere 

hedatzeko ematen digun aukera garik: hots, hitzen eta hiztegi-egituren iraupen, 

aldaketa, gonbinaketa eta bilakabidearen nolako eta, inoiz, zergatiaz ohartzen la­

guntzen gaituelako. Azterketa horretan berebiziko tokia dukete Harrieten Gramati­

kako hiztegiek, argigarri eta, bide batez, argituak suertatzen baitira. Martin 

Harrieten obrak, gramatikak zein hemen batez ere axola zaizkigun hiztegiak, biblio­

grafia ugariegirik ez duela sortu esatea ez bide da ausarkeria handiegia.9 Ez dugu, 

demagun, haren edizio modernorik, ez monografia berezirik haren egitura, erai­

kuntza edo iturriez. Itxura batean euskal lexikografiaren historian tokirik nimifioena 

ere ez duela, ondorengoek ez dutela erabili ere egin eta zeresan gutxi duela lirudi­

ke.10 Horrelako ikuspegi baten ustela erakustea, alderdi-azterketa zenbaitez Harrie­

ten hiztegi elebikoitzek euskal hiztegigintza zaharraren ezagutzarako duten 

garrantzi faktuala eta teorikoa, eta hiztegi elebidun baten ekoizpenaren adibide 

gisakoa azpimarkatuaz luke, hain zuzen ere, helburu lan honek. 

1. 
1.1. 

Harriet aurrekoak 
Glosa eta hitz zerrenda / 

The beginnings of diccionary-making for most of ehe European languages ('dic­

tionary' is here understood as including word lists and vocabularies) lie in language 

concact situations. This means that for these languages monolingual lexicography 

was preceded by bilingual and mulcilingual lexicography. In ehe Middle Ages 

(and for a long time afterwards) ehe language of learning in Europe was Latin. 

The first bilingual word lists for many European languages are therefore collec-

(9) Jon Bilbaoren Eusko Bibliographia-n ezin eriden daiteke hari buruzkorik, ez eta Villasantek (1979: 110) 

aipatu -baina Bilbaok Maurice Harriet-en pean dakarren (!)-- Bozas Urrutia 1965-en ere; esanguratsua, bidena­

bar, honen lanaren izenburua: "De literatura menor: la gramatica de Harriet y sus aprobaciones". Helburu bakarra 

liburuan diren euskarazko hiru zati (bi aprobazioak eta "Irakurtzaileari", baina ez diren guztiak, ordea) eskeintzea 

da: "y lo estimo de interes porque en una literatura tan poco nutrida como la vasca de los pasados siglos, cualquier 

trozo escrito en vascuence tiene un valor muy ~iable, si no siempre literario, si al menos documental" (422). 

(10) Testuan adierazi bezala, gertakari hau Mitxelenak 1961 eta 1970eko lanetan ez erabiltzetik eta oraintsu 

arte euskal gramatikaren historiak interes berezirik ez sortzetik dator. Villasantek (1979: 110) "obra sumamente 

curiosa" deitzen du eta --deskribapen llabur baten ondoren- Ibarrengandik hartutako eta zabaldutako formula 

itzatzera datorren iruzkin soila ezartzen: "es un libro que nos revela ese sentido practico y realista que caracteriza a 

los vascofranceses y a toda su literatura. Harriet emplea el termino ordocha (macho de animales mamfferos) para 

designar el genero gramatical masculino, y la voz urricha (hembra de fdem) para el femenino. Bakharrac es el 

singular; hainitzac el plural". Mitxelenak ere aipu bibliografiko hutsa -Etxeberriren saioarekiko antzekotasuna 

gogoratuaz- dakar; bidebatez, haren HLV-ren 2. edizioa "zaindu" duenak "H." laburtzen du Harrieten izena eta 

aurkibidean xx. mendeko hiztegigilearekin bateratzen (!). Aufiamendikoen Literatura-k (1978: 217) eta Onaindiak 

(1972: 251-252) ez die lehenagokoei ezer berririk eransten, ez bada Villasantek "sentido practico y realista" 

erakusteko eman adibideei "geure egunetako eztabaida, noski, azken urteotan euskal idazleok sumatu dugun 

garbizalekeria, zalantzarik gabe" deritzela bigarrenak; Francisque Michelengana egiten duen bidalketa oker dago (ez 

da 509. orrialdea 507.a baizik) nahiz eta axola gehiegizko ez izan ezin baita bertan Harrieten liburuaren izena 

besterik eriden ahal. Sarasola 1972, Mujika 1979 eta Juaristi 1987-n ez da Harrieti buruzkorik. Knorrek (1987: 73) 

Maurice-ren iturri gisa aipatzen du baina berariazko ikerketarik gabe, Mauricek "Gr[amatika]" eta "D[ictionnaire]" 

bereizten dituela eta bigarren honi garrantzi aparta ematen diola markatzeaz landa. Bidenabar, zuzen ote Martin 

Harriet gramatikalaria Maurice-ren aitona eta "cirujano" dela esatean? (1987: 8). Berak "notari erreial"tzat aurkez­

ten du bere burua eta horrela mantentzen J. B. Daranatzek (Curiosites du Pays Basque, 89) zeinentzat medikua 

Martinen seme zen. 
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tion of Latin words and phrases with translations eguivalents in the respective 
vernaculars (Stein 1981: 39). 

Euskal Herria ere aspaldian Europako lurralde gehienetan ikusiarekin 11 bat da­
tor. Erdiaroan hasten dira izen hutsen aldamenean testuinguru edo itzulpen zehatza­
goz argituaz erdal testuetan agertzen zaizkigun hitz eta esaldi eskutadak. 12 Oraindik 
behar bezala bildu eta ikertu gabeko bigarren graduko tradizio hau aberatsa da oso 
(Poza, Garibai, Etxabe, Villarreal, Corografia ... ): euskal testu tradizioa den bezain 
murritza izaki, kopuru zein gaien aldetik, hainbat hitzen lehen agerraldia aurre­
ratzeko eta mordoxkaren hedadura, bizitza, erabilera eta esanahirako ezinutzizko 
gertatzen dira. 13 Europa osoko lexikografiaren hasikinak glosetan ditugu: 14 lerroar­
tean edo orri ertzean irakurlearentzat (egin duenarentzat edo etorkizun zirenentzat) 
zail gerta zitezkeen testuko hitz edo esaldiak azaltzen dira, dela testuko hizkuntzan 
bertan, usuenik latinez, edota delako herrialdeko hizkuntza arruntean. 

Euskarazko lehendabiziko glosak X. mendearen erdialdekoak ditugu eta Done 
Miliagako 60. eskuizkribuko 67 at.-68 at.ean dira. Liburuak urri eta garesti ziren 
Erdiaroan eta beranduago, eta era honetako glosak zituztenen mailebutzak beren 
kopiaketa ere bazekarren, ez soilik testuarena. Material hori, dela gaika antolatzen 
zela, 15 dela alfabetikoki, ez zen oraindik hiztegitzat har daitekeenetarik. 16 

Hlillen-ek (1989) lau sailetan biltzen ditu glosa bildumak: 1) oinarrizkoena, 
testuinguruari atxikia; 2) testuingurutik askeak; 3) glosario alfabetikoak, eta 4) 
gaika antolatuak. Lehendabizikoetarik genituzke, jakina, Done Miliagakoak; biga­
rrenetik aitzina, glosa testuingurutik askatuaz eta erabilera zabalagoak hartuaz doa. 
Izan ere, irakurleak hitz zailak testuan barrena eta testu ezberdinetan beranduago 
errepikatuak kausi ditzake eta komenigarri egin dakioke glosak esleiturik eta bildu­
rik izatea (2); nahi duen hitza azkarrago bilatzeko (eta glosa bildumaren erabilera 
liburu gehiagotara hedatzeko) hoberena glosak alfabetikoki 17 antolatzea (3 ); azkenik, 
glosak gaika antola daitezke ikasketa eta irakaskuntza berezituagoa erraztuaz. 18 

(11) Zaharrenaz ikus Hulbert 1955, Mathews 1933, Murray 1900, Starnes-Noyes 1946 (ingeles tradizioaz), 
Quemada 1968 (frantsesaz) edota Colon-Soberanas 1985 (katalanaz), Hartmann 1986 Europako lexikografiaren 
historiaz, Brunot 1906 eta Buridan 1986 (frantsesaz), Rossebastiano 1986 (italiarraz), Tourneur 1905 (hizkuntza 
keltikoenaz), Niederehe 1986, 1987a (espainiarraz), Filipovic 1986 (Kroaziakoaz) eta, batez ere, Hayashi 1980, 
Hi.illen 1986, 1989, Osselton 1986, Stein 1981, 1985, 1986 hobekien aztertua den ingelesaz. Lakarra (prestatzen-a) 
-n aztertzen dira zabalago eta testuak bilduaz atal honetakoak. 

(12) Aski aspaldikoa da 1.051. urtekoa, zehazki euskal hitz baten lehendabiziko etimologi azalpena (cf. TAV 
44-45). 

(13) Hortik, esaterako, Mitxelenaren iruzkinak (BAP 1960) Zumaldek argitaratutako zenbait dokumenturi. 
Ikus Sarasola 1983-an erdal testuetan kausitu hitz solte eta perpaus laburrei atera dakiekeen etekinaren adibide 
batzu. 

(14) Hullen eta Stein-ek Ingalaterrarako, Haugen-ek Escandinaviarako, Filopovic-ek Kroaziarako, Rossebastia­
no-k Italiarako, etab. aski adibide ematen dute; bibliografia aski da hiru ohar gorago aipatu beren lanetan. Ikus 
Hi.illen 1989 eta Osselton 1989a glosen tipologia eredu gisa. 

(15) Latinezko landareen izenak, edo txorienak, edo gorputz-zatienak, demagun, hizkuntza arrunteko ordai­
nekin; cf. Osselton 1989a: 14-15. 

(16) Haatik, Hiillen-ek (1989: 102) ohartu bezala glosei Erdiaroan emandako tratamendua ez da urrutiegi 
beranduago hiztegiak osatzeko izango den jokabidetik. 

(17) Dela A-, AB-, ABC-... A ... n-ordenan; eredu bera dira, formazko beteginzarrea handiago edo txikiago izan 
(cf. Hiillen 1989: 103). Hitz-zerrenda eta hiztegiez hitzegiterakoan ere, Harrietegan bertan, alfabetizazio gradu 
diferenteok ikusiko ditugu. 

(18) Laugarren eredu honetan alfabetizazioa ez da nahita nahiezkoa usuenik graduren batean eman arren. Euskal 
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Aimery Picaud-en XII. mendeko famatua dugu ezagutzen den lehendabiziko hitz 

zerrenda.19 Geroztik badira beste zenbait, urteak igaro ahala gehituaz: Von Harff, 

Marineo Siculo, Venturino ... Europako bideen ugaltze eta seguragotzearekin Euskal 

Herrikoenaren seinale; orobat hainbat humanistaren eta zenbait euskal idazleren 

(Leizarraga,20 Oihenart21 ) euskararekiko interesaren. Erraz antzeman daitekeen legez, 

ezin itxadon larregi berba zerrenda llabur (bat ere ez dozena t'erditik gorako) haueta­

rik. Bidaiariak behin behineko eta premiazkoen dituen alor semantikoetara mu­

gatzen dira: jan-edana, egoitza, horiek ordaintzeko dirua, izpirituarekiko beharrak. .. 

edo, inoiz, haragizko irritsei lotu ardurak. 

Zerrendotarik asko (Ibarguen-Cachopfn kronikako: 22 gaztelera-euskara eta euska-

Herrian ez badugu ere azken hiru ereduen antzinako ordezkaririk, Otxandioko eskuizkribuaren egitura dazaguenak 

baduke zati batzuetan haien zantzua; cf. N. Alzola "El Manuscrito de Ochandiano de la Biblioteca Julio de 

Urquijo", BAP 18, 1962, 80-82· eta K. Mitxelena "Mas sobre el Manuscrito de Ochandiano", ibid 82-83 deskriba­

penerako. Beste baterako uzten dut bizkaierazko lexikoaren historian, bereziki, hain garrantzitsu izandako bilduma 

honetaz zabalago aritzea. Bidenabar "voces bascongadas de Navarra alta y Baja" horien artean deserekida "discordia" 

(181) bat eta Hirukoitz-aren Eraskinean aurki daitezkeen zenbait badira. 

(19) Eta ospetsuena, zalantzarik gabe, Mitxelenak "descripci6n nada halagi.iefia de Vasconia y de sus habitantes" 

deitu duena bitarte. lgela-n eriden daiteke T A V-en eta hemen lekuz kanpo gelditzen zen Picaud-ekikorik. 

(20) Testamentu berriaren akabuko hiztegifioa filologoen artean aski ezagun bide da, batez ere hitzaurrean 

egileak hizkuntzaren barnean ("ia etxe batetik bestera") aurkitzen dituen ezberdintasunen lekuko gisa. Ez dakit 

horren ezaguna den aurretxoan doan beste "Testamentu berrico hitz eta mirn;atzeco manera difficil bakoitz batzu 

bere declarationequin"; euskal hiztegigintzaren garapenean, historiaren zein tipologiaren aldetik duen garrantzia ez 

da behar bezala agertu, bederen: 
ADVERTIMENDUA. CEREN baitirade Testamentu berrian cembeit hitz eta minc;atzeco manera, vsanc;atan 

communzqui ez ic;anez, guciez adi ezlitaquenic, hetango difficilenetaric batzu bildu vkan ditugu, eta 

hemen cein bere declarationearequin ec;arri: ez gende iaquinsuen artean tracta ahal litezquen punctuen 

goraqui declaratzeco, ez luc;aqui erran ahal litezquen rac;oin gucien emaiteco intentionez: baina hec aditu 

faltaz iracurtzean empatchu ahal luqueitenec adi ditzatenc;at. 
Garrantzia horretaz aise ohar gaitezke, zeinnahi ere den begira dezagun ikuspundua: hasteko, bere txikian, hau 

da lehendabiziko euskara-euskara hiztegia, zenbait mendetan ale berririk emango ez duen ereduaren ordezkari lehen 

eta bakar; bestalde, sarreren egitura dugu: ez dira euskal (hots, erdal-euskal edo euskal-erdal) hiztegi txiki eta 

handiagoetan eriden ahalko dugun hitzen banako ordezkapena. Hemen definizioak edota entziklopedia informazioa 

ematen dira eta ez ordezko soilak: Aba, da hitzvat, lesus Christen demboran populu Hebraicoaren artean lengoage 

communean vsanc;atan cenic, eta heldu da Hebraicoen eguiazco lengoagetic, cein erran nahi baita haimbat nola, 

Aita ... Azkenik, "hitz eta minc;atzeco manera difficil bakoitz batzu" ditugularik ingeles filologian (cf. Hartmann 

1986, Hayashi 1978, 1980, Osselton 1989a, Starnes & Noyes 1946, Stein 1985) "hard words tradition" deitu ohi 

denaren euskal ale bakarra dugu; hots, ez hizkuntzako hitz guztien edo ikuspegi orokor baterako lain demaigun hitz 

bilduma, arestian hizkera landuan sartutako erdal mailebu ulertezinen, hizkuntzako hitzik arruntenak berariaz 

kanpo uzten dituena baizen. 
(21) Oihenartek ere baditu hitz bilduma parea Notitia-n eta Neurtitzetan; bigarrenaren garrantzia ezaguna bada 

ere ez da aski markatu lehendabizikoan Larramendiren hiztegiko estandarte, alabanza, ibero eta gainerako etimologien 

aitzindari dugula; diferentzia nabarmen batekin, ordea: ez da bertan ikusten jesuitaren harako "confieso que me retozo 

de risa ... " (cf. Lakarra 1985a). Mitxelenak Tovar 1980-ri egin iruzkinean sustratoa ikertzeko saio desbideratutzat du. 

(22) Cf. Sarasola 1983 eta Lakarra 1993. Berehalakoan ohar daitekeenez, bada bereizkuntza nabarmena hiztegi­

txo honetako bi alderdien artean: lehendabizikoa gaika (era honetako bildumetako ohizkoak diren sailetan: gorputz 

zatiak, jantziak, sua, zuhaitzak eta landareak, arrainak, animaliak eta ontziaren zatiak) antolatua den bitartean, 

lehendabiziko letraren arabera bigarrena (Sarasolak "alfabeticamente" badio ere nabarmena da alfabetizazioa ez dela 

hitzaren 2. letrara ere iristen): andrea - aoa - aguinac .. buru - becoquia - beguiah - becaraiac - bifarra -besoa ... guizona -

guidallac - galzah - galcerdiah ... lurra - legaza - lora - larrea - laarra, etab. (cf. Harriet). AB ordena (hots, lehendabizi­

ko bi letrak soilik kontutan hartuaz) erdiarotik behintzat aski zabaldua zen Europa osoan, eta ez zen deserosoegia 

hitz kopurua gehiegizkoa ez bazen. 
Osselton-ek 15. mendeko 8 bat mila hitzetako Catholicon Anglicum-en adibidea demaigu: bertan nee - nebbe -

negligence - negligent - neddyr - nede bezalako segidak usukoak dira (hots, 4 - 1 - 5 - 6 - 2 - 3 ordena); ematen dira inoiz 
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ra-gaztelera edota Glossaria duo vasco-islandica interesgarriak,23 adibidez) ez ziren 
beren garaian argitaratu, baina bai beste batzu (Marineo Siculorena, Vulcanius, 
esaterako), eta XVI. mendetik aurrerako europar hizkuntzalarien iturri dirateke;24 

alor honetan ere baliteke oraindik zer iker izatea, bai izan diren gainerakoak bilduaz, 
eta baita Leizarragaren Testamentu Berria-ren itzulpenaren25 (edo haren zatien) erabi­
leraz. Bestalde, Leizarragaren testua hitz bilduma berrien sortzaile izan zen: bera 
bakarrik Llwyd-en batean (ik. Abott 1906), besterekin batera Vulcanius eta Bullet­
enetan (ik. Aquesolo 1967). 

1.2. Hizkuntz eskuliburuen tradizioa26 

Ez da Etxepare izan, jakina, nazioaren eta nazio hizkuntzaren garapen eta egoera­
ren arteko desorekaz historian zehar ohartu den bakarra. 1727an Sewel-en bolande­
ra-ingeles hiztegi ezagunaren hirugarren argitalpenaren eskeintzan aurkikuntza bera 
egiten zuen, mutatis mutandis, Evert Visscher argitaratzaileak: merkataritza holanda­
rren egiteko nagusia izaki, eta haren bitartez auzokoen eta urrutiagokoen begirunea 
lortua izan arren, beren hizkuntza, "beharbada kristau herrietan mintzatuetarik abe­
ratsena", ez zen bere lurraldetik landa ezagun (cf. Osselton 1973: 119). Egoera 
horretan, besteak beste, aterabide nagusi bat zekusan: hiztegiena, alegia. Visscher-ek 
garai hartako ingeles-gaztelera, bolandera-frantsesa, italiera-ingelesa eta beste zen­
bait gonbinaketatako hiztegiei bolandera-ingelesa eta ingelesa-bolandera gehitzea 
proposatzen zuen. Izan ere, auzotasun, adiskidego eta erlijio kidetasunaz landa, 

ABC eta ABCD ordenak ere, baina salbuespen gisa. Egile berak ingelesek Cawdrey arte [1604) gehiagorik ez zutela 
lortu gaztigatzeaz landa, haren tituluaren beraren adierazgarritasuna markatzen digu: A Table Alphabeticall. Izan ere, 
hitzak sailkatzeko bestelako moduak (gramatika kategorien edota arlo semantikoen arabera, esaterako) usukoagoak 
ziren irakaskuntzan. Areago dena, Cawdrey-k bere irakurlegoari alfabetoa nola erabil erakutsi beharrean aurkitzen 
du bere burua: "If thou be desirous (gentke Reader) rightly and readily to understand, and to profi.t by this Table, 
and such like, then thou must learne the Alphabet ... " (apud Osselton 19896: 166). 

Gaztelera-euskarazkoa hasi "a dios Jaungoicoa"-rekin (Urteren gramatikakoa eta beste hainbat eta hainbat 
bezala) hasten da. Ikus bedi Lakarra 19946 haren glosarioaren iruzkina atzerriko zenbaiten egiturarekin erkatzeko. 
Aipagarri bada ere gaztelerazko zatia gaika antolaturik ikustea, hori harrigarri soilik begitanduko zaio hiztegi 
antolamenduaren tipologian gaikakoa alfabetizazioaren aurreko pausua dela manten dezanari; aurreiritzi hau oso 
hedatua izan arren, ez da horrelakorik, ordea, eta era horretako hiztegiek -besteekin batera- oso berandu arte 
iraungo dute. 

(23) Nicolaas G. H. Deen-ek (1937) Kopenhageko Arnamagnaena Bibliotekatik argitara zituen lehendabizikoz 
Vestfirdir Islandiako iparmendebaleko herrialdean XVII. mendean idatzitako bi hitz.-zerrendok. Argitara ziren ga­
raian argitara zirelako, beharbada, ez ziren ezagunegi ikertzaileen artean, Mitxelenaren zenbait lanetako (ik. Mitxe­
lena 1970 edo FHV) lekukotasunen salbuespenarekin. 

(24) Ikus TAV; Garate 1961 eta Oroz 1981-en oharrak (eta beregain haren "Vicisitudes deun Padrenuestro en 
vasco en el siglo I", ASJU 14, 1980, 1-23). Patri Urkizuk (1983, 1989) berrargitaratu du Edward Lhwyd ikertzaile 
ingelesaren Archeologia Britannica-ko (1707 [eskuiz. 1703)) euskarazko hitz zerrenda parea. Urkizuk dioskunez 
"euskal hitzak bi autoreetarik harturik daude: Buenaventura Vulcanius eta Rafael Micoletaren obretarik, hain 
zuzen" (1983: 389). 

(25) Oroz-ek erakusten duenez (1981: 349), Vulcanius-ek ez du Vulgata izan euskal hitzen zerrenda egitera­
koan Erasmoren Bibliaren itzulpena edota antzekoa baizik. Hau, eta Vulcanius bera greko irakasle izana, ez dira 
ahazteko gertakariak Vulcanius-en latinezko itzulpena Vulgatakoarekin bat ez etortzean Leizarragak grekozko 
orijinala erabili zuela iharduki zezakeenen bat balitz. 

(26) Zati hau zabalago Lakarra 1993 eta, batez ere, liburu moeta honez prestatzen ari naizen lan berezian, (cf. 
Lakarra 1995). 
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ingelesa zen dagoeneko· merkatarientzako hizkuntzarik garrantzitsu eta ezagutu 
beharrena eta ikusi dugu zenbatekoa zen merkatalgoaren pisua holandarrentzat. 

Merkatalgorako zuen garrantzia bide da (cf. Osselton 1973: 14) Noel Berlai­
mont-en Colloquia-en Holandako edizioetan ingelesa agertzeko arrazoi nagusia. 
Frantses-flamendar itxuran hasi zen 15 30ean Antwerp-en lehendabizikoz atera zene­
tik mende eta hiru laurdenez Europa osoan zehar zabaldu zen liburu arrakastatsu 
hau; alabaina, ehunetik gora edizio izaki, asma daitezkeen gonbinaketa gehienetan 
bildu zituen latina, gaztelera, italiera, portugesa, alemaniera, ingelesa, txekiera, 
polskera eta bretoiera ere batuaz, noiz binaka, noiz hirunaka, eta are lau, bost, sei eta 
zazpiko taldeetan ere. 27 Gisa honetako liburuak aski txikiak izan arren, erabiltzaileei 
ez zitzaiela zorrak pagatzeko nola eska edota gutunak, ordain agiriak eta antzekoak 
egiten soilik irakasten: eriden zitzaketen, orobat, "hamar pertsonatako afaria" ze­
ritzan elkarrizketa ere, nahiz eta afaltiarrak elkarri beren lanbidearen gorabehera 
nagusienez galdetzen zioten merkatariak izan. 28 

Bourland-ek (197 4: 289) markatu legez berehala ohar gaitezke Berlaimont-en 
liburuaren izena aski nahasgarri gerta daitekeela Voltoire-rena bezala, bigarren argi­
talpenetik aitzanakoak, bereziki: Vocabulare (nahiz lnterprect zein Tresora) hori merka­
tari eta eskola-haurrentzako flamendar-frantses hiztegi praktikotzat eratua bazen ere, 
gai nabardura handia da bertan: erabilera arrunteko hitzen hiztegifio orokorraz lan­
da, zenbaki eta egun izenen zerrendak, hiru elkarrizketa, merkatalgo gutun eta 
dokumentu-ereduak, Gure aita, Agur Maria, Fedeko artikuluak, Mandamentuak, bi 
bedeinkapen, eta frantses ahoskerari buruzko ataltxoa, 42 folio29 eta bi zutabetako 
liburuxkan. Osoa da bi hizkuntzetan, salbu eta frantsesez den hizkuntza horren 
ahoskerazkoa. Gordetzen den lehendabiziko argitalpena 15 36koa bada ere, badakigu 
eredua 1530 (agian baita 1525) baino lehenagokoa izan zela.30 

Esan bezala, arrakasta ikaragarria izan zuen eta Londres, Varsovia zein Venezian 
argitaratu zen hainbat aldiz. Beren artean hain urruti ziren hiri horietan hizkuntza 

(27) Ikus Osselton 1973, 14. or. 44. oh., Bouchard 1974 eta Gallina 1959ko atala (Berlaimont-en ondokoen 
pisuaz italiera-espainierazko hiztegigintzan) eta, batez ere, orain Stein 1989, passim, Berlaimont-en izenaren aldaera 
ezberdinetarako; orobat haren liburuaren deitura ezberdinetarako eta izandako imitazio eta itxuraldaketa ugarietara­
ko. Stein-ek (1989: 31) ematen du beste zenbait hizkuntza arruntetako hitz bilduma pisu eta iraunkortasun 
gutxiagokoren berri ere. 

(28) Mendeotan era honetako liburu gehienak merkatarientzako ziren arren, ez ordea guztiak: "Yet English was 
not merely a language of utility. The catalogues of private libraries sold in Holland in the seventeenth century are 
sufficient to show how widely English was known to scholars too. [ ... ] The considerable influence ofEnglish literary 
fashions upon Dutch throughout the period is itself evidence enough of the interest in English among the educated 
[ ... ] In part, the Dutch readers might depend upon translation. But then, the translation of literary works is in itself 
a kind of imitation" (Osselton 197 3: 19). 

(29) "In the course of its existence through 162 years, de Berlaimont's bi-lingual manual of 84 pages had grown 
to a volume of 448 pages in eight tongues" dio Bourland-ek (1974: 300; cf. orobat Gallina 1959); Voltoire-ren 
liburuak tarteko eredu bat jarraituko luke, bada, eta hala dagokio kronologiaren arabera ere. 

(30) Ikus Bourland (1974: 290, 1. oh.). Interesgarria deritzot Bourland-ek Stepney-ren liburuaz eta izan 
zitzakeen iturriez dioskuna: "lt has already been stated that Stepney's borrowings from the polyglot vocabularies 
include the seven dialogues, the moral precepts and the section containing the prayers, Articles of Faith, 
Commandments and Benedicite. No one type of the vocabularies comprises all these items: the Dictionarios, which 
contain the precepts and the prayers, etc., have only the first three dialogues; while the Colloquia, which from 1583 
on include the seven dialogues, are without the sections intended for moral and religious training. Obviously, 
therefore, Stepney when compiling his manual, must have had both these types before him" (Bourland 1974: 
300-301). 
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atzerritarrak ikasteko zen beharraz landa, bere etengabeko iraupena liburuaren bene­
tazko balioari atxeki dio Bourland-ek (1974: 291): hots, egilearen pedagogizaletasu­
nari, elkarrizketen errealismo eta bizitasunari, gaien antolakuntza eta hizkera 
herrikoiari. 

1.2.1.Voltoire 

Euskal Herrian ere islatu zen, betiko neurri apalean baino ez bada ere, lexikografi 
eredu hau.31 Horren barnean kokatzen dira erosoenik Voltoire-ren L'interprect ou 
traduction du Franfois Espagnol & Basque (Hirur lengoajetan tresora) eta haren familia, 
eta baita Mikoletaren Modo breve para aprender la lengua vizcayna ere. Bata Donibane 
Lohitzun eta Ziburuko euskaran ("denik ederrenean") eta Bilbokoan bestea, orain 
arte esandakoaren bermegorik azkarren ditugu, XVII. mendean Euskal Herrian ziren 
portu eta merkatalgune nagusi bien izaki. 

XVII. mende osoaren eta, beharbada, XVIII.aren zati batez beste edozein lexiko­
grafi lanek baino bizitza iraunkor, ugari eta are nahasiagoa izan arren, Voltoire-renak 
ez du arreta apartekorik erakarri euskal lexikografo eta filologoen artean. 32 Ez da 
harritzekoa, Brunot-ek berak ere zozotzat ("niais") baitzuen eta bere lantxoaren 
helburua ez baitzen liburuaren edukina zenbait bibliofilo, etnografo eta paremiolo­
gilariri erakustea baizik beren lanetan balia ahal bazezaketen. 

Izan dituen zailtasunen larria markatzen du hitzaurrean egileak: egitekoa bera ez 
da oso trebatuentzat baizik, eta ez soilik -arauemailerik ez duen- euskarak 
gehitzen duen oztopoagatik; ortografiak, esanahiak, esapideak ezberdinak dira hiru 
hizkuntzetan eta are hizkuntza bakoitzean alde batetik bestera urrunegi joan gabe; 
badaki, orobat, ezin emango dituela sortu diren eta egunoro ere latinetik eta greke­
ratik eratorriaz nahiz "izpirituen" ahalara atereak; halere, egin beza zeinek bere erara 
eta orduan mintzatu ahalko da orotaz. 

Hitzaurrearen gibelean ortografia "fantasiosa" Vinsonek ohartu legez eta ahoske­
razko praktikak egiteko zenbait adibideren ondoren (gogora Betolatzaren dotrinako 
paralelismoa), "adverbioen, prepozicionaren eta conjonc_;ionaren" zerrenda dator 
gaztelera, frantses eta euskaraz. Liburu osoan bezala, euskarazkoa frantsesezkorik 
itzulia dugu eta ez gaztelaniazkotik, hau izan bada ere segurki Voltoire-ren azken 
eredu edo iturri: cf. siempre - tousiours - bety edo egun oros; ay o ally - la - han; en cuya 
casa - ehez qui - noren baitan; casy - quasy ou presque - allaxu edo casy; tambien - aussy ou 

(31) Iritsi Kroaziaraino bederen iristen da: cf. Opera nu(Jl)a ehe insegna a par/are la lingua schiavonesca alli grandi, alli 
picoli et aile donne (Ancona, 1527), apud Filipovic 1986. Tradizio zabala zela eta euskaraz ere bertakotua, Vinson-ek 
(1892: 97-99) argitaratu zuen baina ezagunegi ez den Pouvreauren zirriborro batek erakusten digu. Bertan burutu ez 
bide zuen elkarrizketaz hornituriko gramatikaz ere hitzegiten da argitarakizunen artean; cf. Lakarra 199 . 

(32) 1971an testu zahar eta ezezagunen argitalpen egitasmo orokor baten hasikin gisa 1684ko argitalpen 
Parisko Nazionalean gordea eta urtegabe Urkixo Bibliotekan gorde bat erkatuaz Urkizuk eman zuena bide da 
Voltoire-ren lan honen ezagutzan aspaldian egindako saio bakarra. Urkizuk berak aitortu legez, testuaren argitalpen 
egokia prestatzeak ez bi baina zazpi edo zortzi edizio ezberdin erabiltzea eta erkatzea eskatzen zuen eta egilearen 
lana ezin har daiteke testuaren lehen aurkezpen saiotzat baino. Urkizuren argitalpenak, ordea, egin zen bezala eginik, 
gaiztotu baino ezin zezakeen liburuarekiko ezagutza: hasteko, obraren generoa nahastera daramakeen erabaki batez 
dialogoetako euskal zatia ematen da soilik (ez frantsesa, ez gaztelaniazkoa); ez zenbait ediziotako gaztelera-frantses 
ipuiak, ezta lehendabizikoetako hitz zerrenda edota gramatikatxoa. Haatik, alderdi eta ezaugarri guzti horiek beren 
osotasunean harturik baino ezin jabe gaitezke Europa osoan hedatu zen lexikografi ereduaren ordezkari honetaz. 
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&- halaber edo eta; conuiene a saber - a Sfauoir - iaquitecox; de - de Baione - Baionatic; en -
en la chambre - guelan edo gambaran; sin - sans luy - hura gabe. 33 Ondoren izenordainak, 
eta hor argiegi agertzen ez bada zer esan 13. orrialdean "foeminins" atalera iristean! 34 

Gero aditzaren atala hasten da, gramatikazko oharretan nagusia zalantzarik gabe. 
Lehenik "demboura presentea" dator (modu perifrastikoan eta hikan), "dembaura 
imperfe[ctoan]" (minfatfen nynduen), "perfect[ean]" (minfatunauc), 35 "temps plus que 
parfaict" (minfatunynduen, minfatu incen ... ) eta "datorquen de[n]boraq" (minfatuquo­
nauc); "manat<_;ean" (minfady, vehafac), "deffenda<_;ean" (stessela ... ), "deziratzean" 
(minfanendin), "subiunction" (que ie parleroy - minfaninteque, ie dirois - erranen nuque), 
"achabatzecoua = l'infinitif' (minfatfea eta ifhilzea); "suite de l'infinitif' (minfatudela, 
eguinduela); gerundioa (minfatfean, icustean), aditz inpertsonala (ouriada, ihorciriada, on 
diet - erratendu, !'on disoit - er{r}atenfuten) eta singular eta pluralen adibideak 39-
40.etan: gure aita - goure aitaq, fUre arreba - fUen arrebaq. 36 

41. orrialdean hasten da, 131.era arte, Dictionaire alphabetique despuis lettre A 
iusques a V pour compter & pour les iours, semaynes, mois & ans delakoa. Bi hizkuntzatan, 
frantsesa ezker, euskara eskui, 14 bat hitz orrialdeko, 1250 bat pasatxo guztira. 
Alfabetizazioari dagokionez, tituluan agindua baino ez da betetzen, hots A- eta B­
edota F- dutenak, demagun, sail berezietan doaz, baina ez da zer espero ai- nahita 
nahiez aa- edo ab- baino lehenago joatea. Izan ere hara lehendabiziko dozena parea: 
aube du jour - aer - argent -argentier - aisne - allumer - aise - allaicter - aliment - affronteur 
- amy - amour - aymer - appeller - alors - auec - aucunesfois - aussi - aujourdhuy - auanthier 
- aage - abbe - abondance - abreger. Honela gertatu arren gainerako letretan ere, badu 
joera ordena alfabetiko orokorra gordetzera. 

Euskarazkoak ez dira frantsesekoen ordain besterik, ez haien definizioak. Halaber, ez 
da "hitz zailen" (hard words) tradiziokoa: 37 cf. enfant, enfer, ensemble, ennemy, entrer ... E-F 
letrak hartuaz kalkulu txiki bat eginaz, aditz proportzioa aski handia, ia % 30ekoa, 
erideiten dugu: "efforcer borfhatzea", "emprisonner prezundeguyan", "endurer pairatfea", 
"enseigner irakastea", "ensepuelir ehorstea", "entendre aditfea" ... soilik lehendabiziko ha­
maiken artean. Azkenik, hainbat egiteko eta zereginetarako elkarrizketak.38 

(33) Alabaina gaztelera eta frantsesezko zatien arteko erlazioa astiroago begiratu beharko litzateke 13. mienne­
mienne-ren aurrean, huts soila ez bada bederen. 

(34) Bigarren. eta 3. pertsonan absolutibo eta ergatiboko bi aldaerak ematen baditu ere ez 1.koan (yo o 
mismo-moy ou je-ny; tu, tuyo-tu ou toy-hi edo hie; el, aquel-il ou luy-harc edo hura) eta ezta baina alderantziz erakusleetan: 
este-cestuy la-hunecberaq; esso-celluy la-harcberaq. Hortik aurrera, izenordain eta posesibo, oro dira absolutiboan. 

(35) minfatu aiz/ farete, minfatu duq / dituq bereizten du, baina ez du, ordea, ichusi diat edo eguin diat-en pluralik. 
Hori bera, halaber, ondoko denboretan. 

(36) Nabari denez, gramatika erabat lexikoa da, kategoria eta akzidente diferenteen nola-halako bilduma 
zerrendatua; sintaxiaz, hitzon konbinaketa ahalmen eta mugez ez da inongo oharrik; izan ere, horretarako dira 
liburuko 132. orrialdetik azkenera, 280.era, hedatzen diren hamalau elkarrizketak. 

(37) Ingeles tradizioan horrela deritzonaz ikus Barber 1976, Hartmann 1986, 1989, Hayashi 1978, Starnes & 

Noyes 1946, Stein 1985. 
(38) Cf. "COLLOQVES ET DIALOGVES PRO-/PRES ET NECESSAIRES EN m-/vers negoces & affaires pour la / diete 

traduction PREMIER pour ceulx quy vont par chemin ou font voiage. Chapitre premier a folio 132 SECOND pour les 
voiageurs & pour les hostes tenans logis & cabaretz. Chapitre 2 a folio 153 POUR traicter aueq gens de Boursse ou 
daultres places & negociations. Chap. 3 a folio 172 DEVIS & propos entre banquiers courratiers. Chapitr[e] a folio 
188. PROPOS & deuis ordinaires que tienent & doiuent sc;auoir les corratiers des changes & aultres semblables. 
Chapitre 5 a folio 195. DEVIS & propos entre marchans courratiers & messagers. Chapitre 6 a folio 198. DEVIS propres 
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1.2.2. Miko/eta 

Modo breue para aprender la !engua vizcayna compuesto por ei Id. Rafael Mico!eta, 
presbytero de la muy !ea! y noble vi!!a de Bi/bao Londresko British Museum-en joan den 
mendearen azken hamarkadara arte argitaragabe gordetzen zen liburuxka dugu. 
Bibliografian (cf. Villabaso 1913: 568-569 eta Zelaieta 1988: 136-137) behin baino 
gehiagotan aipatu izan da eskuizkribuaren aurkikuntza tokiak ematen duen Bizkaia 
eta Ingalaterraren arteko merkatalgo erlazio estuen lekukotasun hau. Dodgsonek 
(1898) eta Azkuek (1928) deskribatu duten bezala, 28 x 12 zm.tako 15 folio dira, 
"modo breve de sauer declinar los nombres vascongados", "conjugaci6n de los verbos 
vascongados", "dictionario breve de vocablos los mas usados en vasquence propio, 
puestos por horden alphabetica", "modos de contar" "dialogos" eta "modo de la 
vizcayna poesfa y sus versos" atalez osatuak. 39 

Ezin itxadon daiteke, jakina, bere laburrean gramatika teoria landuegirik 
aurkitzea; ez du horretarako gogo biziegirik ere azaltzen. Mitxelenak (1960: 66) 
dioen legez, gramatikako oharrak ez dira "argiegiak": 6 kasutako deklinabidea ego­
kitzen dio euskarari (soziatiboa eta inesiboa ablatiboan bilduaz); euskal hitzak -a 
(singularrean) eta -ak (pluralean) amaitzen direla mantentzean, izenak "azken silaba 
jan" egiten duela azaltzen du adjetiboa hartzen duenean;40 orobat, -ea-z amaitzen 
diren hitz batzuk -e- galtzen omen dute pluralean, ez guztiek ordea: "tambien se 
nota que en algunos nombres que se acauan enea, v.g. espated, !anfed, en los plurales 
se come la e, como espatac, !anfac, mas no en otros -como ajeac, queac- esto 
ensefialo el uso" (!).41 

Elkarrizketei dagokienez, Micoletak bakarra dakar gazteleraz eta euskaraz, ezker­
eskuin: 

Dialogo primero para leuantarse por la mafiana y las cosas a ello pertenec;ientes; 
entre un hidalgo llamado don Pedro y su criado Alonso, y un su amigo llamado 

aux commis dung poix commung embaleurs & portefaix. Chapitre 7, folio 210. POUR les marchands frani;ois, 
espagnols, flaments & autres tenants cassiers ou facteurs. Chapitre 8, folio 218. POUR les recepueurs soliciteurs ou 
procureurs daffaires. Chapitre 9 a folio 227. POUR traicter auec marchands de soye, merciers, chappeliers, orpheures 
& aultres boutiquiers. Chapitre 10, folio 243. POUR les marchands, drapiers de drap de layne. Chapitre 11, a folio 
249. POUR traiter aueq les talheurs ou cousturiers. Chapitre 12, folio 263. POUR les cordonniers ou sabatiers. Chapit. 
13 a folio 267. POUR faire vue messagerie ou mandement. Chapitre 14, folio 274. [280. or. FIN]" (Berlaimont-en 
aurkibidea apud Bourland 1974). 

(39) Ez dirudi Azkuek aurrekoaren lan hori (bai, ordea, Sevillako 1897ko edizioa) ezagutu zuenik. Ez da bestela 
ulertzen urte horretan oraindik esatea '\'.No podfamos dar con el autor del original castellano de estos dialogos? Me 
inclino a creer no sean del mismo Micoleta, sino de algun autor no vasco" (Azkue 1928: 219). Galdera hori 
ihardetsia zuen Dodgsonek. Mikoletarenez landa, eskuizkribuan bilduak dira ondoren Leizarragaren Gure Aita bat, 
Kredoa eta Gure Aita islandesez. 

(40) "Aquf dexe de advertir que cuando se adjetivan el sustantivo y el adjetivo, en el sustantivo se come la 
ultima sylaba, yen el plural la diction ac; v.g. la nieue, que en vasquenze es errura, y blanca zuria, adjectiuandose se 
dice errur-zuria yen el plural errur zuriac, etc" (Zelaieta 1988: 148). 

(41) Liburuxkan diren bi poesiak (eta oharkabean multzotik kanpo uzten duen aurreko atalean hari lotu 
Oihenarten bizkaierazkoa gehi orain A. Arejitak Iker Atalak 5.ean argitaratu Enojaduric ... ). Ibon Sarasolak (1983: 
87-88) "poesia galante vizcafna de los siglos XVI y xvrr" bataiatu sailekoak ditugu. Poesia moeta hori "Parnasso 
Cantabrico"ko zenbait modernoren "dezimas, lyras y sonetos" ez bezala ezagun eta herrikoi ere izan bide zen, zeren 
eta Sarasolak berak markatu legez (ibid) "la homogeneidad de las composiciones puede llegar incluso al nivel de los 
motivos empleados: cf. por ejemplo el catiuaturic naue librea ninzana de Lope con el primer verso de la presente 
[catigatu nindufun librea ninfana ]". 
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gausena essatari Peru xauna derechan· vategas vere osseyfi Alonsoen artean ta bere 

adisquide derechalaJoane xauna eta asso bategas. 

Mitxelenak Arriagaren Lexicon bilbafno-ri jarri hitzaurrean zioenez dialogook berri 
interesgarririk balukete --orijinalak balira-42 XVII. mendeko Bilboko pertsonen 
arteko harreman, janzkera, jan-edan edo altzariez (ez da libururik ageri, ordea) eta 
goizeko bostetan jeiki arren zeregin handirik ez zuen eta emakumeak laketegi ez 
zituen aitonen seme baten egunoroko biziaz. Haatik, aspaldi dakigu (Dodgson 1901: 
100) elkarrizketa horrek orijinalik gutxi duela: Jonh Minsheu-k bere A dictionary in 
Spanish and English-i erantsi zion Pleasant and delighfull dialogues in Spanish-eko 
lehendabizikoa dugu;43 ez da halabeharrez 1623ko ediziotik hartua, ordea, Dodgson­
ek nahi bezala. Era honetako ekoizpen anitzekin gertatu bezala, elkarrizketon argi­
talpenen historia aski korapilatsua dugu: hasteko, 1623koa ez da 7. argitalpena 
baino (cf. Foulche-Delbosc 1919: 77-80); lehendabizikoa 1599an egin zen Londre­
sen. Geroztik 1608an eta 161 lan Cesar Oudin-ek gaztelera-frantses bilakatzen ditu; 
orobat, ondoren Juan de Lunak 1619 eta 162lean eta Cesar Oudin-en edizio berri 
bat dator Dodgsonek aipatu 1623koa baino lehen. Gero ere italieraz jartzen ditu 
Lorenzo Franciosini-k 1626, 1638 eta 1648an eta are italiera, alemana eta frantsesa 
gehitzen dizkio gaztelerari bigarren Oudinek, Antoine-k, 1650an, guztiak Micoleta­
renaren aurretik. Hortik aurrera elkarrizketok gazteleraz, frantsesez, italieraz eta 
ingelesez, hizkuntzok era ezberdinetan gonbinatuaz, XVII. eta XVIII. mende osoan 
argitaratzen dira oraindik.44 

Hiztegiek 750 bat hitz dute, oro har alfabetikoki zerrendaturik, noiz edo noiz 
(agra - aga/la - agua; aguja - alfiler - agufar - ahogar) oso hertsiki ez bada ere. Asko 
eta asko dira beren artean lehen agerraldiak (larguro, susculdu, quetu, cucu sagarra, 
uriolea, belleguia, exetu, etab.) hapaxen bat ere falta ez delarik, beharbada, (cf. Lakarra 
1995 eta prestatzen-a). 

1.2.3. Urteren gramatikako hiztegitxoa 

Urteren latin-euskara hiztegiak belu bada ere lortu badu zor zitzaion arreta, eta 
partez bederen, beharrezko zuen azterketa, ezin esan ez bata ez bestea erdietsi ditue­
nik haren beste lexikografi lanak, hots bere Grammaire Cantabrique Basque-koak. 
Egilearen gainerako lanak bezala, argitaragabe zetzan 1900. urtean Wentworth 
Webster-en edizio penagarrian 15 orrialdetik 55.era bitartean (750 bat hitz guztira) 
argitara eman zen arte.45 Antolakuntza ez da alfabetikoa (haren hiztegian horrelakoa 
kausitu arren); 33. orrialdean "des choses qui se fondent" eta hurrengoan "des choses 
d'une boutique" zatiak ditugu, "gens de metier, etc" 35.ean, "des vers" eta "betes 

(42) Baldintza hori da, dirudienez, A. Irigoyenek ikusi ez duena "Bilbo eta euskera" (Euskera 22, 1977, 389) 

Mitxelenari jazar egiten dionean. 
(43) "The Spanish text of the Dialogo Primero, which the author evidently meant to have successors, as he 

introduces it with the leading dialogos in the original, is to be found at the beginning of the P/easant and Delightful 

Dialogues in Spanish and English, etc. by John Minsheu ... London 1623" (Dodgson 1901: 99-100). 
(44) Foulche-Delbosc-ek 27 edizio oso aipatzen ditu Jose Marfa Sbarbi-ren 1874koa baino lehen; ez da zer 

pentsa horiek direnik izandako guztiak. Zatikazkoak, elkarrizketa solteenak (Cesar Oudin-ek bere gramatikaren 

edizio anitzetan ezarri zuen 3.a, demagun) ez bide ziren urri izan. 
(45) Edizioaren gora behera gehienak (kopia hutsez baliatu beharra eta ordenagabekoaz gainera, Urteren 

zabarkeria, etab.) prestatzaileak hitzaurrean (eta Urkizu 1989-k) azaltzen dituenez ez ditut hemen errepikatuko; 

borondate on soilak ez du asebetetzen, esaterako, gramatikagintzaren historiaz arduratua. Cf. orain Lakarra 1994b, 

non berrargitaratzen eta aztertzen den Urteren lana. 
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venimeuses" 36.ean "des metiers" eta "appartenances de l' ame" 3 7 .ean, "des sens" eta 
"de quelques autres noms substantifs" 38.ean, "nom propre", "surnom" eta "nom de 
villes, etc" 43 .ean. 

Alabaina, gauzak aldatu egiten dira 44. orrialdean "nom adjectif' deritzon atal 
berri bat hasten baita, 47 .era arte hedatzen dena. Han "accident interrogatif' eta 
"accident redditif' aurkitzen ditugu; 48.ean "accident numeral", "accident numeral 
ordinal", "accident numeral distributif' eta "accident numeral partitif' 49.ean, "ac­
cident numeral universel", "accident numeral particulier", "accident de patrie, natio­
nal" eta "accident diminutif' 50.ean, "accident possessif' eta "accident materiel" 
51.ean, "accident local" eta "accident adverbial" 52.ean, "accident participal" 54.ean 
eta, azkenik, "accident tire du verbe" eta "accident tire du nom" 55.ean. 

"Acccident" horiek berehalakoan ohartarazten digutenez, Urte ez da berritzaile 
bere glosarioaren antolakuntzan: erka bedi bestela zazpi mende lehenagoko lElfric 
apezpikuaren gramatikakoarekin (cf. Hullen 1989: 112). Ikusten ari garen gramati­
kako hiztegian adjetibo eta partikulak badira ere izenaz gainera, ez da aditzik: eten 
nabarmena da haren eta gainerakoen artean. Bi aditz zerrenda ditugu gramatikaren 
beste zati batzuetan (302 hh eta 397 hh). Hain zuzen ere, 302. orrialdean hasten da 
"Des verbes auxiliez" deritzon atala.46 Palsgrave eta Urterentzat hiztegiak (izenkiena 
zein aditzena) gramatikaren funtsezko (eta ezin bereiztuko) zati ditugu; donibanda­
rrarena zehatzago miatzen badugu ohar gaitezke harentzat gramatika ez dela hizte­
giaren "akzidenteen" hedadura baizik: goian ikusi nominal ugarien pare --eta ez 
ahantz "des parties de l'oraison" zeritzola zati hari-47 jokatzen dute aipatu bi aditz 
zerrenden ondoren datozen "a l'indicatif et a l'imparfait", "aus parfait et plus que 
parfait", "au futur", "a l' imperatif', "a l' optatif' eta gainerakoek. 

Urteren gramatikak badu Voltoire eta Mikoletarengan (Pouvreaurengan ere bai 
asmoz bederen) ikusi dugunez arrastoak utzia zen, beste tradizio baten ezaugarririk: 
eskuliburu (gramatika eta hiztegi) modu berria agertua zen elkarrizketa bildumak 
gehituaz lehenagoko elementuei. Urterenak bederatzi solas ditu: 1. "Bi adisquiide­
ren artean"; 2. "Bi andreren artean"; 3. "Ait'onen seme eta estudiant gazte baten 
artean"; izengabeko 4., 5., 6. 7. eta 8.a eta 9. "Bi jaun adisquideen artean hica 
elkharri mint<;at<;en <;aizcola"; hauen ondoren "behar diren gau<;ac escat<;eco" emen­
dakina.48 

(46) Aditza gainerako kategorietarik bereiztea ez da Urteren asmakizuna, jakina: dagoeneko Ingalaterran XV. 

mendean bildutako Promptorium Parvulorum-ean Nominale eta Verbale banatzen dira (cf. Stein 1981). Bada ezberdinta­
sun bat, ordea, bi multzo horiek letra bakoitzaren barnean egiten baitira. Azken finean, Urterena sailkapen bikoitza da 
izenei dagokienez (kategoria eta alor semantikoa) eta soila (kategoria) gainerakoetan. 

(47) Ez eta haren aitzinean, ortografiaren ondotik "ethimologia" (jainkoa, Laphurdi, Baiona eta Donibane-ren 
ustezkoak, alegia), datorkigula. 

(48) Elkarrizketotan diren galderek zein esaldiek aldaera bat baino gehiago dute, ikasleak ikusitako joskera 
baliokide diferenteak eta berben sinonimoak kausi ditzan. Hitz bakoitzaren gaineko letra ikurra elkarrizketa osoan 
ematen da, orobat gainerako elkarrizketa guztietan eta haien aurretik diren arduraco huzcuntfaC "phrases familiaires" 
delakoetan (470-502. or.). Usadio hau euskal testu zahar urrietan zabalduegi denik ezin esan; asmatua eta erabilia 
zen orduko, jakina, Europa osoko gramatika eta hizkuntz irakaskuntza hedatuko tradizioetan. Refranes y Sentencias­
eko kidetasunak ez ote digu ezer adierazten testu horren generoaz eta izan zezakeen egituraz? (Cf. Lakarra 1990). 
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1.3. Harriet aurreko hiztegiak49 

1.3.1. Landucci (1562) 

15 

Madrilgo Biblioteca Nacional-eko 8431.ean gordetzen dira hiru hiztegi, gaztele­
ra-italiera, gaztelera-frantsesa eta gaztelera-euskara batean bildurik. Guztira 328 
folio dira, heren bana: 1-107, 114-220, 226hh, hurrenez hurren. Gaztelera-euska­
razkoak ia hitzez hitz Nebrijaren gaztelera-latinekotik harturiko (ikus Gallina 1959: 
129) 6000 sarrera inguru ditu, gehienak hutsik S-tik aurrera. Mitxelenarekin (1958: 
7) esateko, euskal hiztegi honen historia obra osoarena, heda daiteke ez da diztiratsua 
izan: tamaina bateko lehendabiziko euskal hiztegia eta artean ezezagun zen euskalki 
baten ordezkari izan arren Agud eta Mitxelenak 1958an egin arte,50 osatu zenetik 
hirugarren mendea betetzear zelarik, argitaratzeke zirauen.51 

Azkuek ez zuen erabili bere hiztegirako eta soilik Mitxelenaren ikerketari (1958, 
1970) eskerrak antzemandako zirrikituetarik iritsi ziren Landucciren islak harenga­
na, saihestu nahi zuen Larramendiren, honen hiztegiko eraskinaren, bitartez iritsi 
ere. Lakarra (1991: 292)-ean egindako kontuen arabera badira 67 hitz (orain urru 

gehitu behar litzaieke) E-n Land-rengandik jasoak: ia % 9 errepikapenak kendu 
ondoren. 52 

Ezagunegi ez bide zuten euskalariei Gallina-ren liburuaren berri ematean Mitxe­
lenak (1959c: 785) eritzi diferentzia nabarmena markatu baino ez zuen egin; bere 
ustez nekez onargaitza da hiztegiko euskarazko alderdiko euskarazko guztia esku 
berarena izatea, letra ezberdintasunak gorabehera, ortografiazkoak eta are hitzen 
etorki dialektalari dagozkionak direnean. Ez zen gehiagotarako beharrik, egia esan, 

(49) Hiztegi oso eta benetakoetan badugu, gutxienez, gureganaino iritsi ez diren zenbaiten berri: Bela zubero­

tarraren, Bidegarai baxenafarraren eta Joanes Etxeberri Ziburuko lapurtarraren bana, hain zuzen. Eta hori xvn.ean; 

hurrengo mendean beste hainbeste: Leintzko Oyangurenen tagalo-gaztelera-euskara, bigarren Etxeberriren (Sarakoa­

ren) eta Duhalderenak, alegia. Lakarra 1993-n biltzen da eta aztertzen aurreko bibliografia; ikus Lakarra 1992 

Sbarbi-Urquijo eta Etxeberri Sarakoaren artean izan daitezkeen hartuemanez. 

(50) Ikus Lakarra 1986d annus mirabilis horrek euskal dialektologia sinkronikoaren metodologiarako eta dia­

lektologia historikorako dituen ondorio larriez. 
(51) Haatik, ez zen ezezagun Larramendiren hiztegiko aipuaz geroztik: "De manuscritos ay un Vocabulario 

corto en la Biblioteca Real de Madrid, cuya copia tengo en mi poder. No tiene al parecer nombre de autor, y hizo 

bien en callarlo; porque es una pieza que le acreditarfa de muy mal bascongado y no muy buen castellano; pues sobre 

ser cortfssimo el Vocabulario, se muestra ignorante de las voces mas obvias de la lengua. He dicho que al parecer no 

tiene nombre de autor, a lo menos en orden a las voces bascongadas, que parecen puestas por muy distintas manos. 

Este corto Vocabulario esta enquadernado juntamente con otros dos, que le preceden, de la lengua italiana y 

francesa. En el primero pone, a Nicolao Landuchio civitatis Lucae Regionis Toscaniae suae Vernaculae Linguae peritissimo. 

En el segundo pone: a Nicolao Landuchio Civitatis Lu[c}ae Regionis Toscaniae, vernaculae suae Linguae, atque Franconicae 

peritissimo. En el tercero que es el bascongado, no hay nombre alguno de autor, pero se conoce serio el mismo Nicolao 

en la letra de que estan escritos los vocablos castellanos, que es de la mano misma que la de los otros dos, pero en los 

vocablos correspondientes del bascuence ay diferentes caracteres. Sefias son claras de que el tal Nicolao tuvo 

intenci6n de hacer tambien un Vocabulario bascongado y que no sabiendo la lengua se vali6 de bascongados que le 

deparaba la suerte, y estos fueron poniendo los correspondientes que se les ofrecfan. Pieza es por cierto muy 

despreciable, y que mas se compuso para irrisi6n que para honor del bascuence. Muy mal eserita en la ortografia, 

ilena de barbarismos; le faltan interrumpidamente hasta la letra S muchas voces obvias; y desde la S todas, menos 

tres o quatro". 
Ostean, Humboldt eta Aizkibelek ez dute zeharka baino -Larramendirengan ikasitakoa laburtuaz- aipatzen 

hiztegi hau eta badirudi Urquijo izan zela kopia bat lortzen saiatu zen lehena; ez zuen, ord~a, argitara eman beste 

hainbat testu ezagutza urrikorekin egin legez. Mitxelenak (1958: 12. or., oh.) harekiko berariazko begikotasuna 

zuela markatzen badigu ere: usu bere bibliotekara zetorrenari erakusten zion lehendabizikoa omen zen. 

(52) Etorki seguruez ari naiz, ez L-k beste iturrietarik ere (RS, Ax, H, bereziki) har zitzakeenez; hauek, ordea, ez 

dira % 2-ra iristen eta gutxienak dira azterketa zehatzago batek edota datu berriek Land-ri egokituko lizkioketenak. 
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Landucciren hiztegiaren argitalpenari jarri zion hitzaurre bikainaren ondoren: A 
-teya I C -teguia; gainera C-k gaztelerazko infinitiboa euskarazko partizipioa eta 
artikuluaren bitartez ematen du ("aporrear, herir, heridua", "apufiear, hucabilca emo­
na"), baurrean n dakar usu ("cambiar, cambio, canbiadua, canbioa") eta ez du islatzen 
frikari / afrikatu oposaketa idatzizkoan ("acatar atras, joan acera", "bo~o de barba, 
cocofa"). 

B gainerako bietarik bereizteko bestelako egokiera dugu: letra etzanagoa da 
askoz eta, beraz, ezin beti jakin ohi baino lasterrago idatzi duen A edo C-rena ez ote 
clen hau edo hori. Alabaina, zorionez, B-k A-rena edo C-rena zuzentzen du ardura, 
et-a horrelakoetan bere hizkera gainerakoenetarik aski berezia zela erakusten: 1) 
hasteko, A-k baino hizkuntzaren ezagutza zabal eta jatorragoa zuen, cf. "debaxo" A 
azpirean / B azpian, "oy ha tres dfas" A esfirimu / B erenegun, "biudo, biuda" A emazte 
uaguea, fenarruaguea / B alarguna; "~ieruo animal" A fieruoa / B oreyiia, "estrella" A 
estrellea / B ifarra, etab. 2) bestalde B-ren aldaerak orokorragoak edota ekialderago­
koak dira: "cabello" A ulea / B illea, "carb6n" A yncasfa / B ycaza, "dexar" A echi / B 
uzzi, "dientes" A aguinac / B orfaC, "hormiga" A ynurria / B chinurria, "yglesia" A 
elexea / B elicea, "madurar" A eldu / B ondu, etab. 

B-k gipuzkeratik gertuagoko eta erromantzetik gordeagoko hizkeraren baten 
ordezkari dirudi; honen aldean, A-k arkaismu eta hapax legomena arrunt gehiago 
ditu, bazter hizkeraren baten, Gasteizko edo Gasteiz ingurukoaren, seinale. 53 Hone­
zaz gain, A hotsak islatzekoan aski kuriosoa da eta txistukari afrikatuak eta frikariak 
bereizten ditu, 54 XVI eta XVII. mendeko hegoaldeko ohitura orokorraren aurka, nahiz 
inoiz aukera gehiagoren faltaz Sf, sz zein ts zein tz modernoetarako erabili. 55 

1.3.2. Pouvreau 

Silvain Pouvreau frantses elizgizon eta Lapurdin euskaldunberri eta euskal idazle 
bilakatuaren euskara-frantses (eta, zati batzuetan, -latin-gaztelerazko) hiztegi amai­
gabea ehun bat urte beranduagokoa (1665 6.1.) dugu. 56 Parisko Biblioteka Naziona­
lean bi kopia ezberdinetan (7. eta 8. eskuizkribuak) gorde da. 8.ak fafarda-tik 
xusquerra-ra gordetzen du 167 foliotan (gramatika ohar eta besterekin); 7 .a osoa 
dugu, 213 foliotan, zuzenketa eta gehiketekin. Oraindik argitaragabe badirau ere, 
Duvoisin, Aizkibel, Maurice Harriet, Azkue, Lhande eta bestek (Xaharen kopia ere 
ikusia dut) baliatu dute, aspalditik baita ezagun haren aberastasuna: 57 Oihenartek 
egindako oharrez landa, eta haren lanetarik jasotako berbekin batean, Pouvreauk 

(53) Cf. Mitxelena 1958, 37 hh, batez ere 45-48. or. Arabako materialen erabilera apropos baterako ikus orain 
Zuazo 1989 ere. 

(54) Honek l, n eta r ondoren frikaria ahoskatzen zela dakar garaiko Leizarraga batek bezala: famalfaya 
"mulatero", olfaC [Uritu "blanquear pared", en[un "oyr", arfa "osso" baina isFya "boyero" (-arfaya "ouejero"), fOYfi 
"ocho" (-bederasfi "nueue"). Cf. Mitxelena 1958: 20-21. 

(55) Hemen datu ezagun eta beharrezkoenak ematera mugatzen naiz beste lan batean aritu gogo baitut 
Landuchioz eta Agud-Mitxelenaren edizioan argitaragabe gelditu hiru orrialdeez. 

(56) Ikus Vinson 1891, 1892, 1910 eta Kerejeta 1991: lehendabizikoak Pouvreauz dakizkigun biografi datu 
gehienak bildu zituen, artean bere liburuen edizio fetxak ere erabiliaz; bigarrenak Povreau eta Oihenartek gurutzatu 
gutuneria miatzen du egileak eskatu eta zuberotarrak bidali ohar interesgarriak noiz arte luzatzen diren eta, azken 
finean, noiz arte diharduen Pouvreauk bere hiztegian jakin asmoz. 

(57) "En la Biblioteca Nacional de Paris se conservan, aparte de otros manuscritos, dos copias deun magnifico 
diccionario vasco-frances [Incluye --dio oharrean- muchas veces la traducci6n castellana, pues Pouvreau conocfa 
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Axular, Leizarraga, Etxeberri Ziburukoa are honen galdutako hiztegia (cf. Urquijo 
1909, Vinson 1910, Mitxelena 1961), Harizmendi, eta honek moldatutako Haran­
bururenak ere (cf. Kerejeta 1991) bildu zituen herritik jasoez landa. 58 

1.3.3. Pierre Urteren hiztegia 

XVII eta XVIII. mendeetako hiztegigintzaz ari zelarik Larramendi eta Pouvreauren 
aipamena egin ondoren Mitxelenak "mende orietako iztegi-gilleen artean bada iru­
garren bat: Pierre d'U rte praille ibiltaria, Ingalaterran galtzadundu zena. Onek, 
ordea, atzerrian egonik, etzuen inoren libururik erabilli. Ongi gogoan zeukan Doni­
baneko izkera azaldu digu, arren parekorik ezpaitzuen gainera inon arkitzen. Eta, 
batez ere, bere idazlanak eztira oraintsu arte argitara irten; bere iztegia, berriz, 
oraindik ez" zioskun (1961: 361-362). Zorionez, eta Parri Urkizuren lanari eskerrak 
(Urkizu 1989) azkena aldatu da: eskura dugu Urteren hiztegia eta are haren bi­
hurketa ia osoa ere. 59 

Pierre d'Urteren Dictionarium latino-cantabricum (Londres 1715) a-tik commutus­
era baino iritsi ez arren, 2.457 orrialde ditu, 10.000 bat euskal hitzekin (Urkizu 
1989ko bihurketaren arabera), errepikatuak zenbatu gabe. Tamaina ez eze ez jakin 
zenbatekoa erdiets zezakeen osa baleza Urtek hiztegi honen aberastasuna ere handia 
da alor semantiko anitzetan bere argitaratzaileak markatu legez: landare, animalia, 
gizakiaren egunoroko bizitza (gorputza, jan-edanak, janzkera, eritasunak. .. ), erakun­
deak eta jakintzak. .. (cf. Urkizu 1989: 127hh). 

Oraindik Urtek berea egiteko erabili zuen latinezko hiztegia zein zen zehazki 
ezagutzen ez badugu ere, badirudi handitara egina zela, azpisarrera eta fraseologia 
aberatsaz hornitua: "hartu" -ren familian acceptabilis, acceptilatio, acceptio, acceptissimus, 
acceptare, acceptare jugum, acceptare munera, aceptorius, acceptum, tabulc:e accepti et excepsi, 
acceptum referre alicui, in acceptum referre, acceptum rogare, accepto liberare, acceptus, accepto 
vulnere, acceptum vulnus, acceptus, acceptissimus, eta nihil est acceptius behintzat ikusten 
ditugu; "aingeru" -renean angelica, angelica silvestris, angelicus, angelicum metrum, ange­
lus, angerona, angeronalia, angeronc:e festum; "balezta" -ri dagokionean balista, balista 
maior, balista minor, balysta chalybea, balista fulminalis, balista maior, balistarium, balis­
tarius, Balistarius ... 

Euskarazko ordainak ere ugari dira; acceptabilis "hargarria, agradagarria, maitagarria, 

muy bien esta lengua, la latina e incluso la hebrea. Hay tambien en su diccionario muchfsimos refranes castellanos, 
junto con los vascos y los franceses.] que desgraciadamente sigue inedito si bien es verdad que ha sido profusamente 
aprovechado por los lexic6grafos posteriores desde Humboldt, para componer ei cual estudio Pouvreau detenidamente !as 
obras impresas de varios autores vascos (Leizarraga, Axular, Harizmendi, Etcheberri, pero no Dechepare) y cont6 entre 
sus informadores a Oihenart" (Mitxelena 1960: 74-75). Etzanak neureak; bihurtuko naiz beherago(§ 2.5.) honetaz. 

(58) Halere, hiztegiaren garrantzia euskal lexikografiaren eta lexikoaren historian paregabea izan arren, ikerketa 
oso atzera dugu: monografia on bat falta zaigu egituraz, bi eskuizkribuen arteko diferentziez, hauen eta hiztegi 
laukoitzaren saio laburraz, erdarazko iturriez, ereduez, ... hiztegiaren beraren edizioaz landa. Bere euskal itzulpeneta­
ko hizkera ere argigarri bide genuke egiteko honetan (ikus Lakarra 1992 eta 1993ko azken kapituluko oharrak). 
Bilbao 1992 arte laukoitzaren gaia bibliografian erabat ahaztua zen; izan ere Bilbaok argitaratu Pouvreauren saioa 
laburregi zen eta hitz artean ezezagun gutxi bide zuen euskal hiztegiez arduratzen zirenen, baliatzen hobe, arta 
erdiesteko. Harrieten hiztegien azterketan bidenabar Pouvreaurenaz egin oharrez landa, Lakarra l 994a-n mintzatu 
naiz egile honetaz astiroago. 

(59) Ia, sarreretan hitz bakoitzaren lehen adibidea baino ez bait du ematen. 
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onhetsgarria" dugu; auerruncandus "urrundu, khendu, aldaratu, apartatu beharra, debe­
caturicacoa, esmaratu(ricacoa), pacegatu(ricacoa), sossegatu(ricacoa), khassatu(ricacoa), 
urruntcecoa, [id gainerakoekin], urrundu behar dena [id gainerakoekin]"; ez dira 
bakan, arau baizen. Ordainok, oro har, hitz bakarrez ematen badira ere, usu perifra­
siak erabil daitezke definizioak edo deskribapenak emanaz. Sarreren hurrenkerari 
dagokionez ia erabateko ordena alfabetikoa gordetzen da Lhwyd-en latin-euskara 
hiztegian bezalaxe, bataren eta bestearen gainerakoan ez bezala; halere, "A ante F", 
"B ante E", etab. markatzen da alfabetizazioa soilik bigarren letrara iritsiko bai­
litzan. Hiztegiaren hasieran dozena bat ohar dira euskal aditzaren egitura eta erabile­
raz eta, bereziki, hiztegian aditzak emateko moduaz: (2). Quintuplex datur infinitivus 
modus omnium verborum (aliquibus exceptis quibus est nolumodo quadruplex) numeris distinc­
tus ut 1. mint\atcea, 2. mint\atcen, 3. mint\atu, 4. mint\a, 5. mint\atuco vel 
mint\aturen &.cf. 1. adit\ea, 2. aditc;en, 3. aditu, 4. adi, 5. adituco, adituren, s. u. 
auscultare, etab. 60 

2. Martin Harrieten gramatika 
2.1. Aurkezpena 

Martin Harriet notari erreialaren Gramatica escuaraz eta francesez composatua francez 
hitzcunfa ikhasi nahi dutenen faboretan, Baionan 1741ean argitaratutzat aurkezten 
zaigu.61 Befiat Oihartzabalek bere Larramendi aurreko gramatika lanezko saio bikai­
netik (1989: 95, 6. oh.) landa uzten du Harrietena harenaren ondokoa eta funtsean 
frantsesari dagokiona izatearren. Halaber, bat dator Duvoisinekin "dans le livre qu'il 
nous a laisse, on chercherait en vain une methode; il n'etait nullement linguiste; il 
savait neamoins son basque, c' est pourquoi son ovrage est curieux a parcourir" 
esatean. Bere aldetik "il est vrai que Harriet ne montre pas un talent particulier pour 
analyser le basque, bien qu'on lui doive une curieuse theorie sur les divers degres de 
nominatifs (formes nominales successivement construites a partir de formes geniti­
ves) qui prefigure d'une certaine maniere les analyses sur la recursivite" gehitzen du. 

Alabaina, bere lanean aztergai ez izan arren Oihartzabal ohartzen da (1989: 99, 
10. oh.) hizkuntza bat (euskara kasuko) besteren deskribapenerako lanabestzat era­
biltzeak hizkuntza aztergaia tipologikoki hain ezberdin eta hain ongi aztertua de­
nean bereziki dakarren harekiko gogoeta eta miaketaz. 

Hizkuntzalari trebatu baten aurrean ez garela nekez uka bide dakioke Oihartza­
bali; bistan da gramatika honen aldean oso bestelakoa dela Lecluse-renak (1826) 

(60) Urkizuren Urterekiko lanaz geroz orain haren bizitza eta lanaz lehengo aldean zehaztasun eta berri haboro 
izan arren, funtsean ez dirudi haren hiztegigintzazko irudia aldaru denik. Larramendiri helburu garbizaleengatik 
hainbat hitzberri asmatu beharra leporatuz ("aurre-iritzi eta helburu honekin gertatuko zaio aita Larramendiri hitz 
asko asmatu behar izatea kutsua eta usain jator bat mantentzearren", Urkizu 1989: 107) eta garbizalekeriaren 
gaitzez mintzatu ondoren, "Urtek erdaratik hitz pila bat hartzen du, Leizarraga beskoiztarrak baino areago oraindik" 
kontrajartzen dio Urkizuk (1989: 107-109), "argi eta garbi ikusten da inongo aurre-iritzirik gabe, nondikan 
zetorren hitza gutxi axola zaiolarik zerabiltzala Urtek hitz guzti horiek, eta horrela jokatzeko arrazoi bakarra bere 
sorterrian eta hazerrian, Donibane Lohizunen, horrelaxe erabiltzen zituztela, duela" ere gehituaz (ibid) eta abade, 
abadesa, abandonatu, abantail, abarizia ... adibidetzat emanaz (1989: 438). Beste ikuspegi baterako cf. Lakarra 1992 
eta 19946. 

(61) Vinsonek dagoeneko (1891) markatu zuenez hasierako onespenak 1742koak dira, urte horretan edota 
hurrengoaren hasieran gehituak. Gogora 9 eta 10. oharretan esanak. 
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agertzen duen itxura. Alabaina, hau du funtsean bere iturri nagusia Larramendiren 
gramatikarekiko berrikuntzetan; cf. Lakarra 1987 eta Lakarra-U rgell 1988a hizte­
giaz; Lakarra-Urgell 1988b Plauto Bascongado-az. 

Robin Villafrangako erretorak emandako "approbacionea" -n bertan ikus dezake­
gu tituluan eskeinitakoaz gainerakoak eriden ahalko ditugula liburuan. Ez da zer 
ukatu "obra berenez haifi gait~ac eta nihor gutic hassi ere duenac mereci ditu[ela] 
laudorio eguiazcoac", "haguitz progotchossa i~anen dela[ko] francesa ikhassi nahico 
duten escualdunen~at". Alabaina, bertan zer eskeintzen zaien aipatzean "hemen 
caussituco dute berce nihon aurkhitcen ez den ezcuarazco hitcen hedadura: berboen 
demboren differencia, eta bat~uec eta bercec francesarequifi duten aria". Areago 
oraindik: "Liburu hunen authorac aguincen darozquigun ondocoec oraifio hobequia­
go e~agut eracico dute gure hitzcun~a ~ahar be~ain ederraren precio gucia". 

Darreche Ziburuko erretora liburuaren helburu nagusiari dagokionez luzatzen 
da, frantsesaren egoeraz den bezainbatean ohar ezin interesgarriagoak eginaz: 

Franciaz campocoec francez hitzcurn;az eguiten duten estimu handia asqui ec;agu­
tua da; estimu hori heldu da hitzcunc;a hunec gure izpirituen pensamendu eta 
erreflexionen adi erazteco duen garbitasun, justutasun, erreichtasun eta gracia 

berecitic; berce alde, hitzcunc;a huni dauco orai ciencia suerte gucien ec;agutc;a 
hedatu baten ematea, ceren ez baita berce hitzcunc;a gucietan hurren deusere 
guiconaren eta guiristifioaren objetc;at gai ic;an daitequenic, francez hitzcunc;ac 

edo hetaric bererat itc;uli ez duenic edo berac irakhasten ez duenic. Arrac;oifi hori 
dela causa guehienec hitzcunc;a hunen ec;agutc;a arthosqui beren lekhuetan billatu 

dute, eta hunen ec;agutcerat helceco gramaticac eta berce hunen ikhasteco moldeac 
eguifi dituzte, ceifiez lagunc;a handiac errecibitu baitituzte. Gu escualdunac, erresuma 

berecoac, lagunc;a horren escasez edo objet handi hequien ec;agutc;az gabetuac ic;an 
behar guinduen, edo francesaren ikhasteco berriz campoan despendio handien eguite­

ra borcchatuac guifiean. Jaun Harriet Notari erreialari diogu esquer, ceren escuara eta 
france[se]zco Gramatica huntaz bideac errechtu darozquigun. 

Haatik, ez da hortan laketzen: 

Ez dugu orai ceren gaiztasunaz errencuratu, eman du escuara bere erreguela 
gucietan, iratchequi dio francez hitzcunc;a bere justutasunean: escuarac francesa­

renganic urruntasun handia duela dirudien arren, haifi hurbildu du bata bercea­
renganic non orobat balia baititeque francez escu[a]ra ikhasi nahi dutenenc;at, 
nola escualdun francesa iaquifi nahi dutenenc;at, ecen ez choilqui haifiec hemen 

aurkhituco dituzte hitcen sensuac eta berboen demborac arrimu errach batean 
emanac, baifian oraino ec;agutuco dute escuara berean eguifia den hautu justua. 
Hortic agueri da ceifi important den Gramatica hau arguitarat ematea. 

Hirugarren onespen-emaileak ere, Daguerre Larresoroko Seminario Txikiko Na­
gusiak, dagoeneko Joanes Etxeberri Sarakoak aipu zituen frantsesa ikasteko atzerrira 
jakinminez jo beharra zuten euskaldunei gehienbat frantsesik ez dakiten euskaldu­
nekin tratuan aritu behar duen frantses anitz sartzen ditu liburuaren beharra dukete­
nen artean. 62 

(62) Batabestearen hizkuntzak ikasteko beharren asimetriaz jabetzeko ez da ohartzea baizik "pour pouvoir 

meme profiter de la lecture des livres frarn;ois" gehitzen diola euskaldunen kasuan salerosketari; ez da antzekorik 



20 JOSEBA A. LAKARRA 

"Escuararen gainean ec;agutbideac [ = Remarques sur la langue basque]" 441. 
orrialdetik 506.era hedatzen dira, frantsesa ikasteko gramatikaren laurden bat, beraz: 

Table des remarques sur la langue basque 

Sur les noms numeraux, page 441 
sur le genre, page 442 
sur le singulier & plurier, page 442-443 
sur les nomminatifs, page 446 
sur les comparatifs, page 467 
sur les pronoms, page 480 
sur les verbes, page 480 

Alabaina, goiko aipuetarik atera daitekeen legez, bada euskarari dagokion anitz 
aurreko zatian ere, eta egilea ez da ahazten dagokionean "ec;agutbide"-etarik hara 
bidaltzeaz hasieratik bertatik: "Voyez les noms numeraux page 5 & 6; en voici 
quelque aurre differemment" (441); "la langue basque n'a qu'un genre ... voyez page 
6 & 7" (442); "voyez page 7 & le Dictionnaire page 268" [pluralaz], etab.63 

Akabuko "ezagutbide" -etan -a artikulutzat ez hartzeko hutsaren aldamenean,64 

bada ohar interesgarririk: aditz sustantiboen aurretik ezartzen diren hitzak aktiboen 
gibelean jartzen direla eta haien akusatibo bilakatzen ikusten du (445), "nominati­
boen" sei gradutako teoria eraikitzen (446), euskaraz hamaika kasu direla; euskaraz 
hitz guztiak (proposizioak65 eta konjuntzioak barne) deklinagai direla (458 hh) baina 
aditzlagunak ez besteak bezala (458); euskaraz konparatiboak eta superlatiboak izen­
ki ("nomminatif') guztietan egiten direla (-ago / -ena);66 izenordainetan (eta orobat 
"a l'egard des endroits") euskarak frantsesak baino bat gehiago duela; euskal aditz 
orok dituela forma erregularrak (hots, perifrastikoak, 480 hh);67 aditzen bigarren 
pertsonetan egiten den genero bereizkuntza (eta horrek dakartzan tratamendu dife­
renteekiko xehetasunak); adizkietarik ateratzen diren izenkiak;68 ... eta, batez ere, 
orain nork-nori-zer, nork-nor eta nor-nori deituko genituzkeen konjugazioak.69 

2.2. Gramatikako hiztegiak 

Zorigaitzez Mi txelenak (1961, 197 0) e1 zuen Harri et bere euskal lexikografiaren 
historiazko azterketa eta ikerketa bereziet~n erabili; haren lanak filologiaren alderdi 

frantsesen kasuan. Gogora bedi Larramendik bere hiztegjare/i ordena justifikatzeko dioenaz; ikus Lakarra 1985a, 
1992 eta 1993, 6. kapituluan. 

(63) Ondoren (506-507) "Escualdunei gomendioa eta abilsua" daton non euskarak anitz herritan dituen aldaeren 
berri azaltzen den eta orobat liburu bat agintzen "nausiric francesa irakhurcen ikhasteco" eta beste bat "bi partetan, 
lehenbicicoa escuaratic verbo gaitz eta erreguelan ez diren bat~uen khenceco [ ... ] berce partea da escualdunec berce 
hitzcuncetaric hartuac dituzten hitcen khenceco, hala nola[ ... ]". Cf. Lakarra 1991a, 1992. 

(64) Bitxikeria anitz da Lecluse-k bere Gramatikan salatuez landa; cf. Lakarra prestatzen-b. 
(65) Proposiziotzat izendatuki ondoan, aitcifiean, gainean, azpian, bazterrean eta erdian. 
(66) Saindu/ sainda bereizkuntza egiten dela konturatzean (lehen 441. orrialdean "la langue basgue n'a gu'un 

genre, ne faisant aucune difference pour le masculin & pour le feminin" ezarri du) "mais ce n'est pas la proprete de la 
langue basgue, guoigue j'aye entendu dans un autre cas aussi comme meunier iharafaifia, masculin & meuniere 
iharafaifisa, femenin" gehitzen du gramatika klasikoetako "akzidente" honekin aritu baino lehen aurrekoaz gehitu 
nahirik beharrezko xehetasun hau (467. or.). 

(67) Gogora bedi sintetikoak kendu nahi zituela. Ikus Lakarra 1985a, 1991a, 1992 horren azterketarako. 
(68) dudanaren, dudalacoa, etab.; ez dut besterengan ikusi segidako ohar honen antzekorik, ordea: "la langue 

basgue fait une diction de ce verbe [*edun, dudana] en augmentant coca, comme dudanacoca, duana-coca, duguna-coca, 
exemple iocatcen gure dugunacoca, nous joiions "a credit", c'est a dire, pour payer lorsgue nous aurons"(489). 

(69) Ikus J. Alberdi "Ohar batzuk euskal deklinabidearen historiagrafiarako" ASJU xxm-2, 411-434. 
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horietan eta gainerakoetan izan duen eta duen erabateko pisuaz gutxien jabetuak ere 

besterik gabe uler bide lezake horrenbestez aipatu egoeraren zioa. 

Hiztegigintza teknika eta hiztegien erabilera eta ekoizpenaren ikerketarako gor­

de zaizkigun hiztegi ororena bezala honen garrantziaz luzazago aritu baino lehen, are 

lexikoaren ikerketa historikoaz arduratzen direnentzat duen berebiziko interesaz 

zerbait agertzea ezinbestekoa dugu. 

Liburuak 512 orrialde ditu (zenbatugabeko aitzineko lauez landa) zeinetarik 

heren bat betetzen bait dute euskara-frantses (EF) eta frantses-euskara (FE) hizte­

giek. Zehatzago, 56 orrialde (268-323) lehendabizikoak eta 115 (324-440) bigarre­

nak. 28na sarrera dituzte orrialde gehienek baina letra txikixeagoan badira 3 lkoak 

ere; guztira 1650 bat sarrera EF-n eta 3350 bat FE-n. Hiztegi elebidun haborotan 

ohi bezala, eskubiko zutabeetan ordainak (ia beti bakarra)70 aurkitzen ditugu, ez 

defizinioak. FE-n badira, halere, adibide, esapide eta erran komun zenbait (cf. "dige­

rer, durant, exposer"), eta baita adiera ezberdinetan erabilitako hitzekin multzokatu­

tako sarrera batzu ere: 

examiner, ikharcea; 
examiner sa conscience, bere barrena ikharcea; 
examiner, examinatcea; 
examiner un livre, liburu bat beguiztatcea; 
examiner un travail, lan bat escuztacea; 
examiner un affaire, eguiteco bat haztatcea. 

extraordinaire, estordifiarioa 
extraordinaire, ohiezbecalacoa. 

Alfabetizazioa, oro har, ez da bigarren letraraino baino iristen, horrela -batez 
ere EF-n,- aurreraka eta atzeraka frango delarik;71 bigarren gradu batean hitz-fami­
liaka antolaturik ikusten ditugu sarrerak. AD-ren pean, esaterako, honako segida 

hau dugu: adina - adrefatcea - adrefa - adreta - adisquidea - adisquidea - adisquidetassu­
na - adarra - adaraillua - adarduna - adarra - aditcea - aditua - aditua; ezaugarri hau 
EF osoan mantentzen da; hara HA-ren hasiera: hascalcea - hascaldua - hascaldua - hala 
- hala nola - hain.itz - haignitz - hainfurra - hainfurcea - halaber - haustea - harrobia -
harraboxa - hautxa - haitzcora - halacobat - hau - haraguia - haritfa - hainchturra -
hautatcea - hauta - haucia - hacia ... <l> eta <] >, segida berean doaz: Jaincoa - jatea -
jana - jana - jaquitea - jaquina - icendatcea - icendatua - ifarra - . . . - iduritcea - iendea -
iendeac - ielosia - }eitea - jena - jena - ifernua ... Orobat <u> eta <V>: vicia - vicitcea -
visaia - vici ifana - vici ifana - vista - ulia - ukhatcea - ukatua -... Kontsonante aurrean 
<Z> eta <S> segida honetan doaz:72 azquena - azquena - azpian - aztala - aztala -
azpia - astia - asteleguna - astelehena ... ; eztia - eztia - eztitcea - ezpela - escuina - ezquerra -
estalguia - escallera - escapatcea - escapatua ... Hitz segidak, letra honetan bezala, errepi-

(70) EF-n 2 edo gehiagokoak ez dira orrialdeko batera iristen; FE-n askoz ugariago dira (4-6 bakoitzeko). 

(71) Honela guc- gui-ren ondotik dator; inoiz alfabetizazioa ez da 2. letrara ere iristen, cf. testuan V- / u-ren 

adibideak ematean. Ez da letra gidarik (cf. 1-ren hiztegiak eta ingeles lexikografiaren ohiturak). Salbuespen bide da 

EF-ko 1. orrialdeko hasierako "nahasketa" letra diferenteko sarrerarekin. 

(72) Halere, asqui doa aurretik eta aztia AT, AX eta AU-ren ondotik; badarrak dira, ordea. Egostea (eta 

eratorriak) egoztea (eta bereak) baino lehenago doa agian hor Harrietentzat familiako hitzek agertzen duten frikari / 

afrikatu oposaketa zelako nagusia 
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ka daitezke: escua - ezconfa - ezconcea - ezcondua - ezcondua - ezteiac - escribatcea -
escumuturra - estira ... 73 Badira grafiazko kontraesanak EF eta FE-ren artean: akherra ~ 
akerra, alquia ~ alkhia ~ alquia, ampola ~ anpola, asteazquena ~ astiazquena, efarcea ~ 
etfarcea, esperen ~ ezperen, etxaia ~ exaia, ehurciria ~ eurciria, haitzcora ~ haizcora, 
herrauxa ~ herrautxa, hortfa ~ horfa, pezta ~ besta, etab. 7 4 

EF-n "f.", "m." ikurren bitartez bereizten dira generoak, baina ez da gramatika 
kategoriezko bestelako oharrik. Areago dena, euskal sarrerak errepikatu ohi dira 
partizipioetan frantsesezko zutabean bereizkuntza hori egin ahal izateko: 

atchiquitcea, tenir, retenir; atchiquia, retenu, m.; atchiquia, retenue, f. 
atrebitcea, ausartatcea, oser ; atrebitua, ose, m. 
ausartatua, osee, f. 
atheratcea, sortir ; atheratua, sorri, m. ; atheratua, sortie, f.7 5 

Ez da ematen etorkiazko (dialekto, bailara, testu ... )76 edo erabilerazko (fonetika,77 

maila, berria edo arkaismoa, zuzena edota metaforikoa ... ) oharrik; euskarazko izen­
kiek artikulua dute sarreretan zein ordainetan eta frantses infinitiboei aditz izenak 
egokitzen zaizkie FE-n.78 

Segidan Hauta-lanerako euskal hiztegi-ko lehen hiru liburukiekin egindako fetxa 
aurreratze saioa da; ikus daitekeenez badira hitz dozena batzu zeinen lehen agerraldi 
urtea hiztegi horretan emandakotik aski aitzina daitekeen, are -ikus Lakarra 
1991a, 1993 eta azken atala- Harrieten hiztegia erabili zuen Larramendi denean 
HLEH-ren lehen lekukotasuna: 

(73) Gogora aurreko oharraren hasieran esana; ezcoa da azken hitza F-ra iragan baino lehen. 
(74) Proportzioaz jabetzeko ikus beherago letra bakoitzeko hitz kopuruko aldaketez. Testuko azken adibideak 

--eta cf. gastena "chatai'gne", gastelua (gastigatcea-ren familiaren aurretik) adierazten digu s / z oposaketaren neutrali­
zazioa t aurrean zela aitzinatuen; esanguratsua bide da orrialde exkax beherago gaztigatcea eta bere eratorriak 
agertzea. 

(75) Cf. Gramatikako 6. orrialdeko oharra horretaz; FE-n guztiak ezabatzen ditu (cf. beherago) soilik infiniti­
boak emanaz. 

(76) Lakarra 1993, 5. kapituluan aztertu sarrera anizkun horietako bat "familier, ausart, trebe, entregu" dugu; 
Lakarra 199la-n erakutsi bezala, Axularrengandik hartua izan behar. Badira hitzaurreko estilemak ere; oraingoz saio 
berezirik ezin eskeinirik ikus bedi §§ 3.8.-3.9. 

(77) Sarreretan, alegia. 503. orrialdean badira "remarques sur la prononciation & sur l'orthographe basque" 
batzu: "On prononce dans la langue basque tout comme on ecrit a peu-pres, comme dans la langue latine, en 
exceptant les mots composez par qui, que, comme iaquitea, nefaque, &c lesquels doivent etre prononces comme dans 
la langue frarn;oise; la lettre ii doit etre prononce comme gn en fran\ois, baiiian, baino tout comme s' ils etoient ecrits 
bagna, bagno & c; u pour ou, du pour dou, maitatua pour maitatoua, &c.; z se prend comme \, pour dire ez comme ef 
&c; kha, khe, khi se prennent plus rudement que qua, que, qui &c. Quoi qu'on ne prononce presque point, on met 
d'ordinaire t apres les voyelles a, e, i, o, u, lors qu'il y a f apres comme behatcea, vicitcea, &c; on doit excepter de cette 
regle les nominatifs comme ErromaCOfat, enefr]at &c; les fran\ois ne prononcent pas c, comme il faut; ils disent sare au 
lieu de fare, &c. ll, sans exception se prennent comme les fran\ois dans le mot bailler, &c. On doit ecrire ez dut & non 
estut, ez duc & non estuc, ez dugu & non estugu, baitut & nonbait dut, baituc & non baitduc, baitu & non baitdu, baitut{e] 
& non baitdute &c". 

Badira hiztegiaren aitzinean frantsesaren zailtasunezko oharrak ere: "francesac bat\uetan differencia handi bat 
eguiten du escribatcean eta pronon\atcean, letrac safiiatcen ditu haifiitz aldiz beren indarretan: hemen ematen ditut 
differencia handienac: ... Francesean comuzqui hitzcen akhaban\an esac ez dire pronon\atcen baifian usten dire ez 
balire be\ala, hala nola tous mes biens pronon\atcen dire tou me bien escribatuac balire be\ala, baifia baldin ondoco 
hit\ac hasten badire lehen erran dugun bortz letra a, e, i, o, u horietaric orduan behar dire pronon\atu eta erran tous 
autres, mes oignons, biens & richesses &c." 

(78) Honetan L-k duen bestelako ohituraz cf. Lakarra 1991 eta Urgell 1992 Afiibarrok Harrieti aldatutakoen 
adibideekin. 
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adaraillua, [adreilu 1970, adarailu 
1879] 

aitaso, [1870] 
aitaguifiarreba, [1859] 
ampola, [1804] 
amabitxi, [*XlXb] 
arranc;atcea, [*1745] 
arratoifia, [* 17 45] 
auc;apec;a, [ ~ 188 3] 
bakhotchia, [*XlXb] 

abian, [1751] 
adarailluztatcea, [ adreilatu * 197 0] 
adi tc;aillea, [aditzaile 18 5 5] 
agortassuna"sterilite", [1855] 
ahaidetassuna, [1827] 
ahogoc;oa, [*XlXb] 
ainxiquabetcea, [antsikhabetu *XlXb] 
aiuta, [*1905] 
aldaqunc;a, [*1745] 
aleguia "sous pretexte que" [1852] 
allegrencia, [alegrantzia 1802] 
alporchac, [*1745] 
amarrua, [ 1809] 
amarruxua, [1827] 
antolamendua, [*1745] 
antolatcea, [ * 174 5] 
aranhondoa, [*XlXb] 
arbaso, [XIXb] 
arguitxua, [*1745] 
arronqui [arrunki 1860] 
arrontassuna, [ arruntasuna 1809] 
atchiquitcea, [1749] 
atbec;aifia, [*1745] 
bahiqundea, [1777] 
baiaduna, [1749] 
baitezpada, [1809] 
bardinqunc;a, [berdinkuntza *XIXb, 

bardinkuntza *1745] 
barla, [* 1745] 
barnatcea, [*1745] 
beharrietacoac, [belarritako * 1905, 

1912; beharritako 1755] 
beharsu, [ ~ 1760] 
behic;aifia, [behizain *1905, 1916, bei­

zai *1745, 1930] 
beilaria, [*1745, 1885] 

EF 

FE 

bakanki, [1749] 

behorkha, [behoka *1745] 
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bercenaz, [bestenaz *XIXb, hertzenaz 
1896] 

birla, [* 17 45] 

deseinua, [1750] 
deusez, [1750] 

eguifigarri [1777] 

enquauta [enkante* 1905, 1906] 

beilla ( _, botua, "voeux"), [*1745, 
1885] 

bekhoscoa, [*1745, 1808]; 
bercerencea, [besterendu * 1745] 
berc;orduz, [bestorduz 193 5] 
berezqunc;a, [bereizkuntza 195 7, be-

rexkuntza 1809] 
berriquetaria, [1871] 
bic;arguillea, [*1745, 1802] 
billaqunc;a, [bilakuntza 1802] 
bitgi "drole", [1858] 
burcoitassuna, [*1745] 
burubilcea, [1847] 
deitura "nom de famille" [1831], "co-

nom ou surnom" [1775] 
dena, [XVIII] 
dutchulo 
ebaxgoa, [1858] 
eguinc;a, [*1745, ~ 1759] 
eguifigarrria, [1777] 
elcecoac, [1956] 
elhequetaria, [1853] 
emancor, [*XIXb, 1912] 
eratcea, [ ~ 1740] 
ericorra, [ * 174 5, 1846] 
ernaria, [1847] 
erranbidea, [esapide, 1916] 
errienta, [1840] 
ethorbidea, *1760, ~1803] 
fidagaitc;a, [*1745] 
fidagaiztassuna, [*1745] 
galtzada, [*1745, 1857] 
gisu, [1754] 
harra boxa, [ 18 5 3] 
indioilloa, [*1745, 1808] 
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2.3. Hiztegien ekoizpenaz 

"Tan 16gico es que todos los diccionarios sean, en parte, originales, como el que 
los lexic6grafos se sirvan unos de otros. Cada lexic6grafo, apoyandose en las creacio­
nes anteriores, amplfa el lexico o suprime vocablos, apropiando su obra al estado de 
lengua de su epoca" diosku Guerrero-k (1988: 471) Nebrijaren hiztegiek espainiar 
hiztegigintzan izan duten erabilera aztertzean. Ez dirudi, halere, ideia horretatik 
daitezkeen ondorioak oro atera direnik. Ingeles hiztegigintzaren historian aspaldi 
garatu ziren hiztegien arteko erlazioak eta batzuek eta besteek dituzten hartzekota­
sun eta menpekotasunak (cf. Starnes & Noyes 1946); katalan tradizioak ere lortu du 
horretarako oinarri sendorik ( Colon & Soberanas 198 5). Gaztelerazko tradizioan, 
Cooper-en aspaldiko (1960a, 19606, 1962) ikerketen eta Gili Gaya-ren (1960) lana­
bes amaitugabe baina ezinutzizkoaren ondoren ez dira bukatu historia hori idazteko 
beharrezko liratekeen aurrelanak azken urteotan Lepinette-k asko aurreratu arren (cf. 
Lepinette, 1989, 1991, 1992). Euskal Herrian, corpora eta loturak anitzez laburra­
goak izan arren, ikusten ari gara beren historia eginkizun dela. 

Bestalde, Guerreroren perpausan adierazi legez, delako ekoizpen lexikografiko 
bat aurrekoek eskuratuaren eta mementuko baldintza eta eskakizun edo beharren 
arteko nolabaiteko konpromezutzat har badezagu, hurbilketa horrek eman diezaizki­
gukeen etekinak agortzetik urruti dira oraindik. Izan ere, hitz berrikuntza eta irau­
pena, gehiketa, aldaketa, ezabaketa... ikertzeaz landa, hiztegigintza metodo eta 
azturen euren historia bilaka dezakegu ikergai. Orobat, eta ez zait interesgabeko 
iruditzen, garaian garaiko hizkuntzaren hitz altxorrarekiko hurbilketa eta hiztegien 
funtzio, egiteko eta helburuena. 

Berezia da hiztegi eleanitzen -areago hauen barnean elebidun zuzenbidea­
nitzen- tokia hiztegigintza orokorraren barnean, dela kronologiagatik, dela ekoiz­
pen kopuruarengatik, dela iraupenagatik, dela -bereziki- erabili teknikengatik;79 

bestalde, erabiltzaileek eta helburuek80 ere garbiro sailkatzen dituzte 15 50-1580 ge­
roztik.81 

(79) Bildutako datuen eta datu horien azalpen hizkuntzen arteko erlazioaren arabera sailkatu ohi dira hiztegiak 
elebakar eta eleanitzetan (sistema bera / sistema ezberdinak); halere, metodo eta historiari dagokienez sakonagotik 
behatuaz sailkapen hori ez da uste bezain garbia; hor dira esaterako "patois" eta dialektoetakoak (cf. Quemada 1968: 
3 7-38 eta ik. hemen hurrengo oharra). 

(80) Irakurle landua, hizkuntza ezagutu arren, hitz abstrakto eta zailak elebakarretan, arruntenak eta egunoro­
koak eleanitzetan; cf. Quemada (1968: 40-41). 

· (81) Cf. Quemada 1968 (37-73 bereziki) frantziar hiztegigintzaz; bidebatez 48hh datorren "premieres attesta­
tions bibliographiques des dictionnaires bilingues [frarn;ais-langues vivantes]" delako zerrendan Harrietena falta da, 
gramatika barnean ezkutatzeagatik edota -puntu hau ez bait du garbiegi uzten- gramatiketako eta antzekoetako 
hiztegi eta, hitz zerrendak kontuan hartzen ez dituelako. Honela, euskara-frantsesa, frantses-euskara hiztegia 
frantses-poloniera (1701) eta frantses-suedieraren (17 45) artean kokatuko litzateke (ordenagatik "17 33"ko frantses­
portugesa 1753koa bide da), urruti 1536ko frantses-flamendarretik, 1545eko frantses-hizkuntza amerindioak edota 
beranduagoko fr.-gaztelaniera, fr.-italiera, fr.alemaniera, etab.erik, baina ehun urtetik gora lehenago fr-arabiera, 
fr-greko modernoa, fr.-armeniera, fr.-malaiera, fr.-wolof eta bambara baino beranduagokoa den Salaberrirenari buruz 
(1856), zeina baitu Quemada-k lehen frantses-euskara hiztegi elebiduntzat. 

Hiztegi elebidunak eta eleanitzak elebakarrak baino goizago sortzen dira tradizio guztietan (euskarazkoan bere 
berantasuna marka badaiteke ere), eta haien eboluzioak eragina duke besteon garapenean. Brunot-ek erakutsi zuen 
Frantzian (eta hau ia Europa osora heda daiteke) Erdiarotik datozela glosarioak jakintsuentzat batetik eta hitz 
bildumak merkatari eta bidaiarientzat bestetik (cf. Quemada 1968: 39). Kronologiak, halere, aski diferenteak izan 
daitezke, are estatu hizkuntza nagusien artean ere: Quemada-ren datuen arabera (1968: 40 eta 5. oh.) frantsesa 
sarrera-hizkuntza gisa lehendabizikoz 1562an gertatzen da, Landuchioren hiztegiaren urte berean, hain juxtu. Ala­
baina, dakigunez, Landuchioren bilduman beste bi hiztegi dira (gaztelania-frantsesa eta gaztelania-italiera) euskala­
riei axola zaien gaztelania-euskarazkoaren aurretik. Gaztelaniak lehenagotik zuen tokia hiztegi elebidunetan, 
Nebrijarenetarik hasita (1492/1495?, cf. beherago). 
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Berezitasun guzti horiei hiztegian erabili hizkuntzen arteko erlaziotik datozkee­
nak gehitu behar. 82 Ezaguna denez, nekez aurki dezakegu, XVIII. medean, lehenago 
zein beranduago hizkuntzak parekotasun osoan dakartzanik; dela sarrera kopurua, 
direla batean eta bestean eman zehaztasunak, ia beti dituzkegu A eta B hizkuntzak 
hiztegian. Gertakari honek, ordea, ezin eraman gaitzake, Anderson bezala, hiztegi 
beraren bi alderdiak bi hiztegi bailiran tratatzera: "In cases of bidirectional works ... 
were considered as two separate dictionaries" (1971: 5 ). 

Atal honetan aztergai dugun Harrieten hiztegirako zurubi gisa, jakingarri gerta 
liteke gaztelerazko tradizioan aspalditik aipu diren Nebrijaren Diccionario latino-espa­
fiol (1492) eta Vocabulario espafiol-latino (1495?) delakoekin jazoa. XVI. mendetik 

bertatik83 espainiar lexikografiaren gailur horiek,84 bata bestearen bihurketatzat jo 
izan diren arren, begi zoliagoz eta hurbilagorik miatzean bestelako irudia osatu dute 
Col6n & Soberanas (1979), Acero (1985) eta -batez ere- Guerrero-ren (1988) 
lanek. 

Eran de temer, en el trasiego de elementos de una obra a otra, varias incongruen­
cias y desventajas. En primer lugar, que este se llevara a cabo de una manera 

mecanica, danda sencillamente la vuelta a cada lema; por otro lado, que se 
perdieran o desaprovecharan muchos de los materiales, porquelos metodos de 
trabajo de aquel entonces quiza no permitfan una labar como la que se podrfa 
realizar hoy con ayuda de maquinas. Hemos de confesar que el cotejo de ambos 

vocabularios nos ha revelado una admirable maestrfa en el orillar posibles obsta­
culos. Si la ordenaci6n del Vocabulario espafiol-latino esta pensada a partir del 
castellano, la del Lexic6n ( = Diccionario) lo esta desde el latfn: no hay ni siquiera 
sombra de que Nebrija se haya entregado a una tarea meramente automatica 

(Colon & Soberanas 1979: § 2). 

Acero-k eta Guerrero-k Col6n & Soberanas-en ondorioak berretsi eta hedatu 
dituzte, zehaztasun garrantzitsu batean haiekin bat ez badatoz ere: Nebrijaren biga­
rren hiztegiaren benetako edukin lexikoa aberatsagoa dela erakusten dute, nahiz eta 
lehendabizikoak ia 6.000 sarrera gehiago izan (28.000 / 22.500).85 

(82) Cf. "La parte respective occupee par chacune des langues dans un repertoire plurilingue doit, elle aussi, 

apporter un correctif essentiel. Les dictionnaires francais-latin comme le Trevoux (edota Larramendirena, demagun), 

meritent de constituer une categorie particuliere des lexiques monolingues; de meme certains repertoires sont 

presentes comme trilingues alors que le latin par exemple, en tant qu'element surajoute, ne saurait etre tenu pour 

equivalent des deux autres langues et modifier reellement le caractere bilingue du dictionnaire" (Quemada 1968: 

38; eta oharreko Knudsen-en aipua zentzu berean). Atal berean (eta grafiko batean laburturik orri horretan), 

Quemada-k hiztegi elebakar eta eleanitzen artean berezi ondoren, azkenak "heteroglosses" eta "homoglosses" 

sailkatzen ditu, lehendabizikoan elebidunak (hizkuntza zaharrenak eta berrienak) eta eleanitzak sailkatuaz eta "de 

dialectes et patois eta "de l'ancien langue" bigarrenak. 
(83) Cf. "ex hoc dictionario incipiente a vocabulis hebraeis, poterit facillime quisqz alium elicere vocabularium 

incipiendo a vocabulis latinis. Et sequendo ordinem alphabeti latini, quaemadmodum & noster Nebrissensis, ex vno, 

simul duos fecit dictionarios, quos ideo & fratres gemellos vocauit, & eorum alter a latinis alter ab Hispanis vocabis 

habet exordia" (Alfonso de Zamora, apud Guerrero 1988). 
(84) Uler bedi "espainiar" zentzurik zabalenean, hots, gaztelaniazko hiztegigintza elebakar zein eleanitza, 

Espainian bertan zein atzerrian egindakoa barnean hartzeaz gain (cf. Guerrero 1988: 530-555), katalan tradizioan 

(cf. Col6n & Soberanas 198 ) eta portugaldarrean (cf. Col6n & Soberanas 1979: 41. oh.) izan eragin eta are eredu 

balioa kontuan hartuaz. 
(85) Batez ere latin-gaztelaniazkoan hain ugari diren toponimo eta izen propioak baztertu ondoren; Acero-k 

(ikus 1985: 17-18, batez ere)% ll,18an zenbatzen du bigarrenaren nagusigoa. 
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Harrieten hiztegiez ezin esan irudi zuzen zein oker hedatuegirik denik, haren 
ezagutza bera urria den neurrian. Alabaina, gertaera hau ez da beti honela izan. 
Adierazpen zuzenez landa, hiztegien nolakoa (ezaugarririk markagarrienetan eta are, 
usu, arrunt nimifiotan) neurri batean haiek izan erabileratik antzeman daitekeela 
erakusten saiatu naiz lehenago ere. Bada, Harrieten bildumak erabili dituztenen 
artean FEren aldeko isuria nabaria izan da: cf. Lakarra 1993ko 4. kapituluan aztertu 
Larramendirena, Lakarra & Urgell 1988-n Lecluserena edota Urgell 1992-ko Afiiba­
rrorena. 

Hurrengo orriotan hiztegigileen aukera honen atzean tamainak berak -FE-k 
EF-rena halako bikoa du- edota hizkuntzen ordenak ezartzen dituzten baldintzez 
(edota aurkeztu aukerez) atetiko arrazoiak direla erakutsi gogo dut. Arrazoion artean 
nagusiena EF eta FE-ren arteko diferentzien handia eta ekoizpen prozedura ezberdin­
tasunena litzateke. 

Bi hiztegietako A eta E letretako hitzak ematen ditut erkagai -halaber, FE-ren 
bihurketak letroi dagokienez- aski iruditurik joera nagusien nolakoa eta zenbata 
antzemateko eta are sailkatzeko. Ondoren F, H eta P letren azterketa gehituko dut 
hirurek aurkezten bait dituzte zenbait berezitasun gainerakoetan aurkitzen ez direnak. 

Erkaketaren emaitzak esanguratsuak begitandu zaizkit: guztira 238 hitz edo 
hitz-multzo zenbatzen ditudalarik euskara-frantses hiztegian (EF), 139 dira frantses­
euskara hiztegian (FE-n) gordetzen direnak, 104 sarrera nagusi bezala eta 15 biga­
rren sarrera gisa; beste 7 hitz gehi dakizkieke ortografi diferentzia txikiren batekin 
gauzaturik agertu arren FE-n: cf. "akhusatcea accuser / accuser acusatcea, gaineguitea" 
edo "akherra bouc, m. / bouc akerra", etab. 

Ia ia beste horrenbeste (108) dugu FE-n gordeko ez dena, 94 sarrera nagusi eta 
14 bigarren sarrera. Honakook ditugu gorde direnen artean: arabera, eredura, abendoa, 
aberastea, afala, afotea, afucrea, achala, adaraillua, adarra, adina, adisquidea, adisquide­
tassun, aditcea, affalcea, alfaria, afferric, agorienta, agorra, aguercea, ahaidea, ahala,. 
ahalguea, ahalifatea, ahanztea, airatcea, airea, aita, aita saindua, aitaguifiarreba, aitaso, 
aitcifiean, aitcifiezaitcifi, aitcitic, aitorensemea ... 

Galdutakoen artean, aldiz, besteok: abandonatcea, abondancia, frangancia, accep­
tatcea, accordatcea, aise, aisequi, amicionea, amoina, aperencia, aprobatcea, arbola, arrafa, 
arroganta, avariciosa, aberastua, abostua, afa, adardun, adisquidea, aditua, aditua, alfar­
ma, agradagarria, agradatcea, aguertua, ahalguetia, ahancia, ahunfa, airatua, akhabatua, 
akhusatua. 

Aurrera baino lehen ezinbestekoa dugu ohartzea EF eta FE-ren ekoizpen dife­
rentzia orokor baten isladaz: EF-n aditza bere izenkia eta partizipio bien (ordotsa eta 
emearen, hots, frantsesez ordots eta eme liratekeenen) bitartez ematen da; adibidez: 
aberastea s'enrichir, aberastua s'enrichi, m., aberastua s'enrichie, f. edota aditcea enten­
dre, aditua entendu, m., aditua entendue, f.86 Bietan eta gainerako gehienetan ere 
soilik aditz izena ("entendre, ouir aditcea, enfutea", "s'enrichir aberastea") gorde da 
FE-n. 87 Badira frantsesezko generoen arteko diferentzia formalak gauzatzeko asmoz 

(86) Inoiz bada singularraren eta anitzaren arteko diferentzia isladatzekotan sarturik ere ezabatuen artean: 
"arguitua eclaire, m. arguituac, eclaires, m." eta are biak gonbinatzen dituena, "aurquitcea trouver, aurquitua trouve, 
m. trouvee, f. trouves, m. aurquituac trouvees, f."; FE-n soilik aurquitcea. 

(87) A-z hasten diren sarreren artean salbuespen bakarra alchatua eleve, m. bide da. 
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EF-n sartutako zenbait izen edo adjetibo bikote ere gero FE-n ezabatuak: "adisquidea 

ami, m., adisquidea amie, f."; "arina leger, m. arina legere, f'.; "azquena dernier, m., 

azquena derniere, f."; 46 dira FE-n desagertuen artean sail honetan koka daitezkee­
nak, galdutakoaren % 41,81. Beherago ikusiko dugunez edukin galerarik supo­
satzen ez duen ezabaketa moeta hau izango dugu garrantzitsuena EF-tik FE-rako 
bidean. 

FE-ra bihurtzen bagara orain, 139 dira gordetako sarrerak (126 sarrera nagusi eta 

13 bigarren sarrera), 13 gehiago gehitzen badira EF-ekoekiko ortografi diferentzia 

txikiren batekin ematen diren 12 sarrera nagusi eta bigarren sarrera bat. Halako hiru 

dira ia FE-n gehituak: 226 sarrera berrietan (191 nagusietan eta 34 bigarrenetan), 37 

gordetako sarreretan gehitutako hitzak (7 sarrera nagusietan eta 30 bigarrenetan) eta 

107 lehen ziren sarreretan oinarrituaz moldatu edo sortutakoak (100 nagusietan eta 

7 bigarrenetan). 

Hara gordetakoetarik adibide zenbait: agorienta, aguercea, ahanztea, ahoa, aila, 

aitabitchia, aitaguinarreba, aitasaindua, aitaso, aitcinean, aitcinez aitcin, aitcitic, aitorense­

mea, akhabatcea, alaba, alchatcea, alchatua, aldagarria, aldarea, aldatcea, alderat, alfer, 

alferra, alkhabufa, ama, amabitchia, amaguinarreba, amaifuna, amexa, amurraina, anaia, 

ancea, andrea, apefa, aphoa, apiril/a, arana. 

FE-ko sarrera berrietan datoz besteok: ahurpeguia, arindua, arrau, aularie, asantua, 

asantuz, asco, axeguina, abrea, acordua, aierua, aldarria, aldetcea, alimatcea, alimua, 

allegrencia, antolalatcea, arguifaguia, arincea, arkha, arraso, arreba, ahizpa, arronqui, 

arrontassuna, arthea, asinuca,. aspilla, atrebitcea, aufoa, amu/sua, abrequeria, abudoa, acen­

cioa, acometatcea, acordua. 

FE-tiko sarreretan gehituetarik ditugu hauek: achita, achiqui, almutea, andatcea, 

alocarioa, atcea, ausart, agurea, arraxaldea. Azkenik, EF-ean zirenetan oinarri harturik 

eratuak besteok: ahalguea, amodioxua, aitcina, arthaxua, aisia, aisian da, azpicoa, az­

quen aldian, aberatxa, aberaxtassuna, abian da, abiatcea, abiatu da, afotatcea, adarailluz­

tatcea, adarratcea, adimendua, aditfaillea, agorcea, agortassuna, aguerdura, ahaidetassuna, 

ahalic beranduena, ahalic lasterrena, ahanz orduan, ahogofoa, ahotara, aitcinecoa, aitcinal­

dea, aitcinamendua, aitcinatcea, akhabanfa, akhabatu hurren du, alchadura, aldaqunfa, 

alferric. 

Goazen orain E letra miatzera erkagairik izan dezagun; izan ere usu hiztegigileek 

ez dituzte erizpide eta jokabide berak beren lan osoan zehar eta beharrezko gertatzen 

da atal diferenteetarik atereak izatea lekukoak. EF-eko 192 hitzetarik 93 dira orain 

ezabatuak, eta 88 gordeak (99 ortografi xehetasunak kontuan hartzen ez baditugu). 

124 dira FE-n aurrekotik gordetzen direnak (146 berriz ere ortografi diferentziak 

albora utziaz), 115 sarrera nagusi gisa eta 11 bigarren sarreretan; 404 ditugu, ordea, 

EF-etik datozenei gehituak. Horietarik 186 sarrera berrietan (167 nagusi, 21 biga­

rrengo), 32 lehengo sarreretan emendatuak (7 eta 25) eta 185 lehendik ziren sarrere­

tan oinarrituaz eratuak. Hara adibide zenbait. 

EF-ean gordeak: ernaitfa, erchatcea, ezconcea, ebastea, edalea, edaratea, edatea, edercea, 

ederra, edertassuna, egoitfa, egosia, egostea, egotea, egoztea, eguerdi, eguina, eguingarria, 

eguitea, eguitecoa, eguna, ehoa, ehoillea, ehorcia, ehun, ekharcea. 
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EF-etik FE-ra bitartean galduak: ebaxia, efarria, edana, edarana, edertua, edertua, 
egona, egosia, egotcia, eguerri, eguifia, egunaz, ehorcia, ehungarrena, ekharria, elifahillerria, 
emana. 

FE-n sarrera berrietan agertuak: era, erremesa, escalea, ezceria, escasia, ebaquia, eba­
quitcea, ecere[ re], egarria, eguiazcoa, elcarganatcea, emakhoia, ematcea, eztitcea, emetassuna, 
eztitassuna, enganatu nau, erreberia, errequa, errequeitu, errimatcea, escasia, ezfapena. FE-n 
lehendik ziren sarreretan gehituak (soilik e-z hasten direnak): ematea, eramatea, erre­
cha, egubacoitfa, edaria, erachiquitcea, errigrosa, ethorcea, egoquia. 

FE-n ziren sarreretako hitzetan oinarriturik gehituak: egonlekhua, [e]ztitassunac, 
ebaxgoa, ebaxlea, eguifiara, damu eguin, eguifibidea, eguincatcen, eguinduraren, eguifien, 
eguitea, eguitecoa, eguiten, eguiterat, ekharcen, emaifac, burutara eman, artha ematea, eratcea, 
erran, adio erratea, escuen artheean, escuztacea, estalcea, estalgunan. 

Segidan datozen letrak (F, H, P) baldintza fonologikoen eta hiztegi unitateen 
onargarritasunaren arteko erlazio aldakorrak miatzeko hautatu dira; F eta P-z hasita­
ko hitzak ia definizioz mailebuak izan behar I dutelarik (hizkuntzaren garairik zaha­
rrenetan bederen), eta ia ia juxtu kontrakoa H-z hasiak, interesgarri iruditu zait 
beraietan eman zitezkeen emaitzak beren artean erkatzea eta orobat gainerako letra 
ez hain markatuetakoekin. 

Laburtuaz, 9 dira F-n desagertuak (15etik), 36 H-n (131tik) eta 10 (28tik) P-n: 
% 60, % 27,48 eta% 35,71, hurrenez hurren; gorde direnak 6, 95 eta 17 (% 40, % 
72,51 eta% 64,38). FE-n 42 dira F-n sarrera berrietan gehituak (59tik, % 71,18), 
137 (385etik, % 35,58) Hn eta 130 (175etik, % 74,28) P-n. Lehendik ziren sarrere­
tan gehituak 4 (% 5,77) F-n, 34 (% 8,83) H-n eta 7 (% 4,00) P-n eta EF-ean ziren 
hitzetan oinarriturik 9 (% 15,25) F-n, 108 (% 28,05) H-n eta 17 (% 9,70) P-n. 

Hara zenbait adibide: 

FE-n gordeak: feria, flacoa, flascoa, forchetta; halacobat, harria, heztea, hacheria, 
hacia, haicea, hainchturra, hainfurcea, hainfurra, haifiitz, hala, halaber; pagatcea, papera, 
parada, parta, pazco, pegarra, perfa, piaia, pisua, pitcherra, piztea, premia. 

FE-rakoan desagertuak: faltatcea, faltatua, faltatua, fedea, flacatcea; haignitz, haifii­
tfa, hamafazpi, hamasei, hambat gaiztoago, hambat hobe, hambatic hambatean, han, han­
tua; pagatua, pagoa, piztua, prestamua, primicifia, progotchatua. 

FE-n sarrera berrietan gehituak: faborea, faccegua, facegatcea, facegua, faceguan da, 
faldaraca, falsua, feitua, handitassuna, hankha, hankhetan, hanpla, halere, habitatcea, 
haboro, haifiitfago, haifU fait, haifu, haifugoa, haindurra, paganoa, paiea, pairabidea, 
pairacaria, pairacorra, pairaqunfa, pairaqunfaC, pairatcea, palacatcea, palaqua, paldoac, 
palha. 

FE-n EF-etik zetozen sarreretan gehituak: halatan, handic, hautoca, heifia, hilla, 
hobea, hura, harc, hondoan, parea, panierua. 88 

FE-n EF-eko hitzen gainean eratuak: faltaduna, faltagabea, fede gaiztocoa, flaco­
tassuna, haifatua, haifiitfago, haifiitztea, hainsfurdura, haitfatcea, hala ustez, halaco batec 

(88) Ez da FE-ko sarreretan /-z hasitako hitzik sail honetan; bai, ordea, beste letretakoak haien aldamenean: 
"impuissant ahalgabea"; "bouteille kharrafa"; "fourchette sardesca". Testuko biak dira, orobat, p-z hasitako guztiak; 
asko izan ez arren, gehixeago dira h-renak. 
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edo urliac erran darot, halatan, halatxu, halere, hamarrecoa, hamarrena, pagamendua, 

paga, pagua, paper lothura, paperihara, pestaric gabe ethor faite. 

Ikusi dugunez orokorra eta handia da EF-etik FE-ra ematen den aldaketa; eman 
berri ditugun aldaketen kopuru eta adibideen atzean legerik edo joerarik den galde­
tu beharra dago. Gorago ikusi dugu FEra igarotzen ez diren hitzetarik portzentaia 
garrantzitsua dela(% 41,81 A-n, % 54,00 E-n, % 44,44 F-n, % 40,44 H-n eta% 
50,00 P-n) partizipio edota adjetibo eta izenetan frantsesezko genero eta, inoiz edo 
behin, bakar/ anitz diferentziak gauzatu asmoz lehendabiziko hiztegian sortu sasibi­
koteena. 

Gainerako galeren zatirik nagusiena ere azal daiteke FE-rako bidean Harrietek 
egindako garbiketaren arabera. Izan ere berehalakoan nabari daitezke borondate 
horren ondorioak: 

abondancia, frangancia, abondance / abondance, fragancia. 
abandonatcea, largatcea, abandonner / abandonner, largatcea 
acceptatcea, on harcea, accepter / accepter, topatcea, onharcea. 
accordatcea, bakhetcea, accorder / accorder, bakhetcea 
adre<;a, ancea, adresse, f / genie, maina, ancea; industrie, maina, ancea. 
affligitcea, tristatcea, affliger / affliger, axekhabeztatcea 
agradagarria, agreable / agreable, nahicaria. 
aise, errech, aise/ aise, errech, gogacara. 
alogatcea, acommoder / acommoder, onsatcea 
amicionea, irritxa, ambition / ambition, irritxa, nahiqundea. 
amoina, erremusina, aumone, f / aumone, erremusina. 
aperencia, era, aperence, f / apparence, guisa, era 
apetitua, gosea, apetit, m., faim, f / appetit, janbidea; famine, gosetea 
aprobatcea, laudatcea, aprouver / aprouver, laudatcea. 
arbola, <;uhat<;a, arbre, m. / arbre, <;uhat<;a 
arroganta, furfuiatxua, arrogant / arrogant, furfuiatxua. 
arra<;a, leinua, race, f / race, egoquia, casta, leinua. 
arra<;oina, raison / raison, mengua, <;ucena [ ... ]. 
arra<;oinamendua, raisonnement, m. / raisonnement, hitz ihordasca, mococa. 
attencionea, artha, attention, f / attention, artha. 
atheratcea, mailegatcea, emprunter / emprunter, atheratcea 
atrebitcea, ausarcea, oser / oser, ausartatcea 

Hots, 22, EF-etik FE-ra bidean desagertuaren % 20,17. Orain arte aipatu bi 
sailetan sartzen ez direnak eta ordain ageririk gabe desagertutakoen hondarrean 
ondoko hauek ditugu: "abiadura, joanhara cours, m.", "acta, patua acte, contrat, m.", 
"adardun cornart, m.", "affarma bail", "aliaqua passetemps", "apartatcea ecarter", 
"arfapezpicua archeveque, m.", "armada, jendeostea armee, f', "artea art, m., "ardita 

liard, m.", "azpia jambon, m.", "asteleguna jour ouvrable", "avocata avocat, m." eta 
"ausiquitcea, mordre". Batek edo bestek material iraulketan hiztegigileari itzuria 
dirudi (hiztegi osoari begiratuaz % 1-2); gainerakoek mailebu larriegiak iruditurik 
baztertuak. 

E-n ere badira garbiketaren arrasto nabarmenak: 
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errefusatcea, refuser / refuser, eza ematea. 
erreguelatcea, regler / regler, chuchencea, amainatcea. 
escallera, degre, m. / degre, esquerela; degre d'un escalier, mailla. 
erlequia, relique, m. / relique, qutxua. 
erribera,fleuve, m. riviere, f / fleuve, hibaica; riviere, hibaica. 
erruifiatcea, ruiner / ruiner, billaquatcea. 
escapatcea, it~urcea, echaper / echaper, it~urcea. 
establia, ecurie, f / ecurie, ~amalteguia. 
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E-n A-n baino gehiago dira ikusten ari garen bi joera nagusietarik landa gel­
ditzen direnak: egunaz, eguerri, ehungarrena, emendatcea, emplegua, enquauta, enseiatcea, 
erhra, errequeritcia, erraifiac, erendatcea, erreguela, erreguelacoa, ereguifia, ereiaroa, escola, 
escolauna, esposatcea, esposa, esteifiua, estimatcea, espaifia, etci, etxaitassuna, exemplua, exan­
tatcea. 26 guztira. Gogoan izaki 93 direla ezabatuak orotara eta 192 EF-eko hitzen 
kopurua, % 13,03 litzateke gehienez ere FE-ra igaro ez den edukin lexikoa; dakusa­
gunez, ordea, oraindik ere beste hiruzpalau sarrera kontu honetatik at utzi beharko 
genituzke mailebu gordinegiak iruditurik kanporatuak bide direnez gero. 

Aztergai hartu ditugun gainerako letretan ere ezabatu goiko azalpenaren bidetik 
doa: "falta, defaut, m." / "defaut, baia, escasa"; "faltatcea, manquer" / "manquer, hutsgui­
tea"; ''flacatcea, affoiblir" / "afoiblir, herbalcea"; ''frescoa, frais" / "frais, berria, hecea"; "heron­
ca, rang, m. / rang, lerroa"; ''premia, necessite, f, besoin, m." / "besoin, behar". 

"Fedea foi" da F-n ahaztutako bakarra eta "pagoa hetre, m." eta "primicifia primice, 
m." P-ko guztiak. H-n gehixeago dira: hautatcea, hauta (baina cf. FE hautaqunfa), 
haserredura, haifiitfa, hamasei, hamafazpi, hambat hobe, hambat gaiztoago, hambatic ham­
batean, han, hara, hemengo, hobena, huneraifio. Badira forma horretan (cf. hara, hunerai­
fio) nekez itxadon daitezkeenak frantses-euskara hiztegi batean halabeharrez ez bada, 
baina horrelakorik ez balitz ere kopuru orokorrak (15 F-n, 28 P-n, 131 H-n) letra 
honetako portzentaia gainerakoetan bezala % 1 Oaren inguruan uzten du. 

Harrieten gramatikako bi hiztegien arteko aldaketa handiaren lehendabiziko al­
derdia, EF-eko material alboratuak, ikuskatu ondoren bigarrena dugu aztergai, hots, 
FE-n gehituena. Aurreko zatian bezala, hemen ere ezinbesteko begitandu zait kopu­
ru eta portzentaia soiletan geratzeke aldaketen edo aldaketa moeten sailkapenera 
jotzea, hiztegi eleanitzetako Harrieteneko, kasuko hizkuntzen arteko erlazioa eta 
hiztegigilearen lan prozedura, helburua eta, azken finean, hizkuntzazko idei~k, 
antzemateko. 

Hiru sail egin ditut FE-ko gehiketekin: sarrera berriek osatzen dutena, lehengo 
sarrerei egindako gehiketena eta lehengo sarreretan oinarriturik sortutakoena. FE-ko 
berrikuntza edo aldaketak oro izateko gehiketa hauei EF-ekiko kenketak erantsi 
behar; nahiago izan dut horiek aurreko atalean aztertu argitasun gehiago lortu 
asmoz. Alabaina, bien produktoa da EF-etik FE-rako bide osoa (cf. Lakarra 1993, 
1994a, prestatzen-cl, lexiko berrikuntzaz). 

Sarrera berrietako gehiketena da A, F eta P-n atal honetako sailik handiena: 228 / 
369, 41 / 54 eta 129 / 153, hurrenez hurren: 
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[abisatcea, me<;utcea, __ avertir] 
[abisua, me<;u, __ avertissement] 
abrea, hacienda bete 
abrequeria betise 
abudoa adroit [abudoqui, biciqui, __ 

laster promptement] 
acencioa absinthe 
[ achoa, salxa, sauce] 
acometatcea attaquer 
acordua, merkhatia marche 
acordua memoire 
adarri, raz 
faborea faveur 
faccegua, baquecun<;a pacification 
facegatcea pacifier 
[faceguan da, aisian da, il esten repos] 

faldaraca levrier 

[ falsua, J ainco _ idole] 

paganoa payen 

paieapage 
[pairabidea, sosegua, patience] 

[pairacaria, oifiacea, douleur] 

[palacatcea, lausengatcea, /!ater] 

[palaqua, lausengua, _flaterie] 

paldoac pieux. 

palhapel/e 

[panierua, per<;a, chaudiere] 

[panpanoa, musquilla, rejetton] 

papagaia perroquet 

parabisua paradis 
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E eta H-n ere sarrera berrietako gehiketak badira baina ez dira nagusi: 184 / 404 

eta 135 / 276. 

ebacaldia coupaison 
ebaquia, picatua coupe 
ebaquidura coupure 
ebaquitcea, picatcea couper 
ecere[re], deus rien 
eceztatcea aneantir 
ecifi onetx dirot je ne puis pas supporter 
edequitcea ater 
edirein<;a trouvaille [ edirei tea, aur-

quitcea, __ causitcea trouver] 
[ egarcea, jasatea, __ endurer] 
egarria, sekheria soi/ 
[habitatcea, bicitcea, __ habiter] 

[haboro, haifiit<;ago, guehiago, __ 
plus] 

hai<;u <;ait, cilhegui <;ait il m'est permis 

hai<;u, cilhegui permis 

hankha croupe 
hankhetan en croupe 
[hanpla, usteia, __ panier de dames] 

harahuna balance 
haraificina anciennement 

haratago au-dela 
harc du il a 
har<;ac ours 

Bigarren gehiketa moeta, txikiagoa eta txikiena guztietan, ziren sarreren "ho­

bekuntza" dugu hauetan, EF-en zen hitza -mailebua gehienbat- ez da ezabatu, 

baina haren aldamenean beste berri bat gehitu da hura baino garbiago edo zehatza­

go, edota haren aberasgarri gerta zitekeena: 

airatcea, voler I voler, avec ailes, hegaldatcea, airatcea. 
akhusatcea, accuser I acuser, acusatcea, gaineguitea. 
akhabatcea, achever, finir I achever, neitcea, akhabatcea; finir, akhitcea. 
ahaidea, parent, m. I parent, a/lie, ahaidea, bernaiea. 
ahala, tout possible I possible, ahala, difia. [son possible, bere ahala, beredifia]. 
ahalguetia, honteux, se I honteux, ahalguetia, berastemioa. 
ahali<;atea, pouvoir I pouvoir, ahala, ahali<;atea. 
adisquidea, ami(e) I ami, adisquidea, oneritcia. 
aditcea, entendre I entendre, ouir, aditcea, en<;utea. 
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axekhabeac, affronts, m, I affront, nahigabea, axekhabea. 
aurquitcea, trouver I trouver, aurquitcea, edireitea, causitcea. 
azquena, dernier( e) I dernier, azquena, hondarra. 
ebastea, voler I voler, ebastea, arrobatcea (id derrober). 
purga, medecine, f I edaria, purga, medecine. 
arrac;a, leifiua, race, f I race, egoquia, casta, leifiua. 
larombata, samedi, m. I samedi, egubacoitc;a, laranbata. 
egun, aujord'hui / egun, gaur, aujourd'hui. 
intorrogatcea, intorroger I interroger, entorrogatcea, cherkhatcea. 
piztea, alumer I allumer, erachiquitcea, piztea. 
erne, attentif I vigilant, ernea, lasterra. 
errea, brule, m. I chagrin, errea, suxua; vif, biei, sua, errea. 
errenta, rente, f I rente, alocarioa, errenta. 
erreniatcea, renger I ranger, lerrocatcea, erreniatcea. 
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harrabotxa, carrillon, bruit, m. / errepica, harrabotxa, __ carrillon. 

2.4. Atzizkiak Harrieten hiztegietan 

Segidan EF eta FE hiztegietan diren hitz eratorriak zerrendatzen ditugu, erabili aurrizki 
edo, gehienbat, atzizkiaren arabera. Labur beharrez, ez ditut frantsesezko ordainak eman, 
eta baliteke bat edo beste itzurtzea ere; irakurleak hiztegien edizioa edota Eranskina 
baliatuaz bilatu ahalko du zehaztasun gehiagokorik behar izanez gero.886is 

-ADA: parada, taulada// FE mainada segada, iuntada, parada (2), galfada, athelada, 
taulada, tacada. 
-(T)ALDE: arthaldea, sukhaldea // FE sukhaldea, aitcifialdea, arthaldea, berfalde (2), 
arraxaldea. 
-(K)ARA: joanhara, gogocara, gogara// FE ahotara, gogara, joancara, eguificara, eguifi 
ara, ardaztara, gorricara, eguntara, nahitara, ahurtara, nahicaratcea. 
-ARAZI: FE adiarazlea, sarraraztea, adiaraztea, jaquifi araztea. 
-ARI: afaria, barazcaria, madaria, cerbitfaria, danfaria, ihiztaria, iokharia, laboraria, 
obraria, egufaria // FE nahicaria, guertacaria, lukhuraria (2), lukhurarigoa, dafarna­
ria, aitcindaria, ihiztaria, guilfaria, mandataria, barazcaria, pairacaria, lausengaria, 
gramaticaria, daffarnaria, nahastaria (2), nequaria, laboraria, edaria, berriquetaria, 
obraria, trastuquetaria, beilaria, nahicariac, ernaria, globaria, madaria, madari-hondoa, 
predicaria, trufaria, elhequetaria, itfulicaria, segretaria, cerbitfaria, afaria, janharia, 
barataria, enganaria, mendecaria, borcharia. 
-ARO: FE lanfaroa, lanfaroac. 
BER-: berreguifia. 
-BERA: sifiexbera // FE sifiexberatassuna. 
-BIDE: FE janbidea, sarbidea, fUCenbidezcoa, fUCenbidea (2), tratubidea, eguifibidea, lehen-
bidea, ethorbidea, pairabidea, fagutbideac, gaitzbidea, gaitzbidecorra, gaitzbidecatcea, 
erran bidea. 
BIS-: FE biscanbiatcea (2), biscanbia (2). 
-DE: irauldea. 
DES-: desgracia, despeditcea // FE descargatua, deseguitea. 

(88 bis) Bidenabar, Gramatika osoan, dela haren paradigma egiturak azalpenetarako toki gutxi uzteagatik, dela 

1 
beharrik ezagatik, ez dugu iracurfailleari (3), hizcunfa (3), errechtasun (3), hedadurac (24), eguillea edo higuiarazlea (245), 
eta besteren bat baino eriden. Aldiz, hor dira deliberatione (4), comparacioneac (15), pronom itcendatcen direnac (24), 
questioneac (24), compositione (219), aberbio, propositione, conjunctione (236), etab., eta -guk aurkeztuaren aurka ez 
doazen- ordotcharen (6), urricharen (6), bakharrac (6), haifiitcenac (6) at. 
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-DI: mahastia// FE ameztia, mahastia, mahastifaifia. 
-DUN: adarduna// FE fama/duna, carguduna, tnefUduna, faltaduna, baiaduna, mocoduna. 
-DURA: abiadura, borradura, haserradura, onhadura // FE flaquadura, chorrochdura, hildu-

ra, bildura, estequadura, hainfurdura, higuialdura, aguerdura, cenfadura, hazdura, ebaqui­

dura, hautxidura, barraiadura, makurdura, fabaldura, hantura, alchadura, barnadura, 
fahardura, mehardura, cihiquadura, eguifidura, hestura, onhadura (2), bilgura, higuidurac, 

ecindura, pendura, mentura, juntura, ahidura, icuzdura, (paper) lothura, languiadura, higui­

dura, deitura, ethordura, idequidura, mentura, menturaz, uzcurdura, cimurdura, usteldura, 
apaindura, pedetchadura, arraiadura, moldura, bildura, sinadura, herxdura, charmadura, 

atheradura, eguindura, eguinduraren, hunquidura, haztura. 
-DURU: fOrdurua(2), harcedurua(2) // FE harcedurua, hoguendurua, fOrdurua. 
-ER: carnacera, arrontera, ostalera// FE carnacera, condera, masaiera, arrontera. 
-E-, ORIA: carnaceria, erretoria // FE carnaceria, erretoria, sekheria, gazteria, sorberia, 

ezceria, laceria, erromeria, tapiceria. 
ERRE-: erreberritcea (2), erreberriqunfa. 
-(K)ET A: FE iatequeta, trastuquetaria, gogoeta, gogoetaxua, elhequetaria. 
EZ-: FE ez efagutua, ez deusa, ez deus, ez deusen, ez deusqueria, ez deus (befala), ez 
deusfat. 
EZIN-: FE ecin sifiexia, ecifi onexia. 
-GABE: axekhabeac, bidegabea// FE axekhabeztatcea, nahigabea (2), axekhabea, bidega­

bea (3 ), ustegabecoa, ahalgabea, aifixiccabea, eskhergabea, eskhergabetassuna, faltagabea, 

ustegabetan, ustegabequi, ainxikhabea, ainxikhabetassuna, ainxikhabequi, dohakhabea, 
dohakhabequi, ainxiquabetcea, nahigabeac, ustegabean (2). 

-GAILU: FE edergaillua, edergaillatcea, dostagaillua, emendagaillua. 
-GAITZ: FE moldegaitfa (2), moldegaiztassuna, hezgaitfa, astrugaitfa, fOrigaitfa, fida-

gaitfa, fidagaiztassuna. 
-GARRI: agradagarria, aldagarria, amiragarria, eguifigarria, lokharria // FE ongarria 

(2), nardagarria, higuingarriqui, eguifigarria, aldarria, locarriac, higuingarria, harga­

rria, locarria, laudagarria, hazgarria (2), gaitzgarria, galgarria, irrigarria, barregaria, 

osagarria, churigarria, aldagarria, ikhasgarria, oncarria. 
-GE: ahalguea, ahalguetia // FE ahalguea, ahalquegabea, ahalguetia, abalguequi, abal­
guerequin, ahalguez, esquerguea. 
-GEi: FE senhargueia, emaztegueia. 
-(Gl)LE: edalea, ehoille, ioslea(2), languillea, orgaguillea, socaguillea // FE eroslea, bifar-

guillea, orgaguillea, languillea. 
-GIN: fapataguifia, furguifia, emaguifia, harguifia, sorguifia // FE okhifia, haraguina, 

fUrguifia, socaguifia, gaizquincea, birriguifia, birriguintassuna, chuchenguifia, birrigui­
fiatcea, ekharguifia, manuguifia, harguifia, harguififa, cillarguifia, berreguifia, emaguifia, 
celaguifia, sarlagifia, sorguifia. 
-GO: ohorgua // FE lukhurarigoa, ordonguoa, bermegoa, ordongoa, gaitcerizcoa, 

bekhaizgoa, haifugoa, cilheguigoa, primugoa, punsugoa, ohorgoa, ebaxgoa. 
-GOR: sifiexgorra // FE sifiexgortassuna, bihotzgorra, bihotzgortassuna, bihotzgorqui. 
-guna: FE estalgunan, hotzguna, hotzgunan, doblaguna, bakhuna. 
-(Z)IONE: amicionea, attencione, communionea, erreligionea // FE imincionea, letcionea, 
oracionea, pasionea, religionea. 
-(K)IDE: adisquidea, adisquidetassuna, ahaidea// FE adisquidea, adisquidetassuna, soin­
quidea, ahaidea, abaidetassuna, icenquidea. 
-KA: makhillaca, lerroqua // FE nahasteca, egunca, lehiaca, quilica, minfaica, faldaraca, 

borchaca, nahasteca, nahastea, gutica, harrapaca, ukhumillaca, mococa(2), betheca, or­

dainca, bidechca, asinuca, haztamuca, makhurca, aldizca, faiarca, borchaca. 
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-KATU: cerracatcea, cerracatua, chucatcea, chucatua(2), iguericatcea, iguericatua(2) // FE 
sahescatcea, biribilcatcea, guducatcea, bardinquatcea, billaquatcea (2), harilgatcea, hari/­
gatua, maillucatua, maillucatcea, haztaparkhatcea, ibilcatcea (2), cihiquatcea, marrus­
quatcea, hirriquatcea, iduricatcea, faiarcatcea, nahastecatcea, iguericatcea, biribilcatcea, 
parracatcea, lehencatcea, lerrocatcea, burubilcatcea, billaquatu, gaitzbidecatcea, cerra­
catcea, hildocatcea, eguincatcea, eguincatcen, ordaincatcea, balizcatcea, faiarcatcea, lan­
catcea, ikhuscatcea, goiticatcea. 
-KERIA: hordiqueria, trufaqueria // FE chirchilqueriac, abrequeria, ahalqueria, hordique­
ria, ez deusqueria, trufaqueria, erhoqueriac. 
-KI: aisequi, errechqui, arifiqui, ausarqui, bakhanqui, beregainqui, comuzqui, fUCenqui, 
estalguia, guifonquia, gaizqui, hobequi, mutilquia, odolguia, ongui, osoqui, sasquia // FE 
frangoqui, onguia, ongitfaillea, amodiosqui, hedatuqui, errechqui, ongui, onEaqui, ongui­
qui, odolguia, laburzqui, eguiazqui (2), ocenqui, clarqui, bidesqui, hig{u}alqui, estal­
guia, bihotzgorqui, higuingarriqui, cheroqui, hedatuqui, eztiqui, eternalqui, chirrituqui, 
fOrrozqui, berariazqui, ohiezbefalaqui, tinqui, cerraquia, tinquitassuna, amarruqui, her­
balqui, erhoqui, taifiqui, bortizqui, borchacaqui, fuliosqui, mutilquia, mutilquiac, ausar­
qui, ahalguequi, ustegabequi, bozcariosqui, arifiqui, achiqui, hurriqui, astiqui, 
sordechqui, gaizqui, charqui, dohakhabequi, espantuqui, hobequi, gainguiroqui, ienda­
quia, ethorquia, premiazqui, iduricorqui, comuzqui, arduraqui, baquezqui berreciqui, 
beregainqui, emequi, bereciqui, beregainqui, biciqui, abudoqui, egoquia ("race"), bakhan­
qui, erreialqui, ohoinestalguia, berriquicoa, fUhurqui, prestuqui, sainduqui, choilqui, se­
gurqui, guertuqui, laifioqui, arronqui, herdiqui, arthosqui, gaindiqui, izpiritualqui, 
terrepenqui, tipusqui, supituqui, sotilqui, labu{ r Jzqui, asquiqui, epelqui, onguiaz, boron­
desqui, arduraqui. 
-((K)l)ZUN: amaifUOa, oiarfuna // FE erranquifuna, amaifuna, hilquifuna. 
-KO: eroricoa, erreguelacoa, gaicerizcoa, harcecoa, laiecoalekhucoa, lekhucotassuna // FE 
eguitecoa (3 ), lehenagocoa, ohokhoa, guerricoa, cerucoa, eguiazcoa, halacoa, halaco, oifieta­
coac, eroricoa, harcecoa, hamarrecoa, bethicoa, berariazcoa, ohiezbefalacoa (2), soifieco (2), 
fOrcigarrenecoric, ustegabecoa, menturacoa, azpicoa, beheragocoa, barrenecoa, chitezcoa, chi­
tezco, eguizcoa, fUCenbidezcoa, bithartecoa, erdixucoa, erdicoa, bateretaco, froganfacoa, ba­
quezcoa, tripazco, guisaberecoa (2), bereguisacoa, bereguitezcoa, nequezcoa, beharrietacoac, 
fedegaiztocoa, seculacoa, elcecoac, aitcinecoa, lehenbicicoa, lehenbicicoric, hamaseiecoa, egui­
tecoa, berriquicoa, eroriquoa, lekhucoac, gaifieracoa, eguiazcoa, macelacoa, beharondocoa, 
orotacoa, orotaco, azpicoa, azpicoac, gaifiecoa, gaifiecoei, balizcaco, gucietacoa, gostucoac, 
arduracoa. 
-KOI: FE haraguicoia, sabelcoia, emakhola, andrekhbta. 
-KOR: iragancorra // FE jauscorra, jauxcortassuna, sifiexcorra, smesgorra, haserrecorra, 
gardiacorra, lerracor, ethorcorra, safiiacorra, sifiexgorra, ontassuncorra, emancor, ericorra, 
iduricorra (3 ), iduricorqui, aldecor (2), iragancorra, pairacorra, galcorra, pizcorra, 
gaitzbidecorra, sendicorra, gaitcicorra, gardiacorra, gardiacorqui, ikhascorra. 
-KUNDE: FE nahiqundea (3), eguifiqundea, bahiqundea, nahiqundea, beroqundea, bi­
hurqundea, safiiaqundea, khechaqundea, uzqundea, bulgaqundea. 
-KUNTZA: hitzcunfa // FE laburqunfa, aldaqunfa, bardinqunfa, gaitzqunfa, galqunfa, 
jautxqunfa, erabilqunfa, hautaqunfa, sarqunfa, ibilqunfa (2), onhaqunfa, ira­
khaxqunfa, hitzcunfa, irakhurqunfa, lucequnfa (2), fagutqunfa, hobequnfaC, sorqunfa, 
ethorqunfa, hazqunfa, ardiesqunfa, manaqunfa, baquequnfa, pairaqunfa, lehenqunfa, 
berequnfa, billaqunfa, behaqunfa, chuchenqunfa, goardiaqunfaC, erakhusqunfa, erreberri­
qunfa, gostuqunfa, sentiqunfa, sendiqunfa, berezqunfa, pairaqunfaC, ikhusqunfa, guer­
thaqunfa, asquiqunfa, ikusqunfa. 
-LARI: FE iheslaria, tratularia, hauei/aria, barra/aria, cerralariac. 
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-LE: edalea!/ FE edalea, adiarazlea, cekhalea, ehoillea, ebaxlea. 

-MEN: FE nabarmena, nabarmentassuna, gofamena (2), gofamena. 

-MENDU: agrada,mendua, arra{oifiamendua, barkhamendua, cimendua, iuiamendua, mana-

mendua (2), seguramendua !/ FE beheramendua, eztimendua, lauda,mendua, seguramendua, 

aitcifiamendua, antolamendua, higualamendua, etximendua, gutimendua, errebelamendua, 

soberamendua, hornimendua, manaiamendua, juiamendua, adimendua (2), auhendamen­

dua, merechimendua, eztimendua, pagamendua, barkhamendua, manamendua, nahasmen­

dua, errecibimendua, guibelamendua (2), urriquimendua, nahasmendua, sendimendua, 

esporsarmendua, manamenduac. 
-NA: FE bana, bina, hirurna, laurna. 
-N(T)ZA: laboranfa, primanfa, akhabanfa // FE eda,ranfa, eguififa, seguranfa, aharanfa, 

froganfa (2), gonbidanfa, akhabanfa, primanfa, laboranfa, froganfacoa, libranfa (2), 

poroganfa, quittanfa, coburanfa, othurunfa, lukhuranfa. 
-ORE: bekhatorea (2), erretora // FE erretora, bithoretcea, bithore, bekhatorea. 

-OS: anfosa, amodiosa, avariciosa, gostosa, progotchosa !/ FE amodiosa, amodiosqui, artho-

sa, gostosa, ielosa, bozcariosa, bozcariosqui, irabafosa, soberbiosa, farnesiosa, iuisa, balio­

sa, errigrosa, izpiritosa, probetchosa. 
-PE: FE burepea, burupe, buruiapea, buruiaperic. 
-PEN: salpena // FE erdifapena, erospena, harfapena, hastapena, ezfapena, galfapena, 

iraupena, urricalfapena, bilfapenac, orroitfatpena, itchurapena, salpena, salfapena, itchu­

rapena. 
-RIO: dictionarioa, laudorioa // FE istorio, inbantorio, bozcarioa, laudorioa, laudo­

rioztatcea, martirioa, bozcarioa, alocarioa. 
-RO: FE dongaro. 
-TAR: FE mundutarra, menditarra, herritarra. 
-TASUN: adisquidetassuna, berotassuna, churitassuna, fUcentassuna, edertassuna, eritassuna, 

etxaitassuna, garbitassuna, gaztetassuna, gogortassuna, goratassuna, ilhuntassuna, largotassu­

na, lekhucotassuna, ontassuna (2), ontassunac, osasuna, urruntassuna !/ FE gaztetassuna, 

mintassuna, lehentassuna (2), quaraxtassuna, adisquidetassuna, itxutassuna, dorpetassuna, 

nausitassuna, beheratassuna, dohatxutassuna, edertassuna, ontassunac, churitassuna, ontassu­

na, mochtassuna, laburtassuna, erretassuna, gaitassuna, burcoitassuna, esclabotassuna, garbi­

tassuna, carastiatassuna, jauxcortassuna, beldurtassuna, sifiexberatassuna, sifiexgortassuna, 

gordintassuna, bihotzgortassuna, birriguifitassuna, makhurtassuna, gaitassuna, apezpicu­

tassuna, jaincotassuna, emetassuna, eztitassuna, eztitassunac, gogortassuna, bardintassu­

na, haurtassuna, berotassuna, urruntassuna, moldegaiztassuna, supertassuna, 

herbaltassuna, erhotassuna, ontassun (agueriac), hotztassuna, sabeldarraiotassuna, han­

ditassuna, goratassuna, onestassuna, gaztetassuna, lifuntassuna, flacotassuna, narraio­

tassuna, makhurtassuna, eskhergabetassuna, pulitassuna, fUCentassuna, itxusitassuna, 

arintassuna, astitassuna, bifartassuna, largotassuna, lucetassuna, mehetassuna, eritassu­

na, pausatassuna, guritassuna, chahutassuna, belztassuna, buluztassuna, ilhuntasuna, 

alf ertassuna, iduricortassuna, ciquintassunac, ahaidetassuna, naguitassuna, bardintassuna, 

higualtassuna, erremestassuna, bethetassuna, chumetassuna, apeztassuna, barnatassuna, laster­

tassuna, pulitassuna, yabetassuna, garbitassuna, batassuna, ontassurien, aberaxtassuna, gogor­

tassuna, saindutassuna, liquixtassuna, ossassuna, jaquifitassuna, goloxtassuna, segurtassuna, 

ichiltassuna, laifiotassuna, arrontassuna, sobretassuna, escontassuna, bakhartassuna, agortassu­

na, sotiltassuna, beratassuna, amu/sutasuna, limburtassunac, lekhucotassuna, epeltassuna, fa­

hartassuna, arnetassuna, hazcartassuna, batassuna. 
-TATE: boronda,tea // FE maiestatea, trinitatea. 
-TATU: ausartatcea, ausartatua, ihiztatcea, ihiztatua, odolztacea, odolztatua // FE al-

cekhabeztatcea, eceztatcea, cedarriztatcea, ihiztatcea, laidoztatcea, laidoztatua, ausar-
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tatcea, beguiztatcea, escuztacea, haztatcea, deithatua, auhendatcea, dardoztatcea, ur­
daiztatcea, laudorioztatcea, ausartatcea, onztatua orreztatcea, iendeztatcea, adarailluz­
tatcea, arrontatcea, sariztatcea, bozcarioztatcea. 
-TAUN: ermitauna, escolauna ll FE ermitauna, ibildauna. 
-TE: gosetea// FE gosetea (2), nahastea (2), nahasteca, nahastecatcea, idor/ea, agortea 
-TEGi: usoteguia // FE arditeguia, liburuteguia, haraguite guuia, urdendeguia, jaureguia, 
gaistoteguia, famalteguia, cerrateguia, bihiteguia, gordeteguia, sorteguia, mindeguia. 
-TI: ahalguetia, beldurtia (2), guefurtia !/ FE beldurtia (3), bekhaiztia, ahalguetia 
arranguratia. 
-TIAR: goiztiarra. 
-TSU: furfuiatxua // FE amodioxua, adinxua, furfuiatxua, burcoixua, suxua, haraguitssua, 
amu/sua, alimuxua, ciquiffxua, saxua, faporetxua, faporexua, leloxua, ospexua, arthaxua, 
amarruxua, hostoxua, fuliaxua, saxutcea, saxutua, dohatxua, dohatxuqui, escatssua, behar­
ssua (2), arguitxua, amarruxua, espantuxua, ontassunxua, gogoetaxua, harrixua, halatxu, 
botherexua, arraiotxua, irritxua, barratxua, areaxua, odolxua, i[a ]quinsun, thematxua, ar­
thaxua, aieruxua, suspitxua, ikhasxua, asquitxu, pompaxua, bicioxua, indarsua. 
-TTO: FE guifonttoa, emaztettoa, chumettoa, guifonttoa, guttitto, pierresttoa, betirittoa. 
-TUO: FE guifontuoa, emaztetuoa. 
-(T)ZA: arranfatcea, arranfatua (2), ezconfa, etfagutfa othoitfa // FE edanfa, higuinfa, 
egoitfa, erranfa, emaitfa, emaifac, erranfa (2), eguifffa, citoitfa, higuinfa, etfanfa, ezcon­
tfa, harguifffa, iragaitfa, arranfatcea, emaitfa, aguifffa, lagunfa, etfagutfa, egoitfa, 
ifanfa, edireinfa, ohitfa. 
-(T)ZAILE: irakhurfailea, salvafaillea // FE ongitfaillea, aditfaillea, churitfaillea, escri­
batfaillea, arrobatfaillea, irakhurfaillea, ferratfaillea, arranfaillea, ekharfaillea, era­
maillea, gofatfaillea, manatfaillea, lagunfaillea, beretfaillea, estalfaillea, errecibitfaillea, 
fapata onguitfaillea, tindatfaillea, enganatfaillea hilfaillea, garraitfallea. 
-TXE: baratche (2)// FE baratche (2). 
-TZE: FE ohancea. 
-UI: FE banfuia, bilcuia, bozcuia, jaunzcuia, lanfuia. 
-XKA: bidechka. 
-ZAIN: arfaiffa, gastelufaiffa, itfaiffa /! FE arfaiffa, itfaiffa, baratcefaiffa, iharafaiffa, 
mandafaiffa, athefaiffa, behifaiffa, mahastifaiffa. 
-ZALE: nekhafalea. 
-(N)ZIA: abondancia, frangancia, aperencia, aperenciaz, ausarcia, ausencia, fUhurcia, guti-
cia, guticiatcea, guticiatua, iusticia // FE fragancia, ausarcia, allegrencia, escudencia (2), 
atrebencia, obediencia, fuhurcia, fidancia. 

Atal honetan ikusi emaitzak ezin hertsiago loturik dira aurrekoan kausitu ditu­
gun EF eta FE hiztegien arteko asimetriarekin; hara esaterako, -ada, -( t )alde, -ari, 
-bide, -dun, -dura, -keta, -gabe, -gaitz, -garri, -gin, -go, -guna, -katu, -keria, -kor, -kunde, 
-kuntza, -!ari, -men, -mendu, -n(t)za, -pen, -tasun, -(z)tatu, -tegi, -tsu, eta -(t)zaile-rekin, 
hots, eratorpen atzizki gehienekin eta ez- aurrizkiarekin gertatua: guztietan FE 
hiztegian EF-k halako bi ez eze hiru, lau eta inoiz hamar aldiz gehiago dira honako 
edo harakoarekin baliatuz sortu eratorriak. 

2. 5 Hiztegietako jokabidearen eta gramatikako dotrinaren artean den lotura 
begibistakoegia da hemen luzatu beharrik izateko.89 Antzekorik lehenago ere kausi-

(89) Ikus Harriet eta gainerako hiztegigileen eratorpena, gramatika eta hiztegiaren arteko loturari buruzko 
zenbait ohar hemen laburtzen dudan Lakarra 1993 (azken kapituluan) eta 1994a. Taularen izenburuari dagokionez 
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tu ahal izan dugu Pouvreau edo Urtez aritu garenean; Larramendirenganaino gara­

matzan bidean Harrietek suposatzen duen urratsaz ohartzeko aski bekit hemen -di 

atzizki aipatuan dakuskigun hiru eratorriz ohartzea: Ondia, guifondia, harridia. Esan 

beharrik ba ote hirurak direla lehendabiziko agerraldi? 

Lehenago erakutsi bezala (cf. Lakarra 1985a), ezin manten daitekee L-k hain ospe 

txarreko izan dituen hitzberriak erdal egokitzapenak betetzeko eta kanpotarrak 

isiltzeko asmo soilez sortuak direla, berak baitu aitortzen, (gazteleraz, ulertzeko 

moduan) aldarrikatzen, hobe, "voces facultativas" direlakoak guztiak asmatu dituela 

lehenago horrelakorik ez baitzen sortu premiarik ere ez izaki. Premiak, ordea, ga­

raian garaikoak eta zeinek bereak; L aurretik ere horrelakorik nozitu eta nolabait 

konpondu nahi izan zela dakusgu H-en lekukotasunean XVI eta XVII. mendeko 

idazle lapurtarren obretan ere hitzberri anitz bildu ahalko genukeela markatua dut 

dagoeneko, eta orobat hiztegietan andoaindarraren aurretiko ohitura dugula are 

euskal hiztegigintzan (Lakarra 1992). Beldur naiz puntu hauek ez diren behar diren 

arretaz aztertu. 

Pouvreauren lanaren balioa goraipatu eta ondoko hiztegigileek dioten zorraren 

handia markatu arren akats bat bederen aurkitzen zion Mitxelenak: "Erru bat du 

izatekotan: izan ditezkean itz erakarriak, ez direnak bakarrik, sartu dituela zenbait 

aldiz, dirudienez heintzat." (Mitxelena 1961: 370). Horrela dirudi, bai: berba gehie­

nek ez dute ez itzulpen ez iturri markarik eta zenbait hurbilagotik miatzen baditugu 

badirudi alor semantiko horretako bat edo beste aditu edo irakurririk gainerakoak 

euskal morfologiaz, atzizkien baliabideez zehazki, zekiena erabilirik osatuak direla. 

Mitxelenak Pouvreauren "bekatu" hau arintzat edo hedatutzat jotzen zuen; ezau­

garria, ordea, Pouvreauk ez "damukizun" baina bere sistemaren (eta ereduen eta 

garaikideen) oinarritzat zuela ikusiko dugu. Har bitez sarrerok: 

cimurra "ride", cimurtcea "rider, fourir", cimurtasuna, cimurdura; 
circilla "dechire en ses habits", circiltcea, circildura, circiltasuna, circilqui; 
cofia "coi.ieffe", cofiatcea, cofiadura; 
colera "colere", esquer emoc ene coleran egonari [ ... ], coleratcea, coleratsua, coleramendua; 
consolatcea "consoler", consolacionea "consolation", consolamendua, consolagarria, conso-

latfaillea; 
euri osa "curieux", curiostasuna, euri ostea, curiosqui; 
fUrmindua "moisi, vermoulu", fUrmindura, fUrmintasuna, fUrmintcea; 
damua "douleur, regret [ ... ]", damucorra, damutsua "damuz bethea", damu gaitzic, 

damugarria, damutcea, damutcecoa, damuztatcea, damuztaturic; 
desgogara "a contracour", desgogara fait "il me deplaist", desgogaracoa "qui deplaist", 

desgogaramendua, desgogoragarria; 
dolua "dei.iil", doluzcoa "de deuil", doluzco arropa "robe de deuil", dolugarria, dolu­

tzea, dolutsua; 
dukea "duc", duketcea, duketasuna, dukezza; 

komeni da ohartzeea frantsesez eratorriek izan dezaketen itzulpenaz landa, konparatiboak eta eratorleak sail berean 

biltzearen arrazoia esaldi atalen egituran oinarritutako gramatikaren bilakaera berezian datzala; Kukenheim-ek 

azaldu legez, Priscianorekin hasita konparaketa graduak hitzaren forma eratorritzat hartzen dira; haren aitzindari 

zen Donatus-ek izenaren akzidentetzat zituen eta XVI. mendetik aurrerako gramatika erromantzeetan gai hau nabiz 

atal batean nahiz bestean ukitzen zuten jarraitu ereduaren arabera: "C'est la une question de redaction de peu 

d'interet" (1932: 112). 



38 JOSEBA A. LAKARRA 

dulcea " doux, eztia", dulcetcea, dulcetasuna, dulcequi; 
durdusia "menace", durdusiatcea "induriatcea, menacer, froller", durdusiadura, dur­

dusiatfaillea, durdusiaz eta mehatchuz, durdusiaturic igorri nau. 
Ez ote beraietan eite susmagarririk? Hiztegia astiro aztertzean ikusten duguna, 

ez dator bat gorago Pouvreauren iturriez esandakoarekin:90 D letrakoetan, esaterako 
-berba gehienek, laurehun bat sarreratatik gertu-, ez dute ez itzulpen ez iturri 
markarik. 91 Duten gehienak, ia guztiak, errefrau edo esapideak dira eta, esateko 
moduan, ez da eratorri edo konposatuetan lekukotasunik, ezta ekartzeko gogoren 
erakusgarri berezirik ere.92 Areago dena, F letra osoan fauna A 38, non fida ha! gal 
O.pr.337 ,forta "fort de guerre, azcar!ecua.O." dira aipu bakarrak 250-260 bat sarrera 
eta azpisarreratan; urri eta batto ere ez eratorri edo konposatuentzat. 93 

Pouvreauren hiztegiko zenbait sarrera hurbilagotik miatzen baditugu badirudi 
delako alor semantiko horretako bat edo beste aditu edo irakurririk gainerakoak 
euskal morfologiaz, atzizkien baliabideez zehazki, zekiena erabilirik osatuak direla. 
Goian emanak ez dira, noski, hiztegi horretako bakarrak eta irakurleak neke handie­
girik gabe aurkitu ahalko ditu nahi adina: cf. adibide gehiagotarako bakarra, ba­
koitza, deskonsolazionea, desohoratzea, doi/lorra, dolua eta beste askoren hitz-familiak. 

Bere hiztegia osatzeko Pouvreauk Oudin erabili zuela erakutsi zuen Kerejetak 
(1991) lehenago Oudinek Pallet, Hornkens eta Covarrubias erabili zituela erakutsi 
zuten bezala Cooper-ek (1960a, 1962a) eta Verdonk-ek (1979) eta arestian Guerre­
ro-k (1988: 502hh) Nebrija gehitu du haren iturrien zerrendan, izan ere Pallet, 
Hornkens eta Covarrubiasek Nebrijarengan jaso ez zituztenak hartzen baititu Oudi­
nek.94 Guerreroren analisiak badakarke Pouvreau eta euskal hiztegien ikerketarako 
ere ezinutzizko den aitzinamendurik. 

(90) Urteren hiztegigintzazko irudia ere zerbaixka aldabeharrean garateke (cf. Lakarra 1985a, 1992 eta 19946): 
Larramendiri helburu garbizaleengatik hainbat hitzberri asmatu beharra leporatuz eta garbizalekeriaren gaitzez 
mintzatu ondoren, Urte (eta Donibane Lohizune) hari kontrajartzeak ezer gutxi argitzen digu eta aurreiritziek begi 
aurrean ditugun datuak estali baino ez: "herrikoi", "jator" edota asmatzaile "egoki" deitzeak ez du aldatzen arime­
goitza, arrazoinlari, basajainkotasun, bataia/ari, desaitorra, erdi jainko, fraidetegi, katikisatzaile, kronikiskribalari, oroitlibu­
ru, ostiatoki, obrasmatzaile, bankarrutgile, bizerrege, dirutoki, parlamentegi, parlamentetxe, dirubankazain, harrimorroilgile, 
merkaturiazain, eta hiztegi(eta)n eriden daitezkeen dozenaka berbaren estatusa, ez berritasunari dagokionez ez 
Larramendirenekin erka daitezkeen horiek eratzeko arrazoi, eskubide eta moduei doakienez ere. 

(91) Cf. " ... el [hiztegia] de Pouvreau, del siglo xvn, cuyas fuentes ademas son bastante bien conocidas" 
(Mitxelena 1970: 27) eta azkenengo gisa "it [P.-ren hiztegiak] often gives the words in context, carefully indicating 
the author who used them" (Azkarate 1991: 2373). Bidenabar, interesgarri gerta zitekeen, toki faltaz edo, zehaztu 
gabe utzi zuen perpaus horren aurretik doan "Although many very basic words are missing ... ". 

(92) Bilbaok egindako C-ren edizioan bada Pouvreauren lan egiteko moduaz ikastekorik: oinarriak ezkerretara 
eta gainerako eratorriak barneraxeago sartuak ikusten ditugu; argitaratzaileak dioskunez "hiztegi etimologikoetako 
gisara, multzoka antolaturik daude bi eskuizkribuak [A eta C]; sangratuaren bidez adierazi ditugu guk multzoak, 
multzo bakoitzeko lehenengo hitza gainerakoak baino ezkerrerago emanez" (Bilbao 1992: 349). 

(93) Ikus Lakarra 1992, 1993 eta, batez ere, 1994a Bilbao 1992-n argitaratu Pouvreauren C eskuizkribuak 
ekarri harekiko hurbilketa ohikoenean ekarri aldaketa beharraz. Mitxelenak esandakoaren aurka Pouvreaurena, ezta 
Covarrubiasena ere ez dira "de autoridades"; cf. Lepinette 1989 eta goian aipatu lanak. 

(94) Cf. "Les sources principales pour la partie espagnol-franr;ais du Tesoro de Cesar Oudin sont d'une part le 
Diccionario muy copioso de la lengua espaiiola y francesa (1604) de Jean Pallet et d'autre part, le Vocabulario de romance en 
latin (1495) de Antonio E. Nebrija" (Lepinette 1992: 31). Lan hau aitzinamendu garbia da Guerrero-renaren aldean, 
iturri bakoitzaren zenbata eta nolakoa zehazten baititu: hots, Pallet nomenklatura jartzeko, Nebrija sarreren ordai­
nak glosatzeko (cf. op. cit. 33, 35). 
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El procedimiento seguido por Oudin para afi.adir palabras consiste fundamental­

mente, como ha sefi.alado Cooper, "en aumentar el numero de artfculos fabrican­

do, por asf decirlo, derivados a partir de voces procedentes de alguna de sus 

fuentes (Hornkens, Pallet y otros)". Hemos podido comprobar que Oudin es el 

lexic6grafo entre los estudiados que forma mas derivados a partir de vocablos 

existentes en Nebrija. Algodonadura, algodonar, algodonado derivadas de algodrfn, 

aliuiado, aliuiador, aliuiamiento a partir de aliuio o aliuiar, aliiiado de aliiiar, almeja! 

y almejero de almeja, almenar y almenado de almena. [ ... ] De un total de 3781 

entradas contabilizadas en la A de Oudin, frente a las 243 7 en la A del vocabula­

rio nebrisense, 1216 vocablos, que suponen 1432 entradas, el 37,88 % son comu­

nes, otros 168 mas, que suponen 182 entradas, el 4,82 %, esean de alguna manera 

en Nebrija; y 2059 vocablos, que suponen 2167 entradas, el 57,30 %, son no 

comunes, aunque, mucha de ellas, resultan derivadas de vocablos existentes en 

Nebrija. 95 [ ... ] De todas maneras, Oudin no se limita en modo alguno a plagiar a 

sus predecesores, sino que teniendo en cuenta estas fuentes, tuvo la habilidad de 

construir un diccionario que podemos considerar el de mayor originalidad de los 

diccionarios bilingi.ies (Guerrero 1988: 505-506). 

Guerrerok gogoratzen digunez (506. or., 53. oh.) Oudinen hiztegia hiztegigile 

anitzen (Sobrino, Franciosini, Vittori) iturri izan zen; ikusi dugunez, baita hark 

aipatzen ez duen Pouvreaurena ere. Baina guretzat gertakari honek Guerreroren 

zerrenda gehitzeaz landak-0 garrantzia du; delako iturri baten erabilerak ematen digu 

berririk hiztegi batez, honen eraikuntzan erabilitako metodo eta erizpideez, egitu­

raz, helburuez.
1
. 

Eskuartean dugun kasuan ere hiztegigileak iturrian zituen gero berean oina­

rritzat ikusten ditugun hitz-familiak; usu iturriarenak progotxatuaz eraikitzen ditu 

bereak eta, iturriak bezala, morfologiaz eta eratorpenaz dakiena baliatzen du hitz-fa­

milia horietan kokatzen dituen berbak, zaharrak eta berriak ematean. Ez ote, bada, 

Pouvreau sortzaile biltzaile bainoago? 

2.6. Hiztegia gramatikaren morroi 

Izan ere, zergatik ez gogora egilearen hiztegi honen aurrean diren gramatikazko 

ohar ezezagunegietan96 askorekin nagusigoa zerk daraman? 

(95) Oharrean "Creemos haber demostrado con suficiencia la utilizaci6n del vocabulario nebrisense por parte de 

Oudin, a lo que queremos afiadir que tambien conoci6, y utiliz6, el Diccionario, como veremos mas adelante". 

(96) Honek, halabeharrez, gorago HLEH-tik jasorik aurkeztu ditugun --eta gehitu ahal genitzake beste 

hainbat eta hainbat kasu (abadetasun, abantailatsu, aberetasun, adiskidetzaile, adoratzaile, ageriki, agertzaile, ahaidetu, 

ahaldun, ahalkegabekeria, ahalkor, ahazuri, aholkulari, alferki, amezti, areatu, argudiatu, arlotekeria, arlotetu, artekari, 

atsegintasun, esaterako)- 1. agerraldien balioa eta -azkenik- Pouvreauri eman dakiokeen XVII. mendeko hiz­

kuntzaren ordezkari balioa zalantzan jartzera garamatza; Lepinette-k (1992: 48) Oudin-en~ jarri du orduko gaztelera 

eta frantsesari dagokienez. Halaz guztiz, ahulegiak iruditzen zaizkigu bere ondorioak: "S'il s'agit de rendre compte 

de l'usage d'une epoque, la lexicographie bilingue ne sert pas: les emprunts en chai'ne specifiques de cette derniere 

rendent vain cet effort de releve des dates d'attestation et des sens dans ces dictionnaires" (Lepinette 1992: 48-49). 

Baina elebikoitzak (ziren gehienak eta nagusiak) bereziak ote, ala hiztegiak hiztegi zirenetik ote ziren baldintza 

horien menpe? Pouvreau-rekin eta (Lepinette-ren beraren lanetan beste inon baino lehenago) garaiko hiztegigintza­

rekin gertatua ikusi ondoren, orduko testuetan eriden edota hiztunengandik jaso formak -taju bateko hizkuntzala­

ritzan hizkuntz historialariari dagozkion soilak- ala hiztunaren gaitasunak sor zitzakeenak ahoz zein izkribuz 

erabiltzea zilegiztatzen ote? 
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CHAPITRE ... Des terminaisons des noms verbaux 

#. 1. Des noms actifs. 
Saluatfaillea sauueur de saluatcea, 

sauueur, autrement saluaria. 
Erraillea diseur, de erraitea dire. 
Eguillea faiseur, de eguitea faire. 
Erroillea qui pond, de erroitea pondre. 
( ... ) 
#. 2. Des noms verbaux substantifs abs­

tractifs. 
<;uhurtasuna. Sagesse, de fUhurtcea, ren­

dre ou devenir sage, autrement 
fUhurtcia, en basse navarre on dit 
fUhurtarsuna. 

Ontasuna, bonte, de ontzea, rendre bon. 
Eztitasuna, douceur, de eztitcea, rendre 

doux. eztia, doux, miel. 

Adimendua, entendement, de aditcea, en­
tendre. 

irakazmendua, enseignement, de irakas­
tea. 

saluamendua. 

berretura, l'action d'augmenter, 
augmentation, de berretcea, 
augmenter, accomplir. 

berreguindura, enjoliuement, enjoliuure, 
de berreguintcea, enjoliuerie. 

berreguintasuna, enjoliuerie. 

berreguinqueria, enjoliuerie par affaire 
d'habitude 

( ... ) 

CHAPITRE des noms aduerbiaux, & 

bethiere, toujours. bethierecoa, bethie-
retcea, bethieretasuna, bethicoa 

azpian, azpicoa. 
gainean, gainecoa. 

asqui, asquitasuna, asquitcea. 

ez ez, ezeztatcea. 

Afaiquetac. 

solhasquetac. 

dostaquetac. 

Emaitzokin loturik dakuskit orobat Gramatikako 467. orrialdean eta hurrengoe­
tan Harrietek "gonbaratiboez", hots, funtsean eratorbide sistema osoaz, emandako 
ohar mordoa. 

[ 467] Remarques sur les comparatifs. 

Saindu, saindua, sainduac, saint, voyez page 15. quelques uns font le genre mascu­
lin, & feminin, a l' egard des saints, saindua sainduac, masculin & sainda, saindac, 
feminin, mais ce n'est pas la proprete de la langue basque, quoique j'aye entendu 
dans un autre cas aussi comme meunier iharafaifia, masculin, & meuniere iha­
rafaifisa, femenin. Pour faire les comparatif il faut augmenter agoa, comme handi­
agoa, ederr-agoa, churi-agoa, &c. pour l' autre comparatif il faut augmenter ena, 
comme handi-ena, ederr-ena, churi-ena, &c. Le superlatif se fait avec le mot osoqui, 
comme osoqui handia, osoqui ederra, osoqui churia, &c. (. .. ) La langue Basque fait 
d'ordinaire les augmentatifs, & les diminutifs dans tous les mots. 

Eta -tuoa (guifontuoa "grand homme"), adjetibo errepika (handi handia), -ttoa 
( guifonttoa ), -choa ( mahainchoa), -chcoa ( handichcoa), -eheago ( handicheagoa ), -eguia ( one­
guia), sobra (sobra ona) eta -cheguia ( chumecheguia, "un peu trop petit") eman ondoren, 
hara zer derakuskigun: 

Par mot khoia: Onkhoia, amateur des 
bons; arnokhoia, adonne au vin; 
emakhoia, adonne aux femmes, &c. 

Par mot teguia: Arnoteguia, chai au vin; 
oguitegui[ a}, grenier a froment; bel­
harteguia, grenier a foin. 
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Par mot caria; Eguincaria, facile a faire; 
emancaria, facile a donner; harcaria, 
facile aprendre, &c. 

[ 4 71] Par mot ztatua; Onztatua, garni 
de bon; handiztatua, garni de 
grand; teillaztatua, garni de tuille, 
&c. 

Par mot dia; Ondia, quantite de bons; 
guifondia, quantite d'hommes; ha­
rridia, quantite de pierre, &c. 

Par mot pean; Onpean, parmi les bons; 
gaistopean, parmi les mechans; han­
dipean, parmi les grands, &c. 

Par mot tarra; Ontarra, preneur, partie 
des bons; gaistotarra, preneur, par­
tie des mechans; handitarra, pre­
neur, partie des grands, &c. 

Par mot garria; Handigarria, qui aide a 
agrandir; edergarria, qui aide a em­
belir; onexgarria, qui aide a aimer. 

[472] Par mot corra: Emancorra, qui 
donne facilement; irricorra, qui rit 
facilement; erorcorra, qui tombe fa­
cilement, &c. 

Par mot bera: Egosbera, facile a etre 
bouilli; bihotzbera, misericordieux; 
sifiexbera, credule, &c. 

Par mot gorra: Bihotzgorra, cruel; egos­
gorra, dificile a etre bouilli; sifiesgo­
rra, incredule, &c. 

Par mot duna: Diruduna, qui a de l'ar­
gent; ontassunduna, qui a du bien; 
etcheduna, qui a des maisons. 

Par mot bidea: Salbidea, debit; erosbidea, 
commodite pour acheter; minfabi­
dea, occasion a pader, 

Par mot difia: Emandifia, tant qui se 
peut donner; ekhardifia, tant qui se 
peut porter; errandifia, tant gu' on 
pent dire, &c. 

Par mot tiarra: Handitiarra, qui est 
souvent avec les grands; [ 4 7 3] eder­
tiarra, qui est savant avec les 
beaux; elifatiarra, qui frequente les 
Eglises, &c. 

Par mot quifuna: Erranquifuna, critique; 
eguinquifuna, I' action de faire; eman­
quifuna, I' action de donner, &c. 
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Par mot guna: Handiguna, un peu de 
grandeur; onguna, un peu de bonte; 
ederguna, un peu de beaute, &c. 

Par mot gueia: Etchegueia, material 
pour batir; uncigueia, material pour 
faire des navires; oihalgueia, etoffe 
pour faire du drap, &c. 

Par le mot ea: Makhilaca, a. coup de 
baton; harrica, a. coup de pierre; ez­
pataca, a. coup d'epee, &c. 

Par mot caria: Makhilacaria, qui bat a 
coup de baton; ezpatacaria, qui bat 
a coup d'epee; harricaria, qui bat a 
coup de pierre. 

[475] Par mot quidea: Adinquidea, qui 
est egal en age; icenquidea, qui est 
de meme nom; handiquidea, qui est 
egal aux grands, &c. 

Par mot ostea: J endeostea, troupe de 
gens; diruostea, somme d'argent; 
ardiosten, troupe de brebis, &c. 

Par mot gua: Adisquidegua, la raison, 
d'amitie; exaigua, la raison, d'ini­
mitie; samurgua, la raison, de que­
relle, &c. 

Par mot guifia: Haurguifia, qui menage 
les enfans; etcheguifia, qui menage 
les maisons; famalguifia, qui mena­
ge les chevaux, ou maquignon, &c. 

Par mot tara: Ahotara, bouchee; orgata­
ra, charretee; uncitara, ce qu'un na­
vire parte une fois, &c. 

Par mot queta: Diruqueta, chercher ou 
porter de l' argent; arnoqueta, cher­
cher ou porter du vin; haraguiqueta, 
chercher la viande, &c. 

[476] Par mot quetaria: Diruquetaria, 
celuy qui porte de l'argent; arno­
quetaria, celuy qui porte du vin; 
haraguiquetaria, celuy qui porte de 
la viande, &c. 

Par mot galea: Logalea, l' envie de dor­
mir; goragalea l' envie de vomir; 
hazgalea, l' envie de grater, &c. 

Par mot guia: Guifonquia, masculin ou 
de l'espece de l'omme; emastequia, 
feminin ou de l' espece de femme; 
ardiquia, de brebis ou de l' espece 
de brebis. 
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Par mot aldia: Janaldia, tour de man­
ger; edanaldia, tour de boire; erra­
naldia, tour de dire, &c. 

Par mot exia: Ederrexia, passe pour 
qeau; onexia, passe pour bon; gaitce­
xia, passe pour mechant, &c. 

Par mot guiro: Belharguiro, le temps 
propre pour cro1tre les foins; maha­
xguiro, le temps propre pour cr61tre 
les ra1sms; [477] oguiguiro, le 
temps propre pour cr61tre les fro­
ments, &c. 

Par mot thirian: Elifathirian, aux envi­
rons de l'Eglise; etchethirian, aux 
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environs de la maison; eguerdithi­
rian, vers le midy, &c. 

Par mot anfa: Diruanfa, ressemblance 
de l' argent; urreanfa, ressemblance 
de l' or; guifonanfa, ressemblance de 
l'homme; &c. 

Par mot ezcoa: Onezcoa, ce qui es fait de 
bon; handiscoa, ce qui es fait de 
grand; harizcoa, ce qui es fait de fil, 
&c. 

Par mot fatpena: Oguifatpena, abondance 
de froment; arnofatpena, abondance 
de vin; sagarfatpena, abondance de 
pommes, &c. 

Nebrijak bere gramatikan izenaren akzidenteen artean espeziea, hots eratorria 
jatorrizkotik bereizten duena, aurkezten digu bigarrengotzat: 

Primogenito nombre es aquel que assf es primero, que no tiene otro mas antiguo 
de donde venga por derivaci6n [ ... ] Derivado nombre es aquel que se saca de otro 
primero y mas antiguo, como de monte, montesino, montana, montanes, mont6n, 
montero, monteria, montaraz. Nueve diferencias y formas ai de nombres derivados: 
patronfmicos, possesivos, diminutivos, aumentativos, comparativos, denominati­
vos, verbales, participiales, adverbiales (Quilis 1980: 167). 

Gero denominatiboak beste izen batzutarik ateratako izenak sailkatu ondoren,97 

horiek gazteleraz nola eratzen eta sortzen diren azaltzen du: Horrela -oso, -ento, -ado / 
-azo, -uno, -ero, -or, eta -ario atzizkien bitartez sortzen direnen adibideak ematen 
dizkigu. Ondorengo atala ere ez da Pouvreaurekin erkaezina: 

CAPITULO QUINTO. DE LOS NOMBRES VERBALES. Verbales se llaman aquellos nom­
bres que manifiesta mente vienen de algunos verbos; e salen en diversas maneras, 
por que unos se acaban en anfa, como de esperar, esperanfa, de estar, estan1a[ ... ] 
Otros salen en encia, como de doler, dolencia, de tener, tenencia[ ... ] Otros salen en 
ura, como de andar, andadura, de cortar, cortadura [ ... ] Otros salen en enda, como 
de emendar, emienda, de leer, leienda [ ... ] ( 174-5; horrela -ida, -on, -e, -ento, -do, eta 
-or eta aldaerak). 

Hain gutxi ahaztekoa 172. orrialdekoa: "otros salen en otras muchas determina­
ciones; mas el que escrive preceptos del arte abasta que ponga en el camino al lector, 
la prudencia del cual, por semejanc;a de una cosa a de buscar otra". Nebrijaren 
kidetasunak euskal kiderik ere bilatu ahalko diogu Pouvreauren (eta Harrieten) 
gramatikazko materialen helburua (eta hiztegiaren egitura) argitzen digute: gogora 

(97) Ikus bitez Vinson (1892)-n; ez dirudi, bidenabar, Vinson finegi aritu zenik iruzkinean (5-8. or.): "l. Les 
fragments de la Grammaire de Pouvreau. Ils sont fort interessants, mais montrent que l'auteur ne se rendait pas 
compte de la nature exacte de la langue. Il n'a pas su reconnaitre l'article dans la finale a; et pourtant il distingue bi 
guifonAC minfO dira "LES deux hommes parlent" et bi guifon minfo dira "deux hommes parlent"; il a remarque aussi le 
seme gaztenOR "ce plus jeune fils" de Li<;arrague (Luc, xv, 13) ou or est un veritable article. Il n'a aucune idee des 
suffixes et confond les noms derives et les adjectifs. Ses listes de terminaisons derivees sont incompletes". 
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bedi Nebrija ere bi hiztegi famaturen egile dela. Gramatika eta hiztegiaren arteko 

erlazioa agertzen zaigu ezinutzizko aztergai, bada.98 

Atzerrian ere hiztegigintza eta hitzberri sorkuntza ez da lotura gabeko izan; 

Alemanian, esaterako, 15 3 5ean atera zen Petrus Dasypodius-en latin-aleman hizte­

gian eta hemen ez da zer pentsa euskal kasuan bezala testu urritasuna datekeela 

azken arrazoi ezarritako 12000 bat aleman berbetarik% 30a edo ezagututako lehen 

lekukotasunak dira. J ones-ek ( 1991: 13 5) erakutsi bezala konposaketa eta eratorpe­

naren bitartez hitzberriak sortzen ditu peitu dituen latinezkoen oi;:daintzat.99 

Pouvreau eta Schottelius garaikide baino gehiago ditugu: 1663ko Ausfiihrliche 

Arbeit von der Teutschen HaubtSprache-n 4884 enbor eta konposatu eta eratorri (atzizki 

eta aurrizkika emandako) samalda biltzen du. Jones-ek dioskunez (1991: 139) Scho­

ttelius-entzat 'Stammworth', oinarrizko formetarik, abiatuaz, ongi definituriko gon­

binaketa prozesuen bitartez hitz altxorra latinarena eta grekoarena bainoago haz 

daiteke. Areago: "Schottelius's particular vision for German is of a language miracu­

lously, indeed uniquely, productive, with an as yet unmeasured potential beyond 

even Greek and Latin and untrammelled by the pedestrian constraints of mere 

defective, latter-day usage. The only controls on productivity envisaged by Schotte­

lius are the diligent reading of goods books, the observation of linguistic principles, 

and an intuitive empathy with the language" (Jones 1991: 140). Orobat haren 

jarraitzaile dugun eta alemanaren indarrik iraunkorrena konposatu eta eratorri be­

rrien bitartez hedatzea zela uste zuen Stieler-ek bere Der Teutschen Sprache Stammbaum 

und Fortwachs-en ([1691] apudJones 1991: 141). Garaikide "prosaiko" zenbaitek eta 

ondorengoek bere hiztegia asmatutako hitzez betea zela masiatuarren Steiler-ek bere 

burua aurrez defendatua zuen 

Stieler might well have defended himself by arguing (i) that he was also a poet, 

(ii) that he was simply operating mechanisms and resources for development 

which were already there in the morphology, and (iii) that in some cases he was 

restoring words which had been lost [Vorrede, ijv] CTones 1991: 142).100 

2.7. Euskal Herrian ere irizkideak zituzten: "Mas digo que si los bascongados se 

toman, como pueden, la licencia de usar la analogia y metafora, sera el bascuenze 

incomparablemente lengua mas fecunda que las otras, las quales, con especialidad el 

romance, si cercenan estas locuciones figuradas, perderan mas de la mitad de lo que 

llaman afluencia. La prueba de mi asserci6n sera el Diccionario Bascongado". 

(98) Nebrijarekiko ikerketan bada Pouvreauren azterketarako argigarri den haboro: Guerrero-k (1988: 557 hh) 

hainbat hitz dakar haren Diccionario latino-espafiol-etik Vocabulario-ra igaro ez ziren eta Corominas-en hiztegiko 

lehenengo agerraldia aurreratzen duten berben artean. Esan gabe doa, zenbatez handiago litzatekeen data-aitzinatze 

horien multzoa Nebrijaren lexikografi lanak oro kontuan harturik; ezin, haatik, ohartzeke utzi hor aipatutako hitz 

gehienak -amerikanismo, italianismo eta mozarabismoak lekat- Nebrijak berak eratorritzat (izenki zein adizki) 

semantikoki eta formalki definituak direla. 

(99) Cf. Euskal Herrirako ere egoki dirudien Jones-en gogoeta: "Whacever ehe degree of Dasypodius's own 

invention, it is clear that a popular dictionary of this kind will stand in a two-way relacionship with ehe speech­

community, nor just refleccing ehe vocabulary as it stands, but also helping to fix and promote new and less familiar 

words. The teaching ofLacin becomes simoulcaneously a servide to ehe mother tongue". (Jones 1991: 134-135). 

(100) Ohiturak jarraitu zuen oraindik: Kramer-ek "ce divin arcifice de la derivacion & composition" aipatzen du 

bere italiera-alemana, alemana-italiera hiztegian (1700-1702); erro zerrenda gisa antolatzen du liburua, eratorri 

aurrizkidunen eta oinarrien arteko ber-bidalketak sartuaz. 
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Hizkuntzalaritza modernoan oihartzunik izan duen morfologi elemendu muga-
tuen emankortasun agortezina Varro-gandikoa dugu: 

Quare si quis primigeniorum verborum origines ostenderit, si ea mille sunt, 
quingentum milium simplicium verborum causas aperuerit una; sin nullius, ta­
men qui ab his reliqua orea ostenderit, satis dixerit de originibus verborum, cum 
unde nata sint, principia erunt pauca, quae inde nata sint, innumerabilia" (Varro, 
De lingua latina VI, 3 7). 

Hara zer dakusgun Larramendiren Arte-an. 

[264] # III. FORMACION DE LOS NOMBRES substantivos, y adjetivos. 

LAS reglas que hemos dado convienen sin excepci6n a todo substantivo y adjecti­
vo de qualquiera especie que sean, o primitivos o derivativos o no verbales. 
Descubrire aquf brevemente los modos que tiene el Bascuenze de formar sus 
derivados y compuestos, que son fixos y muy regulares. 

Lo 1. de los nombres substantivos se haze una especie de formaci6n cuya final es 
ea, y corresponde a aquellos nombres del Romance que nacen de otros substanti­
vos ( ... )101 Destos adverbios se forman otros substantivos afiadiendo da, v.g. arrica­
da pedrada, osticada parada, orzcadci dentellada, &c. donde es facil de advertir que 
el Romance aprendi6 del Bascuenze esea formaci6n con sus finales en ada. 

Lo 2. ay nombres substantivos concretos y abstractos, y lo mismo es de los 
adjetivos. Concretos substantivos, v.g. (. .. ) Pues de los concretos se forman los 
abstractos de dos modos: el 1. afiadiendo al nombre concreto esea terminaci6n 
tasun, o tasuna, como en los exemplos puestos; el 2. afiadiendo queri o queria, ( ... ). 

Lo 3. ( ... ) Hablando de los verbales del activo, los que en Romance y Latfn 
comunmente se terminan en or, v.g. doctor, lector, auditor en Bascuenze se forman 
de eres modos. El 1. es con la terminaci6n tzalle afiadida al infinitivo sin la ultima 
letra, eracastzalle, iracurtzalle, aditzaile: el 2. con la terminaci6n le, eracasle, iracurle, 
adile: el 3. con la terminaci6n taria o aria, eracastaria, iracurtaria, aditaria. Estos 
eres modos de formaci6n son comunes a todos eres dialectos, aunque no como 
aplicada a todos los verbales; por que en un dialecto es mas frequente el tzalle, en 
orro el le, ( ... )yen todos los dialectos es menos usado el taria ( ... ). 

Lo 4. se pueden contar entre los nombres verbales y tambien no verbales, todos 
aquellos que corresponden en Romance a los nombres de oficios y a los otros de 
semejante analogfa y se acaban en ero, y tal ver en or.( ... ) Esea formaci6n, pues, se 
haze afiadiendo al nombre el pospuesto guille o guifia: v.g. bizarguille barbero, 
osaguille medico, burniguille herrero, que otros dicen errementari, gaztaguille quese­
ro, cillarguille platera. Item oguiquifia, oquifia panadero, arriguifia, arguifia cantero, 
sorguifia hechizero brujo, de sora hechizo, maleficio, y guifia hazedor. 

Lo 5. los verbales del neutro y passivo se forman con las terminaciones cor y coi, 
que con el artfculo se dicen comunmente corra y coia, cuya fuerza es significar lo 
dispuesto, inclinado y facil para algo, v.g. de ibili andar, ibilcorra andariego; de 
iragan oirago passar, iragancorra, facil de passarse, o transitorio; de eman o emon dar 
emacorra facil y dispuesto a darse: y tambien ibilcoi, iragancoi, emacoi. Esea forma-

(101) "Denominativos se pueden Hamar todos los nombres que se derivan y decienden de otros nombres; yen 
esta manera, los patronfmicos, possesivos, diminutivos, aumentativos y comparativos, se pueden Hamar denominati­
vos; mas propria mente Hamamos denominativos aqueHos que no tienen alguna especial significaci6n" (ibid, 170). 
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ci6n se estiende tambien a varios nombres, barrencoi intrfnseco, interior y retirado; 
campocoi extrf nseco, superficial y amigo de bulla. Dexo algunos otros modos de 
formaci6n en los nombres verbales que se pondran en el Diccionario: pues para el 

fin de que conozcan todos quan regular y oportunamente forma sus derivados el 
Bascuenze bastan estos. 102 

Lazaro Carreter-ek (1949: 126-7) 1735ean dagoeneko Armestok hizkuntzak be­
reizteko ez erroen antzekotasunak baizik eta morfologi eta sintasizkoak hartu behar 
zirela zioela eta hori baino beranduago, Larramendik bere hiztegian antzekorik duela 
markatzen digu: "y quiero explicarme con terminos de escuela: una es riqueza formal 
y per se; otra es material..." (126-7). Egile berak (1949: 127) ongi ikusten duenez 
aspaldikoa dugu ideion azken iturria, Aristotelesengan azken finean: 

El texto de Larramendi y la frase de Armesto, en que se refiere al distintivo formal 
de las lenguas, nos gufa a la fuente remota de estas ideas: se trata, en su origen, de 
la distinci6n que hace la 16gica tradicional entre materia y forma en la oraci6n. 

Ez dakit Lazaro Carreter eta 1985eko edizioan hitzaurregile duen Breva Clara­
monte bezalako hizkuntz ideien historialari finei nola itzuri zaien hurbilagoko kide 
zaharragoak dituela Armestok. Inor baino lehen Larramendi beraren 1728ko libu­
rua, zeinetan baita dagoeneko gero hiztegiaren hitzaurrean berriz edirengo ditugun 
hizkuntz teoriarekiko gehientsuena, beste alorretan baino askozaz zabalago gainera 
puntu honi dagokionez. 

ique riqueza y copia es la mas apreciable en una lengua? Es en dos maneras la 
riqueza de las lenguas y quiero explicarme con terminos de escuela: una es riqueza 
formal, y per se; otra es material, y per accidens. La riqueza formal consiste en la 

variedad de preceptos, en la seguridad de las reglas, en la hermosura y harmonfa 
de la syntaxis, yen otros atributos que son efectos de la idea, de la inventiva, de la 
comprehensi6n del Inventor de las lenguas. (117). [ ... ] La riqueza material y per 
accidens de una lengua consiste en la multitud de vocablos sueltos, sean syn6nimos 
o no lo sean (119). 

Armestok baino 7 urte lehenago, bada. Baina bada gehiagorik; Etxeberri Sara-
koarengan ere ideia bera, eta are garatuagoa ikusiko dugunez, aurkitzen dugu: 

Hala nola eguiazco philosophian materia eta forma baitira gorpputc;aren lehen 
hatsapenac eta bere muetan ic;aite ossoa eta perfeta emairen diotenac, manera 
berean cein nahi hitzcuntc;aren lehen hatsapenac dira hitc;ac eta gramatica. ( ... ) 

Hitc;ac cerbitc;atcen dira materiatc;at eta gramatica formatc;at, ceinac hitcei bere­
nez disposicino choilla baicic eztutenei emairen baitiote ic;aite ossoa eta perfeta 
(127). 

Ikuspegi honetan bi egokitasunetarik nagusi, hizkuntzari bere izaera ematen 
diona, zein den jakitea ezinbestekoa zaigu; hori ahazteak eragin garrantzitsua izan 
du euskalaritzaren historian, hiztegigintzari dagokionean inon baino gehiago. Neke 
litzaiguke antzekorik aurkitzea beranduagoko hiztegigintza projektuen oinarrietan 

(102) Eratorriak gramatikan azaldu arren beren kokagunetzat hiztegia esleitzean Larramendi bat dator bai 

Nebrijarekin ("Otros salen en otras muchas determinaciones; mas el que escrive preceptos del arte abasta que ponga 

en el camino al lector, la prudencia del cual, por semejan~a de una cosa a de buscar otra") bai beste hainbat 

gramatikalarirekin Grammaire generale-ra iritsi arte, bederen. Eratorpenari horrek eman eskuaz eta Harrieten zerren­

da den tokian eta hiztegietan diren eratorriez luzatu beharrik ez dela erizten diot. 
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diren hizkuntz teorietan. Larramendik "La riqueza material y per accidens de una 
lengua consiste en la multitud de vocablos sueltos, sean syn6nimos o no lo sean. Y 
digo que aun en esto el bascuenze es lengua mas rica que otras muchas" (119) badio 
ere, 103 egokitasun formala du nagusitzat eta han sostengatzen du euskararen nagusi­
goa. Erregelen segurtasuna arrazoiaren hizkuntzaren beteginzarre ukaezintzat era­
kutsi ondoren hura gabe dena nahaste eta auziabarza genuke (104), euskararen 
aintzinako egokitasun formal gaindiezina erabakitzat ematen du eta hortik, ohar 
bekio jauziari, aberastasun materiala: 

El primer indicio desta riqueza antigua del bascuenze es el que nos subministra lo 
que poco ha ponderabamos de la riqueza formal; porque en esta a lo menos no 
parece que ay ni ha avido en el mundo lengua mas copiosa y abundante; y es 
argumenta convincente de una milagrosa fecundidad en los Inventores y estable­
cedores primeros del bascuenze: luego tambien fue lengua mas rica en lo material 
de las voces [Universalidad 90]. 

Ondoren, aberastasunari hitzen egokitasuna darraikio. Larramendik ez du beste­
rik gabe onartzen, "zenbaitek uste bezala", hizkuntza guztiak direla egokitasun 
bereko puntu honetan, hitzen adierazia ad placitum izaki: berarentzat asmatzaileek 
izenok jartzean zuzenago edo okerrago antzeman zezaketen adieraziaren zera; hots­
hitzetan eta euskarak horrelako anitz duela erakusten saiatzen da beste edozeinetan 
baino zuzenago litzateke adieraziaren eta adierazlearen arteko egokitasuna. 

Haatik, arrazoi nagusia eta haren hiztegigintzaren oinarri sendoenetarik aurkez-
ten diguna besterik da: 

Lo 2° y principal es porque una lengua tiene voces simples y compuestas, nativas, 
como dice Cicer6n y derivadas. [ ... ] Bien. Pues aunque en las voces simples, 
nativas y que son como rafces de las otras admitiessemos que no avfa mas proprie­
dad en una que en otra, en las compuestas y derivadas esso es evidentemente falso. 
La raz6n es porque aunque las voces simples tuviessen una ~ificaci6n totalmen­
te arbitraria y sin acomodaci6n a los objetos (lo qual no siempre es verdadero), 
mas las voces compuestas, fixa ya la significaci6n de las nativas, tienen no signifi­
caci6n puramente arbitraria sino natural, proprifsima. 

Hizkuntzaren barnean sintaxiaren lehentasunari lotua dugu arrazoibide hau: 

5. Ordea, berriz-ere erranen dugu, Escuarac bertce hitzcuntcetaric errecibitu tuela 
cembait hitz? 

§ 6. Nahi dut hori hala den (oraino jaquiteco delarican, ala bertce hitzcuntcec 
escuaratic hartu othe tuztentz guehiago) halarican ere gaineraco hit~ac, icenen 
declinacinoac eta verboen conjugacinoac eta mint~atceco manerac escuararenac 
dira, eta hauc hunela direnaz gueroztican, ecin erran diteque bertcetaric duela 
bere ethorquia; ceren hautan baitago hitzcunt~aren gora behera guztia: cembait 
hitz arrotcen errecibitcea ezta asqui hitzcunt~ari ethorquiaren emaiteco, ez eta ere 
i~aitearen gambiarazteco; gau~a bera guerthatcen da bertce hitzcuntcetan ere, 

(103) Cf. "El segundo indicio es que hoi dfa el bascuenze en Guipuzcoa, Bizcaya, Alaba, Navarra alta y baxa, 
Labort y otros paises de Francia en que se habia mantiene tanta multitud de vocablos, que aun en el numero material 
puede igualarse con qualquiera lengua del mundo, como se vera en el diccionario que siendo Dios servido se dara a 
luz. Eta hori "a pesar de tantos siglos voraces" eta "esto sin libros en que se escribiessen y sin otros remedios que 
pudieran preservarlos del preciso estrago de los tiempos". 
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ecen erromarrec latinean errecibitu cituztelarican hitz arrotc;ac, guztiarequin ere 
etcioten eman ethorqui berri bat, ez eta ere gambiatu bere ic;aitetic; aitcitic 
badirudi handic latinac tuela hambat icen diferent gauc;a batentc;at, ceren hartu 
baititu gendaqui diferentetaric icen diferentac eta moldatu bere gramaticcaco 
erreguelen eredura. Ordea, halere, nola guisa hunetaco hitc;ac appurrac baitciren 
bertce latinezcoen aldean, etciren asqui ic;an haren iraunguitceco, ez eta ere ethor­
quiaren emaiteco. 

3. Harriet Larramendiren iturri. 

Fleuri Lecluse-ren Manuel de la langue basque-ekoa (1826) ez dugu nolanahiko hitz 
bilduma: 104 batzu ia erabat ezezagunak dira, hitz ezagunen aldaera ezezagun edo 
bitxiak ere baditugu, besteak "berri" antz nabarmenekoak, badira forma iluna dute­
nak edota hutsak diruditenak. .. Lecluse euskaldun ez zelarik (orobat balitz) haren 
iturriak aratu beharrean gara. Gramatikakoez garbi eta zehatz agertzen zitzaigun; 105 

tamalez, eta hau nabarmena da, ez du beste horrenbeste egiten hiztegikoekin: honen 
iturriak descriptus izatetik ateratzen duen zehaztugabeko Abbadiren zubererazkoak 
landa ilunpean uzten ditu. 

Jakin, badakigu Larramendiren HH aurrean izan zuela; esan ez balu ere, bazen 
hiztegietan horren arrastorik aurkitzeko modurik: hitz zenbaitek Larram. laburdura 
darama. Hala ere, bakarrik lehendabiziko hiztegian eta, egiatan, soilik hiru hitzek, 
ezin famatuago diren godaria, surrautsa eta sutumpa-k, hain zuzen; beste batzuk, 
letraquindea "grammaire", letraquindarra "grammairien", gaizbidecatcea "scandaliser", 
gaizbidecorra "scandaleux" bezalakoak, Larramendiren semealaba dirudite, nahiz eta 
kasu hauetan hark "gramatica" hitzequindea, "gramatico" hitzequindarra, "escandali­
zar" gaitzbidatu, gaizcartu, trebucatu, "escandaloso" gaitzbidetia, gaizcartia, gaizcartsua, 
trebucatia, trebucatsua izan; globa "poeme" eta globaria "poete" -k berehala E-ko "poe­
ma" globac eta "poeta" globaria gogoratzen dizkigute; besterik ere aurkitu ahal dugu 
bertan, hala nola niaflatcea "manger avec goG.t" (L "corner con gusto" iiaflatzea), 
toliatcea "tourmenter" (L "atormentar" toliatu), "mefiance" fidagaiztasuna, "mefiant" 
fidagaitza[eta iduricorra] (L "desconfiado" fidagaitza, "desconfianza" fidagaiztasuna) 
edota aldecorra "partial", OEH-aren arabera soilik biotan eta Afi.ren hiztegian dugu­
na, testu-adibide berankorrekin. Honek ere berriz Larramendiren arrastoa jarraitu 
beharrean jartzen gaitu. 

Halere, egileak azaltzen duenez, hiztegiak Lapurdiko hitzetan du oinarririk zaba­
lena, izan ere hangoa bait da "le basque classique des Fran~ais" (173); beraz, nekez 
izan daiteke Larramendi Lecluseren hiztegien iturririk handiena, bigarrenean106 lehen-

(104) Ikus Lakarra & Urgell 1988a Lecluseren hiztegien argitalpen eta haien Harrietekiko zorraren azterketara­
ko; Lakarra 1987-n argitaratu zen haren gramatika eta Lakarra & Urgell 1988b-n Manuel osoarekin lotu Plauto 
Bascongado delakoarekiko eztabaidaren testu bilduma. Lakarra 199la-n aztertu zen, hitzez hitz, Larramendiren 
Hiztegiko Eraskinak Harrietekin duen zorra (emaitzak Lakarra 1994c-n laburbildu dira) eta 1993-ko 5. kapituluan 
erabili ziren horko datuak hiztegigintzaren testukritikazko gogoeta batzutarako. Funtsean atal honetan lan horieta­
ko ikerketa laburtu arren, bada, batez ere akabuko azpiatalean material berririk. 

(105) Cf. "11 sera facile de voir, para les citations exactes et precises que l'on remarquera dans ma Grammaire, 
que j'ai lu Oihenart, Larramendi, Harriet, Astarloa, eta meme l'abbe d'Iharce; mais on se convaincra, par un simple 
coup d'oeil, que mon plan de Grammaire ese toute aurre[ ... ]" (219). 

(106) Cf. "dans le franr;ais-basque, j'ai tache de n'employer que des mots usites dans le dialecte labourcain", 
ibid. 
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dabizikoan baino nekezago. Berak esanik dakigu Z-kook nola lortu dituen: es­
keintzan dioskunez A. M. d'Abbadieri zor dizkio, jaioterrikoak bait ditu izan ere 
honek; laguntza goraipatzean haren bitartez hiztegia bitan berretua eskertzen dio. 
Aztarna batzu oso argiak dira: Z-ren fonetika aldaketak pairatzen dituztenen artean 
dira uguriquitcea "ai:tendre", ungurua "tour, tournee", urulea "fileuse", urutea "filer" 
eta beste hainbat; Azkueren hiztegian soilik euskalki hartakotzat emanak ditu beste 
batzu: abascorra "affarouche", achiqui "legerement" (hau Erronkarikoa ere bada), ahu­
cetabat "une bouchee", alchatura "levain" (Azkuek Oih. Pr. 603 aipatzen du), etab. 
Gainerakoen (hots, Z ez izaki marka zehatzik ez daramatenen) etorkiaren aztarnarik 
usnatzeko oso garrantzitsu eta esanguratsu deritzogu, lehen aipatu bezala, haietako 
askoren bitxitasunari; alegia, hiztegiak daraman abedearen arauz ordena estuak sa­
latzen dituen huts nabarmenei, ezohizko grafiei, behin eta berriz erabiltzen diren 
konposabide zenbaiti, etab., beharbada, iturriari buruzko berririk eman baitiezai­
gukete (ik. Lakarra & U rgell 1988). 

Leclusek erabil bide zitzakeen liburuen artean hauetarikoak non eta nola aurki 
litzateke kontua, ia segurua denez Abbadierenez at ez zuela herritik hitz askotzarik 
jasoko. Aipatu diren hutsak berdin egotz badakizkioke ere FL-ren irakurketa txarrari 
zein "onegiari" (iturrian zetorren hutsa ezin antzemanari) ez da horrenbeste ere 
begiratzeko eta goiko ezaugarriok salatzaile gertatu behar lukete. Biderik errazena 
-guretzat eta areago FL-rentzat- lehenagoko hiztegietatik hastea. 1-z lekora 
Leclusek ezagut zitzakeen Iparraldeko argitaratuetarik (gabeetan Pouvreau ezagutu 
arren ez zuen erabili) bakarra agertzen zaigu, eta lapurtar batena bera, gainera, 
Martin Harriet Notari Errialaren Gramatica escuaraz eta francesez conposatua ... -n 268 
eta 441, orrien bitartean emana, alegia. Ez da zalantzarik FL-k ezagutzen zuela, 
gramatikagile irakurrien artean aipatzen bait du (goian esan legez) eta maiz era­
biltzen Manuel-ean. 

Harrieten EF erabiliaz aitzin begi kolpean larritu egin gaitezke, Leclusek 122. 
orrialdean jarri onartu behar ez diren mailebu gehiegizko horietakoen adibideez 
betea baitago; baderitzot, hain zuzen, horien zerrenda egiteko erabili zuela H-en 
hiztegi hau: abandonatcea, largatcea "abandonner", acceptatcea, onharcea "accepter", 
accordatcea, bakhetcea "accorder", affiigitcea, tristatcea "affliger", akhusatcea "accuser" 
hasieran bertan. Hala ere, bada erkagai interesgarririk: Iparraldeko ohiturarik zabal­
duenari lotuaz, H-ek ere aditz izena ematen du beti (L-k, aldiz, partizipioa): biengan 
atzizkiaren grafia (ez Leclusererenagan, cf. gorago naflatzea) -tcea da. Bat datoz oro­
bat bertako hitz ez oso ezagun zenbaitetan, H-en lehendabiziko orrialdetik hasita 
ikus daitekeenez: H abondancia, frangancia "abondance": FL frangancia "frequence, 
multitude"; H eta FL abostua "aout"; H abiadura, joanhara "cours": FL yoanhara [j 
guztiak y-ra bidali ditu] "cours, courant"; H acta, patua "acte, contrat": FL patua 
"contract, pacte". 

Behin behineko ondorio gisa zera esan daiteke: hiztegi hau erabili bazuen -eta 
badirudi neurriren batean egin zuela- oso kontuz izan zela. Albo batera utzi bide 
zituen mailebu gordinegiak: aipatu orrialdean abondancia, abandonatcea, acceptatcea, 
accordatcea, acta; badakartza, ostera, azotea (H afotea) eta largatcea; inoiz hutsak edo 
hortakotzakoak ikusi eta saihestu ditu: H afferric "en vain", adibidez. FE-n, ordea, 
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kidetasunak handiago dira: hitz interesgarriak oro Leclusek ere badakartza eta han 

huts egiten duten gutxietan EF-n datozelako da. Oraingoan antzekotasuna -oriji­

nalarekiko atxikimendua- are nabarmenago egiten da; hemen xehetasun osoz hizte­

gian zehar gonbaraketa garatzeko paradarik ez izaki, beki irakurleak parekotasun 

adierazgarri hau letra guztietara eta hiztegi osora hedatzen dela (ik. adibideak Laka­

rra & U rgell 1988-n). 

EF-ean A letrako 450 bat hitzetatik 27 H-ren euskal hiztegian dira (% 6), 185 

haren frantses hiztegian (41,1), 89 bietan (19,7) eta 149 ez batean ez bestean ager­

tzen direnak (33,1) ditugu. Markagarria da Leclusek egiten duen H-en FE-aren 

erabilera, bihurketa ia ia, eta ez dela heren batera ere iristen Harrieti gehitua; eta 

emendakin horretan ere hainbat dira H-en hiztegian zirenen gainean eratu berriak: 

ahalguea, ahalguetia-ri, esaterako, ahalguequi, ahalguerequin, ahalguez gehitu zaio; al­

decor-i aldecortasuna, amainatcea-ri amainua, amarratcea-ri amarrua, amodioa-ri amodio­

requin, etab. FE-an soilik 10 ditugu peitu H-rengan, horietarik bat ("avarice, 

lukhuranza") H-en "avare, lukhuraria"-ren eratorria delarik; gainerako guztiak (200) 

frantses-euskara hiztegian, bietan, edota are euskara-frantsesean direlarik. 

Bestalde gehienak, H iturritzat, ispilutzat hobe, erabiltzetik datozkio Lecluseri 

eta arestiko gonbaraketa bezain garbi mintzo dira erlazio honen alde: Lakarra & 

Urgell 1988-n aipatutako ezaugarrienetarik lehena (<qu> a aitzin) har bageneza 

aliaqua, befoiiiasqua, enquanta, saquaxac (s.v. erraiiiac), estequatcea, estequatua, nahaste­

qua, nahastequatua, nahastequatcea,flaquadura, lerroqua, quaratxa, quaraxtsuna eta bes­

te hainbat eta hainbat topa ditzakegu H-engan, bai hiztegian eta baita gramatika 

osoan ere, grafia hori aldizkatzen baita <C> rekin sapaiko leherkari ahoskabe haspe­

rengabea irudikatzeko. Oillara (i ondorengo bustidura ia erabatekoa bait da H-en­

gan) eta heronca ere badira Larresorokoarenean (goian markatu 2. ezaugarria) -eta 

orobat chorochtua birritan chorrochtea-ren aldamenean, dehadara, edera, haremana ... -

etfagutcea "connot'tre" eta "connu, ue", etfagutfa "connoissance", "mettre" etfarcea, 

"geler" itfozguitea eta "gelee" itfOtfa diren bezala (3. eta 5.ak) edo "aveuglement" 

ilxuntassuna (9.a) eta baita zenbait konposatu -guitea eta -duru-z amaitzen direnak: 

"abbreviation" laburqunfa, "changement" aldaqunfa, "comparaison" bardinqunfa, "co­

rruption" gaitzqunfa, "degat" galqunfa, "decente" jautxqunfa, "coupable" (eta "crimi­

nel") hoguendurua, "creancier" harcedurua, "debiteur" fOrdurua, "crever" leherguitea, 

"crier" oihuguitea, "demander" galdeguitea, "defaire" deseguitea, "dormir" loguitea, "en­

fuir" ihesguitea, "eternuer" urcinzguitea, etab. (10, 11 eta 12.ak). 

H-en gramatikako hiztegiak (FE bereziki) Lecluserenen iturri direla eta oso ger­

tuko iturri, gainera jakin ondoren zentzu berria eriden dezakegu bere hitzetan; 

horrela, esateko, norbaiti hiztegiak laburtxo begitan dakizkiokela gaztigatzean: 

"ceux deux vocabulaires parot'tront peut-etre cortitos (un peu courts)". Gertatu ere 

hala egin zen, Prai Bartolomeren eskuetara iritsi zirenean (cf. Lakarra & Urgell 

19886). Gaztigua ez zen karmeldar asaldagarriarengan pentsatuaz jarria, jesuita 

gogoratuaz baizik; izan ere, Hiztegi Hirukoitzaren hitzaurreko pasarte hau zuen 

buruan hor Leclusek: 

Acaba de imprimirse una Gramatica de Bascuence y Frances por su Autor Mon­

sieur Harriet, con muchas curiosidades, y un Diccionario cortito [etzana gurea] del 
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Bascuence y Frances, todo en octavo; cuyas voces con otras, que le faltaban de su 
Dialecto se hallaran en mi Diccionario. (Prologo. Primera parte. xix "De los libros 
en bascuence", xxxv. or.). 

Maisuak iturriaz esana jaso besterik ez zuen egiten, bada, ez bere obraz inongo 
apaltasun erakusgarri susmagarririk; Prai Bartolok huts egin zion keinuari, alegia. 107 

3.2. Ezinbesteko dirudi 1-k HH-ren hitzaurrean H-z esandako aipatu berria ongi 
ulertu zen galdetzeak: itxura batean zenbait lerro beherago deskribatzen eta epaitzen 
duen Landucciren hiztegiarekiko juzku gaizto bera errepikatzen da hemen ere; hots, 
H ez zitzaiola batere baliagarri gertatu bere urrian, hura ateratzerakoan inprimate­
gian edo harako bidean zuen berean bilduak baitzituen dagoeneko han diren eta falta 
diren iparraldeko hitz anitz. Bere berbei lotzen bagatzaizkie, gehienez ere bat edo 
beste peitu zituela konturatuaz inprimaketa amaitzerakoan, berriz H-ra bihurtu eta 
hango zenbait jasoko zituen 1-k E-n. 

Haatik, Larramendi aztertzerakoan Mitxelenak itxura eta aitor hutsetan ez gel­
ditzea komeni zela aspaldi erakutsi zigun; dagoeneko badugu, gainera, horretarako 
ziorik. Hainbat hitzek euskal testuetan barrena izan duten historia eta hedaduraz 
dakigunaren arabera, ez dirudi L eta Harrieten arteko antzekotasuna halabeharrez 
azal daitekeenik108 eta bai, aldiz, aski dela 1-k H-engandik mailebatutzat hartzeko; 
horrenbestez honen hiztegiak ere gehitu behar B-ren iturritzat M-k zerrendatu RS 
eta Landucciren hiztegiari. Badirudi honako honetan ere, Landuccirekin egin bezala, 
oharturik bazela bertan bere hiztegia emendatzeko altxorrik, frango erabili zituela E 
osatzerakoan berarekin zuen H-en gramatikako hiztegiak. Hara zenbait adibide (ik. 
Lakarra 1991a eta 1993): 

5. Abrigo, malda. 

M-k ez du Ax-engan aurkitzen Azk-k dioenez adiera honetan BN den berba 
hau. Pouv-rengan, aldiz, beste adiera ezberdin bi aurkitzen direla markatzen du: 
"rogne, gale, croute de gale" (Harizm-k aldatutako Haranb-ren aipamenarekin) 
eta "montee, colline, costau", ikea-ren sinonimoa. Bietarako bidaltzen du Oih-en 
lekukotasunera, RIEV IV, 1910, 230. Bidenabar GN eta Aez. malda "sasi" dela 
gaztigatzen du (Arakistainen lekukotasuna alde duelarik) Azk-k egindako itzul­
penak zuzenduaz. Iturria Azk-ren euskalkiazko berriekin bat dator, H-en EF bait 
dugu: "abri, leiorra, malda"; "a l'abri, maldan, estalgunan, atherian". 

8. Acabarse, asacatu, neitu. 

Lehenaren etorkiak ez du zalantzarik, M-k ikusi legez RS-eko hapaxetarik bait 
dugu: 1 71 Asiac eguina dirudi, asacatuac eder, "Lo comenzado parece acabado, lo 
acabado hermoso". 

Bigarrenari dagokionez, ez du Ax-engan eriden. Pouv-k -baina gogora bedi 
L-k ez zuela haren obra ezagutzen- neitcea "fin, finis, finir, acheuer" itzultzen du, 
Oih-ekin ados (RIEV IV, 1910, 231) eta M-k antzeman ezin dezakeen aipamena 

(107) Larramendiren pasarte horren akabuaren arabera (eta Bonapartek Larresoro lau hamarkada beranduago 
arte ez zuela BN-tzat sailkatu kontutan izanik!) ulertu beharra dago, orobat, FE hiztegian soilik "des mots usites 
dans le dialecte labourtain" erabili uste izana egileak. Anakronismo erabatekoa genuke, bada, zoin, edozoin, malda 
"abri" e~a beste (nahiz gramatikako adizkera, jakina) baliatuko bagenu Lecluseren aurka puntu honetan. Cf. Yrizar 
1981 Bonaparteren sailkapenen historiarako. 

(108) "Ht [ = H] y Lar Sup son practicamente contemporaneos" esanaz, adibidez, OEH-rekin, cf. s.u. aliaka. 
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dakar: hasteric eztUfU eta neitceric ez ifanen. 
1-k ezagut zezakeen Man.dev., I, 106ko dakar M-k (Hassi dudan entrepressa / 

ekhartceco neitcera, / Hartaracotz egor dafu / arrai bat bihotcera); alabaina, cf. H 
"achever, neitcea, akhabatcea". 

12. Aceptar, onartzea. 

Hizkuntza idatzian gerora oso erabilia izan den on eta (h)artu-ren konposatu 
arruntzat du M-k ezagutzen duen 1.ko agerraldia hauxe bada ere (ontzat (h)artu­
renak Haranb, Belap eta Gast-engandik hasita aurki daiteke). Berak dioenez 
Azk-k Intxauspek aldatutako Ax-en 3. arg.eko adibidea dakar, soilik. Cf. H 
"accepter, topatcea, onharcea". Letraldaketa sistematikoa da. 

15. Acomodar, onsatu. 153. Componer, ontsatu. 

M-k ez daki nondikoa datekeen. Halere egiten ditu zenbait ohar: Maurice 
Harrietek hartzen du gero Bibliaren itzulpenean (Mc. 3,5) --eta harengandik 
igarotzen Azk-gana- "sendatcea, onguitcea, ontsatcea, oso edo sendo eguitea" 
itzultzen duelarik osatcea liburu horren hiztegian (478); bestalde, Otxanesk 348 
onzatu "mejorar (el enfermo &.) Eako B-n ematen da. 

Etorki zuzena ez jakin arren, ohar batean antzematen du M-k zein aldetako izan 
daitekeen. Izan ere 1-k "abonar, dar por bueno, ontzatu, ontzat emdn ... le abon6 en 
cuentas aquel dinero, ontzatu cion crfntuetan diru hura, ontzat artu cion ... " bazekarren 
dagoenekoz HH-ean eta ontzatu hau, herrikoia izan zein ez izan, ontzat-en gainean 
eraikia den bitartean onsatu-ren txistukariak ekialdeko on(t)sa-rekin lotzen du 
E-ko berba hau M-k zuhurki ikusi legez. Cf. H "acommoder, onsatcea". 

31. Aldea, irisca, urisca. 67 6. Village, irisca, urisca. 

Ekialdeko lehendabiziko aldaera ez du M-k Ax-engan idoro, baina bai, dioenez, 
Pouv-rengan: "hirizca, village". Alabaina, Pouv-ren lekukotasunak E (ez HH osoa 
ere) ezin argi lezakeenez gero beste nonbait begiratu behar etorkia aurkitzekotan. 
Izan, badira RS-en uri-ren bi agerraldi: 148 Huri galduan haucia escuan "En fa villa 
ruyn el pleyto e la mano" eta 294 layguicidi naguia erracizan vria "Leuantose el 
perezoso y quemo la villa", ez, ordea, axola zaigun eratorri honenik. Ez dirudi, 
bestalde 676ko "village" horrek ikerbidearen noranzkoaz zalantzarik uzten due­
nik, frantsesezko ordaina zuen testu edo hiztegi batera bidaltzen bait gaitu: cf. H 
"village, hirisca, herria". 

Badirudi bigarren aldaera, zeina ez bait du aipatzen M-k, lehendabizikoaren 
eredura aterea edo gogoratua dela, hiztegiko beste hainbat bikote bezala: cf. s. u. 

abacero, abarrisco, abjuracion, etab. 

3.3. Ikus ditzagun orain aurreko azterketaren emaitzak zenbakitan. Ene kopu­
ruak zuzen badira 810 hitz dira guztira E-n (319 "hierele, pegale, iac, iyac" bezalako 
bikoiztasun faltsuren bat kendu ondoren); horietarik 34 kendu beharra dugu behin 
baino gehiagotan forma eta esanahi berean berbarik ez zenbatzeko; halaber, beste 
hogeitamalau sarrera ez dira kontuan sartzen behin edo gehiagotan errepikaturik 
direlako. 243 direlarik Ax-engandik hartuak (%31,13), 161 ezagutzen ditugun RS­
eko zatietarik (%20,74), 129 H-tik (% 16,62), eta 67 Landucciren hiztegitik 
(%8,76). 9rentzat (%1,15) hautagai bat baino gehiago dugu ezagutzen diren itu­
rrien artean, 47 RS-en zati galdutikoak izan daitezke (%6,05) eta 118rentzat 
(% 15,20) ez dugu oraindik iturbururik. 1/6 da, goiko azterketaren ondoren H-k 
B-ren iturburuez argitzen duena eta, gainerako iturriei, Ax-i bereziki, M-k egokitu 
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mailebuak zehazteaz landa, erdira jaisten du etorki ezezaguneko sarrera kopurua. 
Halere, bada oraindik zer iker hondar hori agortzeko. 

3.4. Edozein testu bikoteren arteko lotura erakusteko froga formalik sendoenak, 
eta badirudi hiztegiek ere ez dutela honetatik ihes egiten, huts bateratzaileetarik 
(errores coniuntiuii) etorri ohi dira (ikus Lakarra 1991a, eta 1993-ko 4.-5. atalak). 
Honelako testu aski labur baterako aski den adina badira (eta Sbarbi-Urquijo-n ere 
errepikatzen, gainera): cf. 436. "muro, afantua [i.e. afantua]", 600. "semejante, 
alayoa [i.e. alacoa]" (L ez zen ohartu H-ren taulako zuzenketaz) eta 629 "tacha, 
narrioa [i.e. narraioa]. Datu hauen aurrean testukritikuak ezingo luke B-ren H-reki­
ko menpekotasuna uka. L-ren E-ko irakurketak lectiones difficiliores bihurtzen dituen 
kasuan edota E-ko ustelketa garbiak azaltzeko beste edozein baino bilakaera hobea 
aurkezten duen neurrian H-en lekukotasuna menpekotasun hori sendotzera dator: cf. 
203. "despedazar, pedazatu", 423. "miseria, ezceria", 433. "motivo, almutea", 463. 
"ocasi6n, aurguina" eta 622. "suponer, balizcatu". Lehendabiziko kasuan L-k, frantse­
sezko itzulpenaren hotsaz fidaturik, bestela nekez azal daitekeen okerreko ordaina 
eman dio; gainerakoetan H-en lekukotasunak ez L-ren asmaketa (622) edota forma 
nahiz esanahiazko ( 43 3) hutsen baten aurrean baina benaz zirenenean gaudela 
diosku. 608. "sflaba, letraya" -ren kasuan, azkenik, erabilitako iturria merkeago iza­
teaz landa, azalpena ere hertsiagoa da H-ren "sillabe, letraia", "par silabe, letreiatuz" 
erabiliaz eta ez Leizarragaren letreiatu "epeler, apellare literas" (Pouvreau). 

Iturri baten eragina ikertzeko, H-rena kasuko, lehendabiziko arrazoia dukegu 
hizkuntzazko eta grafiazko ezaugarriek eman diezaguketena. Hizkuntzari dagokio­
nez, 5. "abrigo, malda"-k iturri nafarra eskatzen du, Lapurdiko behenafarrerazkoa 
bada ere; orobat 156. "confessar, atroyatu"-k eta 401. "marea, serial, zagutcunza"-k 
ere. 15. "acomodar, onsatu" eta 153. "componer, ontsatu"-ko txistukariak eta erroak 
ekialdekoa (orobat 247. "escoba, jatsa"-k); 657. "tumulto, biaorea" mailebu biarne­
sak ere bilaketa zuzenbide bakarrean gidatzen du. Egiletasuna eta Larresoroko hizke­
raren sailkapena argitu ondoren errazago uler daiteke Lapurdiko BN-ren araberako E 
446. "nido, oantzea" ere. 

Grafian -(t)c- > -tz- letraldaketa sistematikoa da; cf., soilik H-tik hartuak: 105 
galtzarra < galfarra, 149 chiflatzea < chiflatcea, 150 iiaflatzea < iiaflatcea, 169 biltzape­
na < bilfapenac, 195 fidagaitza < fidagaitfa, 497 erdiztapena /irakur erditza- / < 
erditfapena, 499 ibilcuntza < ibilcunfa, 532 lencuntza < lohencunfa /irakur le-1, 509 
galtzapena < galfapena, 655 motzorra < motforra eta 686 oitza < ohitfa. Orobat Landu­
cci eta Ax-engandik mailebatuetan ere. Halaber <(t)x->> <-ts>: cf. 247 jatsa(< H 
"balay, jatxa"), 407. erditsucoa ( < H "mediocre, erdixucoa"), 507 gogoetatsua ( < "pensif, 
gogoetaxua"), 611 pompatsua (<"superbe,pompaxua") eta 616 asquitsua (<H "suffisant, 
asquitxua"). 109 

Iturri izan zituen testuetan h-rekin aurkitutako segidako hitzotan ere ezabatu du 
letra hori L-k: 12 onharcea, 31 (eta 676) hirisca, 44 hildura, 172 hazdura, 175 ikhea, 
352 bithoretcea, 376 kharraca, 405 sakhaillatcea, 409 hobequnfac, 446 ohancea, 452 
bakhotchia, 510 cilheguigoa, 517 faphatcea, 527 thematcea, 532 lehencatcea, etab. Alda­
keta ez da sistematikoa, ezta gutxiago ere, askozaz gehiago bait dira h mantendu 

(109) Ax-engandik hartutakoetan ez da, aldiz, harrekorik, egile honek <ts> bait darabil; izan ere harengan ikasi 
bide zuen Larramendik grafia hori; cf., E-n L-k jasotakoetarik jalki gabe, 19 antsiatu, 145 erratsua, 273 marquetsa, 
307 anzatzua / irakur -tsua /, 308 anzatsutu, 444 eguitecotsua, 555 autsaillea, 597 egartsua. Land-k eta RS-ek bestelako 
sistemak dituzte, zeinek bereak; cf. Mitxelena 1978 eta 1978-79ko "Sobre graffas de RS". 
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dutenak: 2 higuindu, 52 urthatua, 58 hucha, 62 bahatu, 69 hunela, halacatu, 85 
aihercundea, 98 ahopaldiac, 99 ahartara, 100 ahamena, 119 alhaturic, 122 buthuna, 158 
hitsi, histu, 168 higatu, 179 hobenduria, 194 orthusa, 205 muthiria, 213 enhardatu, 252 
habuina, 255 b~thuna, 265 elhea, 266 hazbeguiac, 311 hizmiztia, 312 hebroa, 315 
huruna, 327 hezueria, 336 aihertu, etab. Oro har, badirudi kontsonante ondorengoen 

artean duela <h> ezabatzeko joerarik sendoena (nahiz eta sail honetan ere gorde 

dutenak nagusi izan), eta hitz hasieran eta bokal berdinen artean ahulena. Grafia 

honen ezabaketa erabatekoa ez izaki, baina L-k bere aldetik berririk inoiz ez 

gehitzean, hizkuntzako bestelako arrazoiak landa 2 higuindu, 372 cilhegui, 561 
mahats, etab. bezalakoetan, gorde den <h> horrek iturriarena salatzen du. Alabaina, 

ohar bedi, espero zitekeen legez, askorekin gehiengoa iparraldeko testuetarik har­

tuak izan arren, badirela zenbait <h-> (58 hucha, 315 huruna, 356 uhuna, 380 
hueraguina, 581 huarriza, 660 huerriza) hegoaldetikoetarik, RS-etik jasoak (cf. Mitxe­

lena 1978-79: "La h en RS"). Azken hirurak ez Darmstadteko alean ez Oihenartek 

kopiatu eta Mitxelenak (1967) ezagututakoen artean agertu ez arren, beren grafiak 

ez du zalantzarik uzten erabakitzeko 1-k handik, Kardaberatzek eskuratutako "qua­

derno viejo"aren bitartez, hartu zituela. 
1-k sistematikoki -tu partizipioaz aldatzen ditu hegoaldeko ohituraren arabera 

bere -iturri honetan iparraldekoan gisa den bezala- -tcea aditz izenarekin jasotzen 

dituen ia guztiak eta baita RS 144 oraetan (= E 21. agarrar, oratu) bezalako mendeba­

lekoak ere: 8. 12, 15-153, 26-264, 62, 75, 79, 156, 203, 259, 352,377,405,413, 
432, 460, 462, 465, 470, 498, 502, 527, 533, 593, 603, 622, 624. 30 kasu hauen 

aldamenean oharkabean mantendutako 4 salbuespen ditu: 12 onartzea, 149 chiflatzea, 

150 iiaflatzea eta 497 ertzea. Aldatzeke gelditu "fosil" hauek (eta gaizki aldatutako 

158 hitsi, 222 iriotu, 367 jasaitu, 639 achiquitu) esanguratsu dira 1-ren iturbu~uak 

berreraikitzeko orduan mugak zenbatean zabal daitezkeen ohartzeko. 

3.5. 1-ren E formalki azter bageneza markagarri irudi bide lekiguke han den 

sarrera konplexuen portzentaia: 2. Aborrecer, iguitu, higuindu; 3. Aborrecible, erraga­

rria; 8. Acabarse, asacatu, neitu; 11. Acelga, zarba, bezarra; 16. Adelante, achiti. De 

aquf adelante, equix; 31. Aldea, irisca, urisca; 50. Afiadidura, erachtura, iraistura; 51. 
Afiadir, irachiqui; 59. Arena, sablea, legarra; 60. Armas, isguiluac, isquilosac.; etab. 

Adibide gutxi hauetarik antzeman daitekeen legez, iturburu (testu eta euskalki) 

aniztasunetik datorren E-ko sarreren konplexutasuna ezin ahantz; anitzon artean 

ikusi egin behar bata guk bilatzen duguna izan daitekeen: 8. "acabarse, asacatu, 

neitu" -n RS eta H-ko bi sinonimo ditugu, bata mendebaleko hapaxa eta bestea 

Ax-engan erideten ez den ekialdekoa; mendebal eta ekialde (RS eta H, orobatsu) 

171. "costumbre, ecandua, aztura"-n; 31. "aldea, irisca, urisca"-n erdi-ekialdeko H­

ena eta 1-k berak eraturiko haren mendebaleko kidea;110 aditza/ izena 432. "mortifi­

car, hildumatu" (Ax) / 44. "amortecimiento, iltura" (H)-en edota 460. "obligaci6n, 

eguipidea (RS), obligar, erchatu (H)" -en; bi atzizki edo bi kategoria ezberdin 497. 
"parto, ertzea (Land.), erdiztapena (H)" eta 507 "pensativo, beriertua (RS ?), gogoetatsua 

(Ax / H)"-en; hitz beraren bi aldaera azkenik: 680. "vivero, ninteguia (RS), mindeguia 

(H)". 

(110) Cf. hiztegiko beste hainbat bikote bezala, s.u. abacero, ei que cuida de la abaceria, "janariteguiaren zaya, 

zaina, zaitzallea", abjuraci6n "ezeztatzea verbal, desesana, deserrana", abonanzar el tiempo "eguraldia ondu, ondotu, 

onguitu, malsotu", etab. Interesgarria 676. "Village, irisca, urisca" testukoaren errepika; nondik hartua den salatzeaz 

landa iturri horretako erdarari bestea nola egokitzen zion erakusten baitigu. 
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Sinonimo eta aldaera pilaketa hauen artean bada oraindik zerrendatu ez dudan 
arrazoirik B-ren egituraren ezaugarri hau ulertzeko eta, oro har, hiztegien azterketa 
historiko batean beren arteko loturak agerriago ikusarazteko; izan ere, kontuan izan 
behar dugu zenbait pilaketa dagoeneko haren iturrian -H-n kasuko-- izatean, 
datzala ondoko hiztegian -1-ren HH-an hemen- izatearen arrazoia. Egia da hori 
noiz edo noiz eman daitekela bestelakoekin·ere, testu-iturriekin, alegia: hara 60-ko 
"armas, isguiluac, isquilosac" (RS-ekoak), 76-77-78ko "atreverse, azartu", "atrevido, 
azarria", "atrevimiento, azarcunza" (halaber) edota 242ko "enronquecer, marrantatu, 
erlastu" Ax-en 425 Concientcia da behin ere lohacartcen ezten cerbitfari bat, marrantatcen 
edo erlasten ezten predicari bat esaldi bakarretik bi-biak. 

Alabaina, arrunt haboro beste hiztegi bat denean iturria: 144. "colcha, cunchoina, 
mate/asa", 149-150. "corner demasiado, chiflatzea; corner con gusto, naflatzea"; 169. 
"cosecha, uztailla, biltzapena", 195-196. "desconfiado, fidagaitza; desconfianza, fida­
gaiztasuna", 270. "faltriquera, saquela, chiscua", 405. "matanza, sacailla. Hacerla, 
sacaillatu", 465. "ocupaci6n, lanzaroa. Ocuparse,pochelatu", 491. "aparte, berech, bere­
gain", 498-499. "passear, ibilcatu. Passeo, ibilcuntza", 510. "permissi6n, haizugoa, 
cilleguigoa", 522-523. "poema, globac. Poeta, globaria", 532-533. "preferencia, len­
cuntza. Preferir, !eneatu", 593-594. "satisfacer, asquietsi. Satisfecho, asquietsia", 624-
625. "suspirar, auhendu. Suspiro, auhena", 674-675. "vigor, azcartasuna. Vigdroso, 
azcarra" eta beste dira H-tik hartuen artean. 

3.6. Euskal hiztegietan atzizkiek aztarna gisa izan dezaketen balioa ez da txikia, 
noski, oraindik behar bezala xurgatu ez bada ere. B-n nolakoa den berehala ohartu 
ahalko da irakurlea baina gertakari hau ez bide da L eta H-ren hiztegietara mu­
gatzen; ezagun denez idazkera landuaren ezaugarri nagusienetarik izanik atzizkien 
erabileraren ugaltzea (cf. Sarasola 1986), eta ez izaki atzizki bakoitzaren zedarrizta­
pen tinkoegirik, usadio bereziak aurki daitezke egileen artean, bai atzizki hautape­
nari eta baita atzizki bakoitzaren balioari doakionez. Honela izanik idazleen artean 
zenbat gehiago ez ote haien zabaltzaile nagusi diren hiztegigileenean. Eginkizun, 
eginkizun emankor dugu, alajaina, atzizkiak arrasto edo aztarna gisa erabiliaz ondu­
tako hiztegien azterketa historikoa. B-ren azterketan (cf. Lakarra 1991a) eman ge­
nuen bide horren emankortasunaren erakusgarri txipiren bat guertacuntza hitzaren 
ikerketatik abiatuz. 

125. "Caso, suceso, guertacuntza" eta 619. "Suceso, guertacuntza". 

"Ez dut E honetako -kuntza-zko eratorriek oro bezala, L-ren sorketa (guztiz erre­
gularra, bestalde) susmoa bizten duen hitz honen lekukotasunik erideiten. Hain 
zuzen ere, beraietarik -guztien eredu bilaka zitekeen- azarcunza-ren (E-ko 
78.a) antzinatasuna frogatu ahal izan dut soilik" dio M-k, 125. sarrerako iruzki­
nean, 619. sarrerara bidaliaz, han berriz hona bihurtzeko. 

Horrelatsu hurrengo sarreretan ere: 

259. Estipular, eguincatu. 

"Iturri ezezaguna" aitortzen du M-k, Azk-k ez dakarrela baina bai Lh-k gehituaz. 
Lh-k Maurice Harrietengandik }:iartzen du "faire, essayer de faire a plusieurs 
reprises et ne pas reussir entierement" esanahiarekin, baina ez zaio oso fidagarria 
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iruditzen M-ri -ka atzizkiari bere ohizkotasun adiera bihurtu nahi dion itzulpen 

hau. 

616. Suficiencia, asquicuntza. 617. Suficiente, asquitsua. 

593-594 sarreretan agertzen diren aski-ren eratorri parea gogoratzen badu ere, 
M-k ez daki ezin zehaz dezakeen iturriren batetik hartuak ala 1-k berak asmatuak 

diratekeen. 

Alabaina, ez da zer suposa 1-ren asmaketak direnik E-ko -kuntza-dunak oro; 
areago dena, ez dirudi -kuntza atzizkia sartzen denik hitzberriak eratzeko dituen 
lanabes berrien artean. Hasteko, 125 / 619 sarreretakoa HH-aren E baino zaharragoa 
da, askogatik ez bada ere: cf. H succes, guerthaqunfa; 259koari dagokionez H dugu L 
eta Maurice Harriet baino lehen hitz hau darabilena eta, beharbada, bai bata eta bai 
besteak harengandik hartu zuten beren hiztegietarako: "stipuler, eguincatcea"; "il 
stipule bien, ongui eguincatcen du"; azkenik, 616 / 617 sarreretako bi hitzak dira 
dagoenekoz H-engan: cf. "suffire, asqui ifatea", "suffisant, asquitxu", "suffisance, 
asquiqunfa" eta "suffisamment, asquiqui". Bestalde, etorki bera dute 401 "marea, 
serial, zagutcuntza", 409 "mejoras, obecunzac", 499 "passeo, ibilcuntza", eta 5 32ko 
"preferencia, lencuntza"-k ere; salbuespenen artean M-k aipatu 78 "atrevimiento, 
azarcunza" (RS 16 5) eta 408 "medicamiento, midicuntza " (Ax 42 5) dira. 111 

Ez da zalantzarik hor bilduen aurrean, H-i zor dio 1-k atzizki horren erabileraren 
ideia; areago ia berba guzti horiek dagokien aditzaren ondotik bait dakartza H-k: 
"abbreger, laburcea", "changer, aldatcea", "comparer, bardinquatcea", "corrompre, 
gaitzquincea", "decendre, jaustea", "dispose, ekharria", "entrer, sarcea", "exercer, ibil­

catcea", "fatiguer, onhatcea", etab; "degat", "election" eta beste urriren bat salbuespen 
direlarik. Gehienak ez dira, bada, M-k suposatu legez E-n sortu, H-en hiztegian 
baizik irakurleak orain ikus lezakeen legez. 

Komeni da, H-en bi hiztegien arteko zenbait diferentziaz ohartu garenez, hiztegi 
horren bigarren zatian -FE- sortu direla zehaztea; izan ere "hitzcunfa, langue, f., 
langage, m." da, oso oker ez banaiz lehendabiziko zatian, eusk.-fr., aurkitzen den era 
horretako bakarra. Ikus, aldiz, bigarreneko emaitzak: 

"abbreviation, laburqunfa", "changement, aldaqunfa", "comparaison, bardinqunfa", 

"corruption, gaitzqunfa", "degat, caltea, galqunfa", "decente, jautxqunfa", "disposi­
tion, erabilqunfa", "election, hautaqunfa", "entree, sarrilguia, sarqunfa, sarbidea", 

"exercice, ibilqunfa", "fatigue, onhadura, onhaqunfa", "instruction, irakhasqunfa", 

"langue, langage, hitzcunfa, minfaica", "lecture, irakhurqunfa", "longitude, luce­

qunfa", "marque, sina/ea,, fagutqunfa", "meliorations, hobequnfac", "naissance, sorqunfa, 

ethorquia", "naturei, ethorqunfa, hazqunfa", "obtention, ardiesqunfa", "ordonnance, ma­

naqunfa", "pacification, faccegua, baquequnfa", "passion, pasionea, pairaqunfa", "pre­

ference, lehenqunfa", "(la) promenade, ibilqunfa", "revisement, berequnfa", 

"recherche, billaqunfa", "regard, behaqunfa", "reglement, chuchenqunfa", "remar­

ques, goardiaqunfac, fagutbideac", "remontrance, erakhusqunfa", "renouvellement, 

(111) Soilik 648 "tormento, toliacuntza" iruditzen zait 1-k gainerakoen eredura asmatutako hitza eta honetan 

ere, bai hau eta bai "75 Atormentar, toliatu " biak baditu ere etorki ezezagunekotzat, M-k berak markatzen du lzt 

eta Voc.-k lehena jasotzen dutela, eta bai toliatu (Hiribarreni hartua) eta baita bere eratorriak ere Lh-k. Aditzaren 

etorkia H fr-eusk. dugu: "tourmenter, toliatcea". Eratorria egile honengan ez da aurkitzen eta berau dugu H-engan 

peitu den E-ko -kuntza-dun bakarra. 
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erreberriqunfa", "saveur, gostuqunfa", "sens, sentiqunfa, senxua", "sentiment, sendi­
mendua, sendiqunfa", "separation, berezqunfa", "soffrances, pairaqunfac", "spectacle, 
ikhusqunfa", "succes, guerthaqlfnfa", eta "veue, vista, ikhusqunfa" . . 

41 goiko bakarraren aurka; nekez azal daiteke kopuru ezberdintasun larri hau bi 
zatien tamainan oinarrituaz, EF bestearen erditsukoa bait da: 268-323 eta 324-440, 
hurrenez hurren. 

Badira, gorago ikusi dugu bat edo beste, -catu-z osatutako aditzak E-n; hara 
hemen beren zerrenda osoa: 26 eta 264 marruscatu, 66 billacatu, 259 eguincatu, 462 
hisicatu, estocatu, 498 ibilcatu, 5 33 !eneatu, 622 balizcatu, 649 lancatu eta 678 icuscatu. 
Guzti guztiak Ax-engandiko hisicatu salbu H-engandik jasoak: "froter, marrus­
quatcea"; "ruiner, billaquatcea"; "stipuler, eguincatcea", "il stipule bien, ongui eguin­
catcen du"; "obstiner, estocatcea"; "se promener, ibilcatcea"; "preferer, lehencatcea"; 
"suposer, balizcatcea"; "travailler, lancatcea", "visiter, ikhuscatcea, visitatcea", hurrenez 
hurren. 

Egia da M-k 26 eta 264 "Marruscatcea, frotter entre les mains" dela gaztigatzen 
digula Pouv-rentzat. Horrelaxe Azk-k aipatzen duen Ax 41 ere. Besterik ez 
dioelarik badirudi M-k Ax-en pasarte hau duela 1-ren iturritzat. Orobat 66 
"Arruinar, billacatu" -n azalpen errazeko gainerakoetan bezala, M-k etorkia zuzen 
zuzenean ematen du: Ax 190 Eta nola Iaincoac ezpaitu, behin ere nehor bide gabequi 
gaztigatcen, emaiten du arrafoina, leremias prophetac, ea cergatic laincoac hiri hura hala 
deseguitera eta bilhacatcera vtcu fUen. Honen alboan beste hau ere bai: Ax 423 ezta 
cerrenic oihala hala eta hain guisa gaizqui bilhacatcen duenic. Ax-ez landa Pouv. 
"tirailler, traiter mal quelqu'vn" itzultzen duela dakar, Haran. 295eko pasarte 
hau gehituaz: orduco dolore handi hura gatic eta bilhacatce haren balioa gatic. 

Larramendik pasarte horiek ezagutzea eta erabilgai izatea litekeena den arren, E-n 
atzizki horrekin eratuak diren aditz guztiak H-engandik hartuak izatea, hemen 
ere haren alde erabakitzeko arrazoi garrantzitsua da ene ustez eta haboro bigarre­
nari dagokionez: "il a ruine toute sa maison, bere etche gucia billaquatu du" eta 
"detruire, destrucea, billaquatcea" ere bait datoz gorago aipatu sarreran bertan. 

Ez dirudi -dura atzizki honen erabileran H-k L zaletu zuenik -kuntza, edo, beste 
neurri batean, -katu-rekin egin bezala: soilik "melancolfa, languiadura" du E-k iturri 
hartatik, baina ez du "attachement, estequadura", "mouvement, higuidura", ez "souve­
ranite, gaindura", nahiz eta bertatik jaso 227 "embarazo, estecua", 413 "moverse, 
higuitu" eta 610 "soberano, orotaco", zalantzazkoa da 44 "amortecimiento, hildura" 
eta ez da hazdura 171 "costumbre, aztura"-ren iturrikoa. Datuok esanguratsuak dira 
H-engan 40 bat eratorri baitira atzizki horretaz baliaturikoak (4 EF-ean eta FE-n 
gainerakoak). H-n -dura-ren eta beste bien lekukotasunen kopuruak oso antzekoak 
izan arren, guztiz bestela agitzen da E-n. Marka bedi, ordea, HH-aren azterketa bat 
beharko litzatekeela puntu honetan ondorioak kontuan hartzekoak izan litezen; 
lehendabiziko 50 orrialdeak miatu ondoren 20 bat aurkitu ditugu. 

3.7. B-ren aitzin oharrean L-k dioskunez HH-ren inprimaketa bukatzean jaso 
zuen Bizkaiko misioetarik zetorren Kardaberatzengandik Vinsonengandik hasita 
RS-en aletzat jo izan den "kuaderno zahar" bat. Handik hiztegian ez ziren hitz 
abondo hartu zuen 1-k ("con bastante prolixidad") eta zegozkien gaztelerazko sarre-
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retan ezarri. Horrezaz landa "he afiadido tambien otras muchas voces, que he oido en 

las conversaciones, y notado en los Libros, especialmente en Axular, que he buelto a 
repassar con cuidado". Gauzak honela Ax eta RS-erantz zuzendu beharra zegoen 

B-ren iturriak, nagusienak behinik behin ikertzeko orduan eta bide horretatik abiatu 

zen Mitxelena. Urrats bat gehiago ere eman zuen Mitxelenak 1-K hitzaurrean hartaz 

esandakoen ondoren aitor horretan sartzea gogortxoegi edo iruditurik, aipatu ez 

zuen Landucci ere hartzekodun egitean. 

Orain, H ere B-ren hartzekodun berri bilakatzean, kontu garbiketa hura berriku­

si beharrean gara. Zenbait kasutan H-en lekukotasunak ez du aldatzen lehen M-k 

emandako azalpena, nahiz hori ezagutu ondoren ere iturria ez delako gure irispidean, 

nahiz lehengo azalpena zeharka datorrelako: 7. "abundoso, liscoa", 34. "alguacil, 

amamerua", 55. "apreciador, particaria", 81. "ausencia, endea", 110. "caer (hacer), 

irayo", 111. "calabozo, leotza", 112. "calafate, istincaria", 113. "calafatear, istincatu" 

eta beste hainbatentzat ez dugu oraindik orain ez iturburu zehatzik ez bilaketarako 

zuzenbiderik. Forma edo esanahia zehazki bat ez datozelarik ondoko hauek ere 

ezingo genituzke iturritzat jo: 170. "Costo, glostoa", 172. "Crecer, nagustu", 236. 

"Endrina, arana", 303. "Guerra, gudua", 519. "Plata, cirarra", 654. "Trompeta, 

turunta" .112 

Mitxelenak Leizarragaren bitartez azaltzen ditu 376. "Lima, carraca", 377. "Limi­

tar, chedatu" eta 608. "Silaba, letraya". Haatik, horiek bezainbat aukera (gehiago 

iturria hiztegia izaki, cf. §§ 3.5-3.6.) bide dute H "lime, lima, kharraca"; "limer, 

limatcea, kharracatcea" eta "limiter, chedatcea", "marquer, sinalatcea, chedatcea"-k; hiru­

garrenari dihoakionez, Leiz-ren letreyatcea "epeler, apellare literas" (Pouv) baino azal­

pen hertsi eta egokiagoa da H "sillabe, letraia", "par silabe, letreiatuz". Bada 

honelakorik Mitxelenak RS eta Landuchioren hiztegikotzat dituenen artean ere: 

103. Bollo, opilla. 

Land. "bollo de pan, ogui opila" dio M-k. Haatik, hori bezain ongi, eta agian 

errazkiago, cf. -ll-a, har zezakeen L-k H-engandik: cf. "masse, opilla", "la masse de 

sang, odol opilla". 

176. Cuidado, gardia. 

RS 393an Edoceynec edat ostean/ dio vere gardia, "cada cual despues de beuer / dize 

su pare<;er" aurkezten du M-k; edozein kasutan ere B-kotzat du. RS-en galdutako 

zatian adiera horretan beste gardia bat izatea litekeena den arren, ez da hori E-koa 

azaltzeko bide bakarra. Merkeago dugu H-en "serieusement, gardiacorqui", "se-

(112) Baina, segurki badateke zer edo zer aldatzeko edo zuzentzekorik M-ren azterketan iturri berriaren 

aurrean. Gutxi badira ere, ezin ahantz M-k iturri ezagunetan ikusi ez duen bakarren bat: 

67. Arrullo, urrua. M-k ez dazagu iturria; H-ek badakar familiako hitz bat, baina oso bestelako 

esanahiarekin: "urruric, gratis, gratuitement" eta "gratis, urruric, dohaifiic" .Bestalde, hau bazekarren HH­

aren gorputzean ere. Nekez pentsa daiteke hau dela L-ren iturburua nahasteren bat izan ez bazuen, 

behintzat. Ez da, ordea, horrelakorikrik zer suposa Land baita iturria: cf. "arrullar el nifio, urru eguin 

seguiay", "arrullarse la paloma, usoa errueta eguo'. 

497. Parto, ertzea, erdiztapena. Sarrerako azterketan erakutsi legez, H-tik bigarrena, formak erabateko 

adostasunean ez izan arren: "erditcea, accoucher", "erdia, accouchee, f.", "accoucher, erditcea", "accouche­

ment, erditrapena". M-k lehendabizikoa dagoenekoz Leiz-rengan dela diosku, hura L-ren iturritzat aurkez­

tuaz. Alabaina, hitz hori Leiz baino lehenagoko (eta erosoagoko) iturrian zuen: Land "parto, errea", "parida 

muger, andra erdia", "parir, erdia". Bi hiztegiak konbinatu zituen hemen Larramendik. 
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rieux, gardiacorra" jotzea iturritzat, batez ere kontuan harturik baduela "fidele 
pour tenir le secret, gardiacorra" ere. Ez zait ezinezko iruditzen hauetarik ateratzea 
L-k erroa; esanahia ere azalpen honen alde litzateke. 

274. Festividad, eguzaria. 

M-k Land. "feria o fiesta, egufaria edo/eria", "fiesta de guardar, egufari euchayteco" 
du. Baina H kontuan hartuz ez da nahita nahiezko hartzekoduna: cf. ''pezta, 
egufaria, fete, f.". Urrutiago joaz, egiantz gehiago du H-en aukerak, besterik ez 
bada ere egufari euchayteco hori L-ri ez bide bait zitzaiokeen mezprezagarri begitan­
duko. 

661. Vagabundo, ibildauna. 

"B-koa dirudi (RS-ekoa ote?) eta euskalki hartan soilik azaltzen den ibiltau(n)­
ekin erkatzeko modukoa" dio M-k. Ez zihoan bide zuzenetik, B-tik oso urruti 
baitu bere etorkia: H "vagabond, ibildauna". 

Inoiz H are lehenagoko hiru iturriren kontrakarrean dator: 
534. Prenda, baya. 

M-k litezkeen hiru iturri dakartza, L-k erabilitako testu ezberdinetako bana: RS 
523 Baguila, sey goseen bayla, "lunio prenda muerta de los nifio hambrientos", 
Land "prenda, vaya" eta Ax 80 Bahibat tabernara arnofun igortcen dufunean. Baina 
badira M-k aipatu ez zituen Leiz Adv 2v, Ins B 4v, C5v, Materre 250, Noelak 
120, 170, Gasteluzar 126 eta are Pouv Imitacionea III 54, Philotea 478, EtxSar 
164, CatLav. 243. H-ek aukera berri bat dakarkigu, zuzena naski: "gage, bahia". 

3.8. Arazo larriena, baina, Ax-ekikoa dugu, bera izanik iturri nagusia, batetik, 
eta haren eta H-en hizkerak beren artean bigarrenarena eta Landucci zein RS-ena 
baino askozaz hurbilago izaki, bestetik. Zenbait kasutan, gehienetan, ez da zalantza­
rik M-k haren alde hartu duen erabakian, eta ez bakarrik H-k ez dakarrenean delako 
hitz hori edota beste aldaera edo esanahiren batean dakarrenean: 

17. Adelgazar, lerdendu. 

Ax 516. H-ek ez dakar aditza, adjektiboa baizik, eta esanahia zertxobait L-rene­
tik urrundua: "droit, lerdena, fUCena". 

91. Bajada,jautsapena. 

Ax 140; erro beretik baina beste atzizki batekin dugu H-n: "decente, 
jautxqunfa". 

99. Bocanada, sorbo, ahartara. 

Ax 342; are segurragotzat jo daiteke H "bouchee, ahotara-"ren aitzinean, areago 
orobat Gramatikaren 475. orrian ere, zeren hor bertan den "poignee, ahurtara" 
besterik bait da. 

179. Culpado, hobenduria. 

Ax 435; H-ek, beste atzizki eta esanahiarekin, "coupable, hoguendurua". 
486. Parecer (por bien), edergailluz. 

Ax-ek izena deklinabide marka gabe darabilela dakusa M-k (alabaina L-k gehi 
ziezaiokeen hitz horrek pasartetik hartuaz) 163 eta 335.ean. H-ek ere peitu du 
forma zehatza, oinarria eta aditza ere izan arren: "parer, embeillir, edergaillatcea", 
"papure, edergaillua". 
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51 7. Pisar, zapatu. 

Ax 97; H-ek hitza dakarren arren beste adiera batean ematen du: "presser entre 
les mains, faphatcea". 

518. Planta del pie, oinzola. 

Ax 397; H-ek badu "fola, semelle", "semelle, fOla, fapata fola" eta baita "pied, 
oina, fangoa" ere baina ez konposatua. 

602. Sena, amago, ayerua. 

Ax 15; H-ek ere badu hitz hori baina beste adiera batean, eta ez dirudi bera 
denik 1-ren iturria: "soup~on, aierua, suspitcha" eta "sup~onneux, aieruxua, suspi­
txua".113 

Baina M-k Axularrengandikotzat azaltzen zituen E-ko beste hitz batzu orobat 
H-engandik hartuak izan daitezke eta inoiz ez soilik Ax-enganako erabakia za­
lantzan jartzeko baina H-ren alde egiteko arrazoirik ere badugulakoan nago: 

26. Ajar, marruscatu. 264. Estregar, ajar, marruscatu. 

Ax 41 M-rentzat. Litekeena den arren, cf. orobat H "froter, marrusquatcea". 
Bada gure ustez H-en alde erabakitzeko arrazoi garrantzitsua: E-n atzizki ho­
rrekin eratuak diren aditz guztiak hartu ditu 1-k harengandik; ikus zerrenda § 
3.6.ean. 

66. Arruinar, billacatu. 

M-k Ax 190. Halere, aukera gehiago du, ene ustez, H "ruiner, billaquatcea"-k 
aurrekoan azaldu arrazoien gatik. 

138. Claramente, con voz clara, ocenqui. 

Ax 102 dakar M-k. Alabaina, E-koak peitu duen -t- horretaz landa, bada H 
"clair, elar, ocena, arguia" eta "clairement, ocenqui, clarqui, bidesqui" ere Ax-enaren 
aldakan. 

15 7. Conformidad, eredua. 

M-k; Hitz hori hapax izaerara iristerik urruti dago, ordea, (Man.dev, Noelak, 
Oih., Pouv, EtxSar, etab.) eta ezin zokora daiteke H "seion, suivant, arabera, 
eredura" ere. 

203. Despedazar, pedazatu. 

M-k Ax 551; ez dut uste, ordea, Ax-en pasarte argi hori izan zenik L desbidera­
tu zuena. Cf. "piece,pusca,pedechua"; "rapiecer,pedechatcea". 

261. Estopa, istupa. 

Ax 400ekoa M-k. Haatik, cf. H "istupa, etaupe, f.". 

(113) Are zalantza gutxiago ez hitz soila baina esamoldea edo testuingurua ere, inoiz "erran komun"en bat edo 

H-ren hiztegietan ezin jaso dezakeen aditz formaren bat jasotzen duenean: 45. Amigo fntimo, adisquide mamia; 53. 

Aora luego, orai bereon; 119. Cansarse de si mismo, bere buruari alhaturic; 120. Carnes (pegado a las), larru arras; 135. 

Caeteris paribus, ambatic ambatean; 193. De lo demas sea lo que fuere, berceac berce direla; 209. De veras, cinqui ta 

finqui; 211. Diga lo que quisiera, berra nahi duena; 212. Dirfas, dixeras, cenerraque; 438. Nata, la flor de la cosa, garia, 

ta picafia; 446. Nido, oantzea, cafia. Y el refran,fin gaitz eguifien duc choria, baldin gaztedanic ezpadaguic cafia; 467. Ojos 

(abrir y cerrar dellos), herguidiqui bat. 469. Olor (andar lleno de), urrinztatua ibilli; 558. Quisiera Dios que fueran 

bastantes,Jaincoari ai/liotsa, liren asco. 561. Racimos, que quedan, hecha la vendimia, mahats, ondar mondarrac; 570. 

Remordimiento, toque del coraz6n, biotzaren ucaldia; 591. Sabete, jaquizu; 612. Sol, de sol a sol, eguzquiz eguzqui; 

630. Tanto, en tanto, bere arauaz; 664. Variedad de colores, nabardura, colore picardatua. 
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362. Lazo, segada. 

Ax 60 M-k. Cf. H "lacet, segada" ere, EtxSar 186 kontatu gabe. 
413. Menearse, higuitu. 

M-k Ax 46, etab. du iturburutzat. Bada, halere, H "mouvoir, higuitcea" eta 
"mouvement, higuidura" ere. 

Ikus daitekeenez gehienetan era ezberdinetako arrazoiak ditugu kasu bakoitzean 
ez Ax-engandik baina H-tikoak direla suposatzeko: forma 138 ocenqui-ren kasuan, 
esanahia 203 pedazatu-renean, hitz horien edo beren eratorrien agerraldi kopurua 
413 higuitu, 464 aisia, 502 bipildu, 509 galtzapen, 538 estacuru, 603 esleitcea, H-ren­
gandikoetan 1-k egiten dituen aldaketen barnean sartzea 639 achiquitu. 

Arrazoi nagusia, ordea, besterik da enetzako. Egunoroko esperientziak dioskunez, 
hainbatetik hainbatean, hiztegigileek aurreko hiztegietarik hartu ohi dute eta, asko­
zaz gutxiago, noizean behin edo kasu berezietan testuetarik zuzenean. Badakigu 1-k 
testuak ere erabili zituela, batez ere testuak erabili zituela, nahiago bada, baina 
horrek ez bide zezakeen saihes ofiziokoen artean hain erroturik den aztura. Nolanahi 
ere, badirudi hainbat eta aukera gehiago dukeela E-ko hitz batek ez testu batetik, RS 
zein Ax-engandik baizik eta H-tik hartua izateko -bestelako, hots formazko edo 
semantikazko erizpiderik ez denean- zenbat eta 1-k hura erabiltzeko behar, presa, 
edo beta gehiago izan. Alegia, berezi egin behar soilik behin, hiztegietarik batean, 
adibide ez eratorririk gabe datorren H-ko litekeen kide (ez-hapax) baten eta H-en bi 
hiztegietan, sarrera bat baino gehiagotan, eta, oraindik hobe, 1-k hitz horri eman 
dion gaztelerazko itzulpenaren frantsesezko kide formalean, erabilera adibide eta 
zenbait eratorrirekin inguratua den beste baten artean. Nabarmena iruditzen zait 
honelakoetan hiztegi batek edozein testuren aitzinean duen azalpen botere handia­
goa; hara segidan adibide bat edo beste: 

332. Impotencia, inhabilidad, ecifia. 333. Impotente, inhabil, ecindua. 

Ax 243 eta 177 (orobat 99) da M-ren iruzkina. Oih Neurtitzak 27, 3 7, 65 eta, 
batez ere Leiz I, 931 ere aipa daitezke. Asebeteko azalpena dirudien arren, ez bide 
zituen L-k hitz hauek Ax (zein Leizarraga)rengandik hartu, bata bestearen segi­
dan, gero E-n ezarri zituen moduan, aurkitu bait zituen H-engan: "impossibie, 
ecdia"; "incapable, ecindua", eta orobat "incapacite, ecindura" azken hau jaso ez 
arren. -dura-z ikus § 3.6. 

3 5 2. J ustificar, bitoretu. 

M-k ez du partizipioa eriden ahal. Adjektiboa, aldiz, Ax-en bi pasartetan eta 
Harizmendirengan. Bai adjetiboa eta bai aditz izena (zein partizipio bilakatu ohi 
duen L-k) ditugu H-en hiztegian: "justifier, bithoretcea", "il a ete justifie, bithore 
athara da". 

3 70. Libertad, escudencia, lachoa. 

Ax 143 lehendabizikoarentzat eta Ax 43 (baina adj.) aurkezten ditu M-k. Bi 
berbak dira Ax-ek erabilien artean (bigarrena baita Leiz, Chourio, EtxZib, EtxSar, 
Pouv, Materre zein Gasteluzarrenetan ere) eta, beraz, L-k bere B-rako eskuragai 
zituen; halere, nahiago dut H "liberte, escudencia"; "il a pris la liberte, escudencia 
hartu du"; "libre, lachoa"; "il est en liberte, lachoan da". Ohar bedi jarraian direla 
hitzok oro H-engan, hartzaileak mantentzen duen batasunean; lehendabizikoaren 
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kasuan bokal ezberdintasuna ere ez doa Ax-en alde, gainerako hautagairik ez 

balitz kontrakotasun handiegia ez litzatekeen arren. 

391. Malicia, amarrua. 

Ez Ax ez Pouv-rengan aurkitzen du M-k eta OEH-koek "tradici6n septentrional 

no suletina desde el s. XIX" diote. Cf. H "malice, amarrua", "malicieux, ama­

rruxua". 

428. Moneda, chehea. 

M-k ez du esanahi honetarakomoneda darabilen Ax-engan kausitu ahal. H-k 

Ax-ena eta beste baliokide hau dakartza: "monoye, moneda, chehea"; "la monoye 

d'un ecu, luis baten chehea". EF-n "chehea, menu". 

Tarteko gradu anitz da, noski, eta hortik erabakien zailtasuna. 

Larramendiren, et~ hiztegigintza elebidun moeta baten ariketaren alderdi bat 

ezagutzeko, hiztegigintza honen arkeologiarena, azken finean, ohar bekie segidako 

adibideei: 
5. "abrigo, malda" : "abri, malda", "a l'abri, maldan"; 
8. "acabarse, neitu" : "achever, neitcea"; 
12. "aceptar, onartzea" : "accepter, onharcea"; 
15. "acomodar, onsatu": "acommoder, onsatcea"; 
66. "arruinar, billacatu" : "ruiner, billaquatcea"; 
138. "claramente, con voz clara, ocenqui" : "clairement, ocenqui"; 
171. "costumbre, aztura": "coutume, hazdura"; 
195-196. "desconfiado, fidagaitza. Desconfianza, fidagaiztasuna" : "mefiant, fida-

gaitfa. Mefiance, fidagaiztassuna"; 
203. "despedazar,pedazatu" : "rapiecer,pedechatcea"; 
261. "estopa, istupa" : "istupa, etoupe"; 
274. "festividad, eguzaria" : "pesta, egufaria, fete"; 
284. "frente, belarra" : "front, belarra"; 
332-333. "impotencia, inhabilidad, ecina. Impotente, inhabil, ecindua": "imposi­

ble, ecina. Incapable, ecindua"; 
352. "justificar, bitoretu": "justifier, bithoretcea". 

Egia da 14 hauei 17 kontrajar dakizkiekela beste era honetakoak: 26. "ajar, 

marruscatu" : "froter, marrusquatcea", 44. "amortecimiento, iltura" : "appesantisse­

ment, hildura", 96. "bieldo, arrastelua" : "rateau, arrestellua", etab. non gaztelaniaz­

koa ez den iturrikoarenaren kide fonetiko edo morfologikoa. Alabaina, esanguratsua 

iruditzen zait euskal hitzak erdarazko kidetasun hain eresiko ordainetan bilatzeko 

borondatea. 

Hau bada E-ko lehen zatiko joera ezinukatuzkoa, areagotzen da lanean jarraitu 

ahala eta ia erabateko bilakatzen amaierarantz; ikus H-ren bitartez osatu E-ko sarrerak: 

593. "satisfacer, asquietsi. Satisfecho, asquietsia" : "satisfaire, asquiestea. Satisfait, 

asquiexia"; 
600. "semejante, alayoa" : "halaioa, pareil, semblable"; 
603. "separar, esleitu" : "indiquer, instituer, ordonner, esleitcea"; 
608. "sflaba, letraya" : "sillabe, letraia"; 
610. "soberano, orotacoa" : "souverain, orotacoa"; 
611. "soberbio,pompatsua": "superbe,pompaxua"; 
622. "suponer, balizcatu" : "suposer, balizcatcea"; 
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624-625. "suspirar, auhendu. Suspiro, auhena" : "soupir, auhena. Soupirer, auhen-
datcea"; 

629. "tacha, narraioa, narrioa" : "tache, notha, narraioa"; 
639. "tener, assir, achiquitu" : "tenir, atchiquitcea"; 
643. "tirano, amia" : "tiran, tirano, amia"; 
645. "tiz6n, supita, ichindia" : "tison, itchindia"; 
655. "tronco, motzorra" : "tronc, motforra"; 
656. "trueno, eurciria, iusturia" : "tonnerre, eurciria"; 
657. "tumulto, biaorea" : "tumulte, biaorea, alarma"; 
659. vacaciones, lanarteac'' : "vacances, lanharteac"; 
661. "vagabundo, ibildauna": "vagabond, ibildauna"; 
671. "viagero, bideranta": "voyageur, bideranta"; 
672. "vidrio, berina" : "vitre, berina"; 
674-675. "vigor, azcartasuna. Vigoroso, azcarra" : "vigueur, hazcartasuna. Vigo­

reux, hazcarra, indarsua"; 
680. "vivero, ninteguia, mindeguia" : "pepiniere, mindeguia": 
686. "uso, oitza" : "usage, ohitfa, haztura, usaia". 

Orain lehengo % 45 inguru izan beharrean % 90-91 aurkitzen dugu. Bi hiz­
kuntza erromanikootan izan den eboluzio fonetiko eta lexikoa izan delako nolabai­
teko hurbiltasun handiagoa izatea letra hauetako lexemen artean baliteke; halaz 
guztiz zenbakiok zirrikitu gutxi uzten diote lehen aurreratu diagnostikoari: presak 
eta amaitu beharrak hiztegigilea lehen emaroago erabili testu-iturriak, duten aurre­
lan nekosoarekin, utzi eta iturri errazagoetara, hiztegietara jo du; han ere, gainera, 
bertatik bertara bere egitekoa burutzen laguntzen zioten sarrera bereziotara. 

3.9. Gauzak zailtzeko, mia bedi hurrengo sarrera hau: H "familier, ausart, trebe, 
entregu". Gogoratu beharko ote norena den harako "orai badirudi euskarak ahalke 
dela, arrotz dela, eztela iendartean ausart, entregu, bithore eta ez trebe" ? (bidebatez, 
"zeren are bere herrikoen artean ere, ezpaitakite batzuek nola eskiriba eta ez nola 
irakur"). Hara beste hau ere: 470. "Oponerse, contracartu, oposici6n, contracarra". 
Izena ezaguna da Ax-en (eta erabilia geroztik); ez aditza, aldiz. Alabaina, haren iturri 
zuzena H "opposer, contraca{r}tcea", "opposition, contracarra" dela onartzen badugu 
ere, badirudi horrek ez duela oztopatzen azken iturburua Ax bera izatea eta haren 
izena oinarri harturik H-ek, beste hainbatetan legez (cf. § 3.6.) -katu-ren bitartez 
aditza eratzea. 

Bide berean garamatza goiko esaldiok dakartzan "Irakurtzailleari"ren aurreko 
zatiaren eta H-en gramatikako "Iracur<;ailleari"tik ondoren ezartzen dudanaren ar­
teko erkaketak: 

[ ... ] Hunetzaz kontent ezpazara, egizu zuk zeure moldera, eta zure herrian usatzen 
eta segitzen den bezala. Zeren ez naiz ni hargatik bekhaiztuko, eta ez mutturturik 
iarriko. Aitzitik haur da nik nahi nukeien gauzetarik bat, ene enseiu aphur hunek 
kilika zinitzan eta gutizia, enseiu hobeago baten egitera eta ene hemengo falten 
ere erremediatzera. 

[ ... ] deliberatu dut obra chume hunen arguitarat emateco, eta menturaz hau 
i<;anen da causa cembait bercec hartuco baitu deliberatione obra hobeago baten 
eguiteco, hargatic ni ez naiz bekhaiztuco, aitcitic hori i<;anen da ene placera; 
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seguratua naicelaric nor nahi den ni baifio gafago dela hunelaco materiez arguita­
sun guehiago emateco euscaldunei. 

Loturaren sendotasuna markatzeko komeni da 506-507 orrialdeetako "Escualdu­
nei gomendioa eta abisua" interesgarri eta izenburu oihartzunduneko pasarteren bat 
ere hona ekartzea. Axularrek aipatu atal horren aitzineko bietan bezala "badaquic_;ue 
hain.itz mudanc;a guisa ematen c_;aiola escuarari hain.itz herritan, hala nola" batez 
zenbait aipatu ondoren hara zer gehitzen duen: "'-

Orai bat bederac ikhar e<;a<;ue ala hartu ditudan bideac, ala utci ditudan moldeac 
diren hoberenac, eta axeguifi eguifien darota<;ue niri <;uen iduria horren gainean 
errateaz liburu hau hareen du<;uelaric asaiaca bat be<;ala, ondoan eguifi diteque 
mudan<;a behar dena gau<;ac ongui ikhartu ondoan. 

Blanca Urgell-ek (1992) aurkeztu du Harriet eta Axularren arteko lotura azter­
tzeko arrazoi berri bat Afiibarrok H-en gramatikako hiztegietatik, batez ere lehene­
tik, ateratako hitz zerrenden zioa ikertzean: berak azaltzen duenez hiztegi horien 
erabilera, Hiztegi hirukoitza bazuen eta bera ere hiztegigile genuen, lotua izan daiteke 
Axularren bizkaieratze lanekin. Izan ere, Harrietena izan zitekeen iparraldeko hitzak 
azaltzeko aurki zezakeen berariazko bide bakarra. Larramendik (HH xxxv) "cuyas 
voces con otras que le faltan de su dialecto se hallaran en mi Diccionario" bazioen ere 
Harrietena erosoago gertatu behar zitzaion Afiibarrori, batez ere sarrerak euskaraz 
ematen zituen zatia, bizkaitarrak gehien progotxatua esan bezala. Urgell-ek erakus­
ten duen bezala (1992: 237-238), Axularrek darabiltzanak azaltzeko baliagarri 
zitzaizkion hitz anitz, 63 lehendabiziko 139ren artean (% 45,32), berezi zuen Afii­
barrok Harrieten Gramatikan hartutakoetan: adin, anzatsu, alferrik, ahalke, ahantzi, 
ahalak, aitzitik, aise, aiseki, aitzinean, airatu, erremusina, arraza, leifiu, arroda, arnoa, 
aski, ausartki, autsiki, aurkitu, atsekabe, egotzi, bastari, barbera, barur, barazkari .... 
Urgell-ek horrenbestez "[gertakari] honek Harrieten hiztegiak Axularrengan dauka­
la iturri nagusi bat esan nahi dezake[ela]" deritzo. 

Antzekotasun soilen bildumak bereziki goian eman hitz gehienak bezain arrun­
tak direnean ez dezake susmotik gorako ezer eskura: osoko loturak behar ditugu. 
Hertsi hertsian Harrieten Axularrenganako zorra frogatzeko hark Axularrengandik 
hartu eta gordetako hutsak, bat gutxienez, genituzke beharrezko. Horrenbesteraino 
ez gara iritsi, dakidanez. Haatik, badira hapax legomena albo batera utzirik ere 
iturri-egilearen usus scribendi delakoan gure usteak sendotzeko bideak, Axularren 
bikoteeen (edo hirukoteen) aldeko jaidura, esaterako; lehen Larramendiren Eraskina 
eta Harrieten hiztegiak lotzeko erabili ditugun legez, orain Axular eta Harriet 
lotzeko erabiltzen saia gaitezke. Emaitzak urriago izango badira ere, esanguratsu 
iruditzen zaizkit: 

H aise, errech "aise": Ax 145 Orduan, lehen erraz zena ere, gaitz bihurtzen da. 
U ntzia itsas-zabalean, denbora ederrarekin aise erabiltzen da ... 

H aisequi, errechqui "aisement": Ax 58 hosinean barrenago zaudenean eta orai 
baifio flakoago zarenean, aisekiago eta erraxkiago iltkiko zarela. 

H arabera, eredura "selon, suivant": Ax 187 giristino bezala Jainkoaren manamen­
du sainduen arauaz eta ereduz mantena nendilla. 

H gu{t}itan, bakhan "rarement": Ax 226 Zeren han baita gudua eta konbata 
egunoro eta biktoria eta garaitia bakhan eta gutitan. 
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H hambatic hambatean "tant pour tant": Ax 111, 115, 353(2). 
H herxia, meharra "etroit, m. etroite, f.": estimatzen duzu dela hertsi, mehar, eskas 

eta abarizios. 
H "arrerages" intresac, sensuac: Ax 5 5 gerthatzen zaika zensuko eta intereseko dirua­

ren irabazia pagatzen eztuenari gerthatzen zaikana; 387 Ezta behin ere ifer­
nuko obligantzaren zensua eta interesa iraungitzen. 

H "arreter" guelditcea, baratcea: Ax 298 ... ezansiatu behar eta ez baratu ... eztut 
gelditu behar eta ez ezantsiatu. 

H "chateau" gaztelua, jaureguia: Ax 3 ... beguiraille bezala iratzarririk dagoen 
iauregi eta gaztelu handi, eder, noble hartako seme. 

H "clair" elar, ocena, arguia: Ax 5 Berak dira bere baithan asko klar eta ozen. 
H "couper" ebaquitcea, picatcea: Ax 266 Baina mahastiak behar zirela ebaki eta 

pikatu. 
etab. 

3.10. Itxura batean, badirudi Larramendik Landucciren hiztegiarekiko juzku 
gaizto bera errepikatzen due hemen ere; hots, H ez zaiola batere baliagarri gertatu 
bere urrian, hura ateratzerakoan inprimategian edo harako bidean zuen bere hizte­
gian bilduak bait zituen dagoeneko han diren eta bertan falta diren iparraldeko hitz 
anitz. Bat edo beste peitu zituela konturatuaz inprimaketa amaitzerakoan, berriz 
H-ra bihurtu eta hango zenbait hitz jasoko zituen E-n. Haatik, dagoeneko badugu 
itxura eta sasiaitorretan ez gelditzeko ziorik eta emaitza onik izan nuen H aldame­
nean ezarririk HH barrena ostera txiki bat egitea erabaki nuenean (cf. Lakarra 
1991a). 

Horrenbestez L-k H HH-aren gorputzean bertan, ez soilik E-n, erabili zuela 
baieztatu ahal izan nuen: L-k "caza de aves, ihiza", "cazador, ihiztaria"; "cazar, 
ihiztatu" dakartza, <h> horiek, hitz barneko kokagune horretan, ez dute zalantzarik 
uzten iparraldeko iturri idatziren batetik hartuak direla, beste askotan bezala gorde 
duelarik puntu horretan iturburuaren grafia (ik. gorago § 3.4): cf. H "chasser, 
ihiztatcea", "chasse, ihicia", "chasseur, ihiztaria". Bigarrena (oraingoan huts bateratzaile 
oso eta betea) H "bagatelles, chirehilqueria" L "bagarela, chireilqueria" da, iturburuko 
formaren zuzentasuna emandakotzat joaz, mailebatzailea <h> kentzera mugatuaz. 

Ez du inork, dakidanez, Mitxelenak Eranskinean egindako iturri bilaketa Hiztegi 
Hirukoitza-ren gorputzean burutu, ez eta hasi ere. Horrelako eginkizun baten be­
rezko zailtasunez landa, nago bazela horren falta zuritzen zuen aurreiritzirik: hots, 
HH-ean azken finean iturri nagusia ez litzateke Larramendiren beraren Minerva 
baino, dena edo gehiena asmatu baitzuen. Hiztegi Hirukoitz-ean ere iturriak, ahoz­
koak eta idatziak, erabili ziren eta filologoen lanerako gogo faltak edo baino ez du 
azaltzen (ez zuritzen) zabal eta zehatz horko sarreren iturburuak aspalditik ez ezagu­
tua. Hemen, ordea, batzu zaizkit axolazko (cf. Lakarra, 1994c). Ia segurtasun osoz, 
Harrietengandik hartutako hitz anitzen artean dira hurrengo eskutadok: 

acto, eguifia, eguintza : action, eguifffa. 
adolecencia, gaztetasuna, gazte-dembora, gazteera, gazteenera : adolescence, gazte­

tassuna. 
amor, amodioa, amorioa, naicundea, amaera, maitaera, amorea, onesguna, onirizcoa: 

amour, amodioa, nahiqundea. 
amoroso, maitatia, maitatsua, onestia, amodiotsua, biotzutsa, amutsua: amoureux, 

amodiosa, amodioxua. 
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anciano, ancifiacoa, agure zarra, adintsua, adinandia : ancien, <;aharra, adinxua. 
austeridad, mortificaci6n, hildura, illerazqueta : appesantissement, hildura. 
atadura, lotura, lotera, estecadura, estecallua : attachement, estequadura. 
belleza, edertasuna, ederrera : beaute, edertassuna. 
bibliotheca, librerfa, liburuteguia : bibliotheque, liburuteguia. 
blancura, zuritasuna, churitasuna: blancheur, churitassuna. 
bondad, ontasuna, ongundea : bonte, ontassuna. 
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brevedad, en otras cosas, laburrera, laburtasuna : brevete, mochtassuna, laburtassu­
na. 

carnal, luxurioso, araguicoia, araguitarra : charnel, haraguicoia. 
cauci6n, seguridad, fedecaya, bermea, bermegoa : caution, bermea, cautionnement, 

bermegoa. 
Hitz eratorriak, konposaturen bat halaber, ditugu hartutakoen artean. Euskal 

hiztegigintza historikoaren egoera hitsak eta -HH-aren eraikuntzaren inguruko 
aurreiritziek- eraman gaitzakete bere aldetik asmatzeko asmo gehiegirik gabe hor 
ezarri hitz zenbait HLEH-an bezala Larramendiri leporatzera: cf. egintza (*1745), 
liburutegi (* 1745 ), estekadura eta ontasun dagoenekoz Leizarragarengan dokumenta­
tuak izaki, eta laburtasun 1636an, zailago zen hauek ere L-ren asmakizuntzat hartzea: 
hildura (*XVII, 1747) datorrelarik -baina hilduratu (*1745) badirudi hiztegigilea ez 
dela ez H ez L-z ohartu; haragikoi-kez darama inongo urterik eta bermego, azkenik, ez 
da hiztegiko sarreren artean. Ikusi dugunez ez hari ez euskal hiztegigile zaharrei 
beharbada zama nekosoa ez iruditu arren inoren hitzena, are inoren asmakizunena, 
benetan gertatua ez da hori, dakigunez. 

Segidan datozenak ere Larramendik HH-ean egiten duen H-ren erabilerari dago­
kionez parekagarri dira eta eredu hura erabiliak baino ez dakar andoaindarrarenean 
azaltzea: 

abatimiento, beeratzapena (id s.u. baxeza), beeratzea: abaissement, beheramendua. 
abundancia, ioria, iyoria, ioritasuna, iyoritasuna, ugaria, ugaritasuna, naroa, naro­

tasuna, francotasuna : abondance, fragancia. 
abreviatura, laburrera, chaburrera: abbreviation, laburqunfa. 
acomodar, componer, maneatu, compondu, zucendu, onguitu : acommoder, on­

satcea. 
asseguraci6n, segurutzea, segurundea, bermea, bermegoa : assurance, seguramendua. 

Ikus daitekeenez, Larramendik oinarriak onartu arren, atzizkiok (-mendu agerriki) 
ez bide gogoko eta bestez ditu aldatzen. Hertsi-hertsian hitzberriok Larramendiren 
sorkuntza direla esan beharko bada ere, zehaztasunak moldakuntza baino ez direla 
kontuan hartzera garamatza: frankotasuna (*XVIIe.a., 1809) eta ongitu-ren (*XVIIe.a., 
1782) historian (eta lekukotasunen balioaren epaiketan) garrantzia poxia duela de­
ritzotfranganzia eta onsatu-ren H-ko ereduak. 

3.11. Nago bazela E-ko H-en erabileran H eta HH-aren azterketa erkatua 
eskatzen zuen arrazoi formalik. § 3.2.era bihur bagintez eta Larramendik E-n egin­
dako H bere iturriaren erabilera mia bageneza, ohartuko ginateke erabilera hori ez 
dela bat eta bera B-ren zati guztietan. Ene kopuruen arabera 10 dira lehendabiziko 
lO0en artean, beste 16 100.etik 200.era, 9 hortik 300.era, 12 handik 400.era 26 
gero 500.era. 15 hortik 600.a bitarte eta beste 27 akaburengo 691.era arte. Honek 
berez ez zukeen beharbada gauza handirik adieraziko, aldakorra izaten baita usu 
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iturri erabilera, are testu bakarrean ere. Alabaina, § 3.7.ean ikusi bezala, hiztegigi­
leak iturriko erdararen eta berak sarreratzat erabiliko duen erdararen arteko hotski­
detasunaz baliatzen delarik hitz bat sartzeko edo kanpoan uzteko, eta 
frantses-euskara delarik iturri nagusi -ia bakar- (cf. Lakarra 1991a eta aurreko 
§§) azaldu beharreko bilakatzen zaigu E-ko lehendabiziko zatian 37 baino ez izatea 
H-tik jasoak bigarreneko 68ren aurka; hau da, B-ren bigarren zatian H-ren erabilera 
ia lehendabizikokoa halako bi izatea. B-ren erdia 395-396.ean jarri beharrean zertxo­
bait aurrerago 329-330ean jar bageneza are bistakoago litzateke 1.koaren eta 2.goa­
ren arteko desoreka: hogeitabost larogeiren kontra. 

Arrazoi erabat praktikoa da honela gerta dadin: proba zuzenketak ezagut ditza­
nak badakike azken orduko gehiketak ez direla ematen hein berean liburuaren edota 
artikuluaren zati guztietan, eta ez soilik (edota, ez batez ere) gehitu beharren arabera 
ihardun ohi delako; presak eta aukerak zuzen gehiago izan ohi dute. Ez ote zen 
horrelakorik gertatu Hiztegi hirukoitz-ean ere? Bai ene ustez. 329.ean amaitzen dira 
E-n h letraren sarrerak eta 330.ean hasten i-renak; bada, Hirukoitz-ean h-ak amaitzen 
du lehen liburukia eta i-ak hasten bigarrena. Ez ote da B-ren bigarren zatian areago­
tuko H-ren erabilera dagoeneko HH-aren gorputzeko lehen liburukian handik sartu 
nahi zuen gehiena sartua zuelako baina ez aldiz bigarren liburukian? HH-era bihurtu 
eta H-ren erabilera sistematikoago ikertuaz hara A letratik atera gabe eta segurura 
jota zer eriden dezakegun: 

abandonar, utzi, lajatu, largatu: abandonner, largatcea. 
abaxar, beeratu, beetitu, jachi, erachi; baxar, jachi, jatsi, beeratu, beetitu: abaisser, 

apalcea, beheiticea. 
abatimiento, beeratzapena (id s.u. baxeza), beeratzea: abaissement, beheramendua. 
abundancia, ioria, iyoria, ioritasuna, iyoritasuna, ugaria, ugaritasuna, naroa, naro­

tasuna, francotasuna: abondance, fragancia. 
abreviar, por acortar, laburtu, chaburtu: abbreger, laburcea; abreviatura, laburrera, 

chaburrera: abbreviation, laburqunfa. 
abrevar, edaratu, edaran, abereac edanarazo, edanaraci, abereac edateratu: abbre­

ver, edaratea. 
axenjo, asensioa: absinthe, acencioa. 
acomodar, componer, maneatu, compondu, zucendu, onguitu: acommoder, on­

satcea. 
acomodamiento, composici6n, comundanza, eguicunea, ongundea, compondura, 

zucendura, onguidurd: accommodement, onguia. 
acto, eguifia, eguintza: action, eguiflfa. 
adolecencia, gaztetasuna, gazte-dembora, gazteera, gazteenera: adolescence, gazte­

tassuna. 
aguzar, zorroztu, chorroistu, ezteratu: aiguiser, chorrochtea. 
amor, amodioa, amorioa, naicundea, amaera, maitaera, amorea, onesguna, onirizcoa: 

amour, amodioa, nahiqundea. 
amorosa, maitatia, maitatsua, onestia, amodiotsua, biotzutsa, amutsua: amoureux, 

amodiosa, amodioxua. 
anciano, ancifiacoa, agure zarra, adintsua, adinandia: ancien, c;aharra, adinxua. 
antiguamente, ancifia, anchina, auncifia, haraincina, leng6, lenagoco eran: ancien­

nement, haraincina. 
aparejos, instrumentos, lanabesac: appareil, lanabesa. 
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austeridad, mortificaci6n, hildura, illerazqueta: appesantissement, hildura. 

arribar, llegar, etorri, eldu,jeitu: arriver, ethorcea, ieitea. 
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assegurar, poner segura alguna cosa, segurutu, sendotu, seguru, sendo ififii: assurer, 

seguratcea. 
asseguraci6n, segurutzea, segurundea, bermea, bermegoa: assurance, seguramendua. 

atar, lotu, liatu, orapillatu, corapillatu, estecatu: attacher, estequatcea. 
atadura, lotura, lotera, estecadura, estecallua: attachement, estequadura. 
atrevido, ausarta, atrebitu [audacia-n hona bidaltzen du]: audacieux, ausarta; atre­

vimiento, ausarcia, atrebencia: audacia, ausarcia. 
avanzar, adelantar, aurreratu, aurratu, aitzinatu: avancer, aitcifiatcea. 

Azterketa sakonago baterako ikus Lakarra 1994c, non Larramendiren HH-ko 150 

sarreratik gora H-en zordun edo moldaketa direla erakusten den, inoiz (cf. hemen 

s.u. "abatimiento", "acomodar", "arribar", etab.) atzizki edota erro sinonimoen alda­

keta bide delarik bada ere. Lan horretako emaitzen arabera --eta bestelako iturriez 

(Leizarraga, Axular) egin daitezkeenak kontuan izanik- berrikusi beharko dira 

Azkarate 1992-ko ondorioak; esaterako jainkotasun H-n dugu lehenago. 

4. Edizioaz 

Hiztegietako sarreretan egitura eta ordena berezia zegoen zegoenean gorde dugu. 

Huts nabarmenak zuzendu egin dira, oharrean adieraziaz; "F[autes] a c[orriger dans 

les Dictionnares] "-en (511-512. orrialdeetan) zerrendatan egileak gogoratuak bera­

riaz markatu ditugu. Bi hiztegien osagarri, frantses-euskara zabalago eta hitzaurrean 

azaldu arrazoiengatik, interesgarriagoaren bihurketa Eranskinean ematea beharrezko 

begitandu zaigu, luzexka atera arren. Horretan eta, gutxiago, euskara-frantsesean 

kakotx artean bigarren edo n-garren sarrerak ematen dira, ahalik eta informazio 

gutxiena gal dadin. 
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[268]DICTION ARIOA 
ESCUARAZ ETA FRANCESEZ 

C oinetan hasten baitire hitzfac Escuaratic 

ABONDANCIA, FRANGANCIA, Abondance f. 

ABANDONATCEA, LARGATCEA, abandonner. 

LARGATUA, abandonne,
1 

m. 

LARGATUA, abandonnee, f. 
ABOSTUA, aout, m. 

ABENDOA, decembre, m. 
ABERASTEA, s'enrichir. 

ABERASTUA, s' enrichi, m. 

ABERASTUA, s'enrichie,
2 f. 

ABIADURA,JOANHARA, cours, m. 

ACCEPTATCEA, ON HARCEA, accepter, 

ACCORDATCEA, BAKHETCEA, accorder, 

ACTA, PATUA, acte, contrat, m. 

Ac;A, chou, m. 
ACHALA, croute, f. 
Af;OTEA, foi.iet, m. 

A 

AGRADAMENDUA, GOSTUA, agrement, m. 

AGUERCEA, comparoir, paroitre. 
AGUERTUA, comparu, m. 

AGUERTUA, comparue, f. 
AGORIENTA, l'eau de vie, m. 

AGRADATCEA, plaire, 

AHUN(;A, chevre, f. 
AHALGUEA, honte, f., pudeur, f. 
AHALGUETIA, honteux, m. 

AHALGUETIA, honteuse, f. 

AHANZTEA, oublier. 

[270] AHANCIA, oublie, m. 

AHANCIA, oubliee, f. 
AHALI(;ATEA, pouvoir, 

AHALA, tout possible, 

AHAIDEA, parent, m. 

75 

Ac;ALA, ecorce, m. 
Af;UCREA, sucre, m. 

[AHURPEGUIA, VISAIA, _, face, visage, m.] 

AITCITIC, au contraire. 

ADINA, age, m. 
ADRE(;ATCEA, AMAINATCEA, adresser, dresser. 

[269] ADRE(;A, ANCEA, adresse, f. 

ADRETA, AN(;OSA, adroit, m. 

ADISQUIDEA, ami, m. 

ADISQUIDEA, amie, f. 

ADISQUIDETASSUNA, amitie, f. 

ADARRA, branche, f. 
ADARAILLUA, brique, m. 

ADARDUNA, cornart, m. 

ADARRA, corne, f. 
ADITCEA, entendre, 

ADITUA, entendu, m. 

ADITUA, entendue, f. 
AFFLIGITCEA, TRISTATCEA, affliger, 
AFFARMA, bail, m., ferme, f. 
AFFALCEA, souper. 

AFFARIA, le souper, m. 

AFFERRIC, en vain, 

AGRADAGARRIA, agreable, 

AGORRA, sterile. 

AGRADATCEA, ONESTEA,3 agreer. 

AIREA, air, m. 

AISE, ERRECH, aise. 
AISEQUI, ERRECHQUI, aisement. 

AITASO, ayeul, m. 

AITA, pere, m. 
AITAGUINARREBA, beaupere, m. 

AITCINEAN, devant. 

AITORENSEMEA, gentil'homme, m. 

AITA SAINDUA, pape, le saint pere. 

AITCINEZAITCIN, vis a vis. 

AIRATCEA, voler. 

AIRATUA, vole, m. 

AIRATUA, volee, f. 
AKHUSATCEA, accuser. 

AKHUSATUA, accuse, m. 

AKHUSATUA, accusee, f. 
AKHABATCEA, achever, finir. 

AKHABATUA, acheve, m. 

AKHABATUA, achevee, f. 
AKHERRA, bouc, m. 

ALDAREA, autel, m. 

ALOGATCEA, accommoder. 

(1) Or. -nnn-. (2) Or. -t (cf. "F. a c."). (3) Or. -ta (cf. "F. a c."). 
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ALOGATUA, accommode, m. 
ALOGATUAC, accommodes, m. 
ALQUIA, banc, m. 
[271] ALDERAT, vers, a l'egard. 
ALCHATCEA, elever. 
ALCHATUA, eleve, m. 
ALCHATUA, elevee, f. 
ALFERRA, faineant, m. 
ALFERRA, faineante, f. 
ALABA, fille, f. 
ALDIZ, colpez, fois, f. 
ALDIBATEZ, behifi, une fois. 
ALKHABU<;A, fusil, m. 
ALDAGARRIA, habit, m. 
ALDATCEA, changer. 
ALDATUA, change, m. 
ALDATUA, changee, f. 
ALA, edo, ou. 
ALIAQUA, passetemps. 
[AMAINATCEA, ADRE<;ATCEA, __ , adresser, 

dresser] 
AMIRAGARRIA, admirable. 
AMODIOA, amour, m. 
AMODIOSA, amoureux, m. 
AMODIOSA, amoureuse, f. 
AMICIONEA, IRRIXA, ambition, f. 
AMOINA, ERREMUSINA, aumone, f. 
AMAGUINARREBA, belle mere, f. 
AMPOLA, fiolle, f. 
AMAI<;UNA, marastre, f. 
AMABITCHIA, marraine, f. 
AMA, mere, f. 
AMEXA, songe, m. 
AMURRAINA, truite, m. 
ANDREA, dame, demoiselle, f. 
ANAIA, frere, m. 
[ANCEA, ADRE<;A, __ , adresse, f.] 
[AN<;OSA, ADRETA, __ , adroit, m.] 
[272] APALCEA, abaisser. 
APALDUA, abaisse, m. 
APALDUA, abaissee, f. 
APE<;A, pretre, m. 
APERENCIA, era, aparence , f. 
APETITUA, GOSEA, apetit, m., faim, f. 
APROBATCEA, LAUDATCEA, aprouver. 
LAUDATUA, aprouve, m. 
APROBATUA, aprouvee, f. 

(36) Or. verbis (cf. "F. a c."). 
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APIRILLA, avril, m. 
APHOA, crapaut, m. 
APART ATCEA, ecarter. 
APARTATUA, ecarte, m. 
APARTATUA, ecartee, f. 
APERENCIAZ, aparemment. 
[ARABERA, GUISA, __ , seion] 
ARIMA, ame, f. 
ARBOLA, <;UHAT<;A, arbre, m. 
AR<;APEZPICUA, archeveque, m. 
ARMADA, JENDEOSTEA, armee, f. 
ARROGANTA, FURFUIATXUA, arrogant, m. 
ARTEA, are, m. 
AR<;AINA, pasteur, m. 
ARDIA, brebis,36 f. 
ARTHEAN, parmi, entre. 
ARGUITCEA, eclairer. 
ARGUITUA, eclaire, m. 
ARGUITUAC, eclaire:;, m. 
ARINA, leger, m. 
ARINA, legere, f. 
ARINQUI, legerement. 
ARGUIA, lumiere, f. 
[273] ARRATXA, soir, m. 
[ARRONTERA, LAIECOA, __ , lai'que, m.] 
ARTHALDEA, ouai'lle, f. 
ARRAN<;ATCEA, pecher, 
ARRAN<;ATUA, peche, m. 
ARRAN<;ATUA, pechee, f. 
ARRAINA, poisson, f. 
ARANA, prune, f. 
ARRA<;A, LEINUA, race, f. 
ARRA<;OINA, raison, f. 
ARRA<;OINAMENDUA, raisonnement, m. 
ARDITA, liard, m. 
ARRATOINA, rat, m. 
ARRABA, rame, f. 
ARROSA, rose, f. 
ARRODA, roue, f. 
ARABERA, EREDURA, seion, suivant. 
ARNOA, vin, m. 
[ARTHA, ATTENCIONEA, __ , attention, f.] 
ASQUI, assez. 
AZQUENA, dernier, m. 
AZQUENA, derniere, f. 
AZPIAN, dessous, sous. 
AZTALA, jambe, f. 
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AZTALA, jarret, m. 
AZPIA, jambon, m. 
ASTIA, loisir, m. 
ASTELEGUNA, jour ouvrable. 
ASTELEHENA, lundi, m. 
ASTEHARTEA, mardi, m. 
ASTEAZQUENA, mercredi, m. 
ASTEA, semaine, f. 
ASQUI I<;:ATEA, suffire. 
[274] ATTENCIONEA, ARTHA, attention, f. 

ATHEA, BORTA, parte, f. 
ATHORRA, chemise, f. 
ATHERA TCEA, MAILEGATCEA, emprunter. 

AT<;:O, hier. 
ATCHIQUITCEA, tenir, retenir. 

ATCHIQUIA, retenu, m. 
ATCHIQUIA, retenue, f. 
ATREBITCEA, AUSARTATCEA, oser. 

ATREBITUA, ose, m. 

[275] 

[BAKHAN, GU[T]ITAN, __ , rarement] 

BAKHOTCHA, CHaque. 
BAKHOTCHAREN, chacun. 

BAKHARRA, unique. 
BAKHARRA, singulier. 
[BAKHETCEA, ACCORDATCEA, __ , accorder] 

BARATCHURIA, ail, m. 
BANAC, bans, m. 
BANDERA, baniere, f. 
BATHAIOA, bapteme, m. 
BATHAIATCEA, baptiser. 
BATHAIATUA, baptise, m. 
BATHAIATUA, baptisee, f. 
BASTARTA, batarde, m. 
BASTARTA, batarde, f. 
BARBERA, chirurgien, m. 
BARRENA, le dedans. 
BARURA, jeune, m. 
BARURCEA, jeO.ner. 
BARURTUA, jeune, m. 
BARURTUA, jeunee, f. 
BARURIC, a jeun, 
BARAZCALCEA, dfner. 
BARAZCALDUA, dfne, m. 

BARAZCARIA, le d1ner, m. 
BARDIN, egal, m., egale, f. 

B 

AUSARTATUA, osee, f. 
ATHERATCEA, sortir. 
ATHERATUA, sorti, m. 
ATHERATUA, sortie, f. 
Au<;:APE<;:A, abbe, premier jurat, m. 

A VOCATA, avocat, m. 
A V ARICIOSA, iaramana, avare, m. 
AUSARCIA, hardiesse, f. 
[AUSARTATCEA, atrebitcea, __ , oser] 

AUSENCIA, absence, f. 
AUSARQUI, hardiment. 
AUSIQUITCEA, mordre. 
AURQUITCEA, trouver. 
AURQUITUA, trouve, m. 
AURQUITUA, trouvee, f. 
AURQUITUAC, trouves, m. 
AURQUITUAC, trouvees, f. 
AXEKHABEAC, affronts, m. 
AzTIA, devin, m. 

BARDINQUI, egalement. 
BARDINTASSUNA, egalite, f. 
BAHIA, gage, m. 
BARATCEA, jardin, m. 
BARRAIATCEA, demolir, defaire. 

[276] BARRAIATUA, defait, m. 

BARRAIATUA, defaite, f. 
BARATCHE BARATCHE, peu apeu 

BAINAN, ORDEA, mais 
[BAINAN, ORDEA, __ , mais] 

[BILLOA, ILLEA, __ , cheveu, m.] 

[BODIGA, BOTHIKA, __ , boutique, f.] 

BAI, oiii, si 
BAKHOTCHIA, impair, m. 
BAKHEA, paix, f. 
BARKHATCEA, pardonner, 
BARKHATUA, pardonne, m. 
BARKHATUA, pardonee, f. 
BARKHAMENDUA, pardon, m. 

BATHERE, point 
BACAILLABA, morue, f. 
BADA, or 
BALITCEA, prevaloir 
BALIATUA, prevalu, m. 
BALIATUAC, prevalus, m. 
BAT<;:UETAN, quelque-fois 

77 
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BALDIN, si 
BAKHAN, rare 
BAKHANQUI, rarement 
BASURDEA, sanglier 
BAKHARRA, seul, m. seule, f. 
BERCETAN, ailleurs 
BER(;ALDE, ailleurs 
BERGA, aune, m. 

4 BERCEHAINBERCE, autant 
BEREGAINQUI, particulierement 
BERCEORDUZ, autrefois 
BERCERENA, d'autrui 
BENEDI(;OINA, benediction, f. 
[277] BENEDICATUA, beni, m. benite, f. 
BESTIMENDA, habit, m. 
BEHAR, besoin, m. 
BEROTCEA, se chauffer 
BEROTUA, echauffe, m. 
BEROTUA, echauffee, f. 
BEROTASSUNA, echauffement, m. 
BEROA, chaud, m. chaude, f. 
BERROGOI, quarante 
BERROGOI ETA HAMAR, cinquante 
BERROGOIGARRENA, quarantieme 
BE<;ALA, comme 
BELIA, corbeau, m. 
BESOA, coudee, f. 
BERCEA, autre 
BERCE BAT, un autre 
BELDURRA, crainte, f. peur, f. 
BELDURREZ, de crainte 
BELDURCEA, craindre 
BERAZ, done 
BETHETCEA, remplir 
BETHEA, rempli, m. 
BETHEA, remplie, f. 
BELHARRA, foin, m. 
BE<;OINASQUA, fosse, m. 
BELARRA, front, m. 
BELHAUNA, genoiiil, m . 

. BEHORRA, jument, f. 
BERA, soi, se 
BERA ERE, soi meme, aussi 
BERRIA, neuf, m. neuve, f. 
[278] BERRIA, nouveau, m. nouvelle, f. 
BEDARATCI, neuf 

(4) Or. bereh- (cf. "F. a c."). 
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BEDARA TCIGARRENA, neuvieme 
BEL(;A, noir, m. noire, f. 
BELZTEA, noircir 
BELZTUA, noirci, m. 
BELZTUA, noircie, f. 
BEGUIA, oeil, m. 
BEGUIAC, yeux, m. 
BEHAT{;A, ongle, m. 
BEKHATUA, peche, m. 
BEKHATUAC, peches, m. 
BEKHATOREA, pecheur, m. 
BEKHATOREA, pecheresse, f. 
BELDURTIA, craintif, m. timide, m. 
BELDURTIA, craintive, f. 
BEHORKHA, pouline, f. 
BEHINEREZ, aucune-fois 
BEHIN, une fois 
[BEHIN, ALDIBATEZ, __ , une fois] 
BERRIZ, derechef, encore 
BEHATCEA, regarder 
BEHATUA, regarde, m. 
BEHATUA, regardee, f. 
BERCENAZ, si non 
BEDEREN, a moins 
BEREA, son, &c. 
BERANDU, tard 
BERANCEA, retarder 
BERANTUA, retarde, m. 
BEREHAL~, d'abord 
BERARIAZ, a dessein 
[279] BERDIN, car 
BEHIA, vache, f. 
BILCEA, ramasser 
BILDUA, ramasse, m. 
BILDUA, ramassee, f. 
BI<;ARRA, barbe, f. 
BIHIA, bled, m. grain, m. 
BIZQUITARTEAN, cependant 
BIDEA, chemin, m. 
BILLATCEA, chercher 
BILLATUA, cherche, m. 
BILLATUAC, cherchez, m. 
[BILLOA, ILLEA, __ , cheveu, m.] 
BIHOT{;A, coeur, m. 
BIHAR, demain 
BIDEGABEA, dommage, m. 
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BIRITCHIA, pair, m. 
BIPILCEA, peller 
BIPILDUA, pelle, m. 
BIPILDUA, pellee, f. 
BIRLA, quille, f. 
BIA, deux 

BIGARRENAbdeuxieme, second, m. 
B 4 . 

IDECHCA, sent1er, m. 
[BODIGA, BOTHIKA, __ , boutique, f.] 
[BORTA, ATHEA, __ , porte, f.] 

BOTHIKA, BODIGA, boutique, f. 
BOTOINA, bouton, m. 

BOLA, boule, f. 
BORTZ, cinq 

BORTZGARRENA, cinquieme 
BORTIZC::A, fort, m. forte, f. 
BOTHEREA, puissance, f. 

~AHARRA, vieux, [m.] vieille, f. 
[~ALDIA, C::AMARIA, __ , cheval, m.] 
[CAPERA, ERMITA, __ , hermitage, m.] 
CAPITUA, assemblee, f. 
CARNACERA, boucher, m. 
CARNACERIA, boucherie, f. 
CALIC::A, calice, m. 
CAMPOA, campagne, f. 
CANALA, ISTUNA, canal, m. 
CANTUA, cantique, m. 
CAPITAINA, capitaine, m. 
CARDINALEA, cardinal, m. 
CARTA, carte, f. 
[281] CARIO, cher, m. chere, f. 
~AMARIA, <;ALDIA, cheval, m. 
CANIBETA, couteau, m. 
CAMPOAN, hors, dehors 
CALTEA, degat, m. 
CARGA, fardeau, m. 
~ABALA, large 
CAPRESTUA, licol, m. 
CAPA, manteau, m. 
~AREA, panier, m. 
~ANGOA, pied, m. 
~AURIA, playe, f. 
~ALDINOA, poulin, m. 
CARRICA, rue, f. 

(46) Or. -ehea (cf. 48. oh.). 

C 

BORRADURA, rature, f. 

[280] BOTUA, voeu, m. 

BORONDATEA, volonte, f. 

BRIDA, bride, f. 

BRUITA, bruit, m. 

BUCLEA, boucle, m. 

BURIESA, bourgeois, m. 

BURREBA, bourreau, m. 

BURRA, GURIA, beurre, m. 

BURUC::AGUIA, chef, m. 

BULU<_;:A, nud, m. nude, f. 

BULHARRA, poitrine, f. 

BUSTANA, quei.ie, f. 

BURUBILLA, rond, m. ronde, f. 

BURUILLA, septembre, m. 

BURUIA, tete, f. 

~ACUA, sac, m. 
~ASPI, sept 
~ASPIGARRENA, septieme 
~APATA, soulier, m. 
~APATAGUINA, cordonnier, m. 
~ALHUA, souple 
CEDARRIA, borne, f. limite 
CENA, OHICENA, feu, m. feue, f. 
CERRATCEA, dorre, fermer 
CERRATUA, ferme, m. 
CERRATUA, fermee, f. 
CERRATUAC, fermes, m. 
CERRATUAC, fermees, f. 
CERUA, ciel, m. 
[282] CEMBAT, combien 
CEHATCEA, fraper 
CEHATUA, frape, m. 
CEHATUA, frapee, f. 
CERBIT<_;:ARIA, serviteur, m. 
CERBIT<_;:ATCEA, servir 
CERBIT<_;:ATUA, servi, m. 
CERBIT<_;:ATUA, servie, f. 
CERGATIC, pourquoi 
CEREN, parce que 
CEMBATGARRENA, quantieme, m. 
CERBAIT, quelque chose 
CEMBAIT ALDIZ, quelque-fois 
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CER, que, quoi 
CER NAHI DEN, quoi qu'il en soit 
CERRA, seie, f. 
CERRACATCEA, seier 
CERRACATUA, sere, m. 
CEKHALEA, seigle, m. 
CECENA, taureau, m. 
CHORROCHTEA, aiguiser 
CHOROCHTUA, aiguise, m. 
CHOROCHTUA, aiguisee, f. 
CHURIA, blane, m. blanehe, f. 
CHURITASSUNA, blaneheur 
CHORIA, oiseau 
CHACURRA, ORA, ehien, m. ehiene, f. 
CHOKHOA, coin, m. reeoin, m. 
[283] CHAHUTCEA, laver 
CHAHUTUA, lave, m. 
CHAHUTUA, lavee, f. 
CHUTIC, debout 
CHUCATCEA, essuier 
CHUCATUA, essuie, m. 
CHUCATUA, essuiee, f. 
CHINAURRIA, fourmi 
CHIKHIROA, mouton, m. 
CHEDEA, marque, f. 
CHORTA, goute, f. 
CHEHATCEA, maeher, piler 
CHEHATUA, maehe, m. 
CHEHATUA, maehee, f. 
CILLARRA, argent, m. 
CIRIA, eheville, f. 
CIQUINA, erasse, f. 
CILLOA, trou, m. 
CIMENDUA, fondement, m. 
CIN<;URRA, gorge, f. 
CITOIT<;A, goutiere, f. 
CIHOA, suif, m. 
CINEZ, tout de bon 
CONQUESTATCEA, aequerir 
COLPATCEA, blesser 
COMMUNIONEA, eommunion, f. 
COMUZQUI, communement 
CONDATCEA, compter 

DAFAILLA, NApe, f. 

DAN<;ARIA, danseur, m. 

DAN<;A, danse, f. 

D 
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[284] CONDATUA, compte, m. 
CONDATUA, comptee, f. 
CONDUA, eompte, m. 
COLPEA, coup, m. 
[ COLPEZ, ALDIZ, __ , fois] 
COLPATCEA, blesser 
COLPATUA, blesse, m. 
COLPATUA, blessee, f. 
COBREA, euivre 
<;oR I<;ATEA, devoir 
<;oRRA, dette, f. 
<;oRDURUA, debiteur, m. 
<;oRDURUA, debitriee, f. 
CORNADOA, denier, m. 
<;OIN, NOR, qui 
<;OINAREN, de qui, duquel, f. 
<;oROA, etourdi, m. etourdie, f. 
<;oRCI, huit 
<;oRCIGARRENA, huitieme 
COROPILLOA, noeud, f. 
CONIIA, conge, m. 
COFOINA, mehe, m. 
<;oLA, semelle, f. 
<;oRTEA, sort, m. 
<;oPA, soupe, f. 
CRUDELA, eruel, m. eruelle, f. 
<;uRA, bois, m. 
CURUTCEA, eroix, f. 
<;ucENA, droit, m. droite, f. 
[285] <;u[C]ENTASSUNA, droiture, f. 
<;ucENQUI, droitement 
[<;UHAT<;A, ARBOLA, __ , arbre, m.] 
<;URUBIA, eehelle, f. 
<;uBIA, pont, m. 
<;uHURRA, sage, m. 
<;UHURCIA, sagesse, f. 
<;u, vous 
<;uEc, vous 
<;UREA, votre 
<;UENA, votre 
<;UREAC, vos 
<;UENAC, vos 
<;uRGUINA, eharpentier, m. 

DAN<;ATCEA, danser 

DAN<;ATUA, danse, m. 

DATA, date, f. 



HARRIETEN GRAMATIKAKO HIZTEGIAK 

DAFFARNA, cabaret, m. 
DEST ARRA TCEA, banir, exiller 
DESTARRUA, banissement, m. 
DEITCEA, appeller 
DEITUA, appelle, m. 
DEITUA, appellee, f. 
DETCHEMA, dixme, f. 
[286] DELICATUA, curieux, m. curieuse, f. 
DECLARA TCEA, declarer 
DECLARATUA, declare, m. 
DECLARATUA, declaree, f. 
DECHIDUA, defi, m. 
DELIBERATCEA, deliberer 
DEMONIOA, demon, m. 
DESEINUA, OLDEA, dessein, m. 
DESERTUA, desert, m. 
DEBRUA, diable, m. 
DESGRACIA, disgrace, f. 

[287] 

EBASTEA, VOler 
EBAXIA, vole, [m.] 
EBAXIA, vole, f. 
E<;ARCEA, mettre 
E<;ARRIA, mis, m. 
E<;ARRIA, mise, f. 
EDERRA, beau, m. belle, f. 
EDERTASSUNA, beaute, f. 
EDALEA, biberon, m. 
EDATEA, boire 
EDANA, bu, m. 
EDANA, bue, f. 
EDERCEA, embellir 
EDERTUA, embelli, m. 
EDERTUA, embellie, f. 
EDARATEA, abreuver 
EDARANA, abreuve, m. 
EDARANA, abreuvee, f. 
[EDO, ALA, __ , ou] 
EGUITECOA, affaire, f. 
EGUITEA, faire 
EGUINA, fait, m. 
EGUINA, faite, f. 
[EGU<;ARIA, PEZTA, __ , fete, f.] 

EGUNA, jour, m. 
EGUNAZ, pendant le jour 
EGUN, aujourd'hui 

E 

DESPEDITCEA, expedier 
DEUS EZ, neant 
DEBOTA, pieux, m. devot, m. 
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DEN GUTIENA, si peu soit-il, tant soit peu 
DEN, soit, ou 
DEMBORA, temps, m. 
DITHAREA, de, m. 
DICTIONARIOA, dictionaire, m. 
DIGNEA, GAIA, digne, m. 
DITHIA, mamelle, f. 
[DOLHAREA, LAKHOA, __ , pressoir' m.] 

DOTEA, dot, f. 
DOTCENA, douxaine 
DOIDOIA, avec bien de la peine 
DUDA, doute, m. 
DUDATCEA, douter 
DUDATUA, doute, m. 
DUDATUA, doutee, f. 

EGOSTEA, cuire 
EGOSIA, cuit, m. 
[288] EGOSIA, cuite, f. 
EGOTEA, demeurer 
EGONA, demeure, m. 
EGONA, demeuree, f. 
EGUINGARRIA, faisable 
EGOZTEA, jetter 
EGOTCIA, jette, m. 
EGOTCIA, jettee, f. 
EGUERDI, midi, m. 
EGUERRI, noel, f. 
EGOIT<;A, sejour, m. demeure, f. 
EHUN, cent 
EHUNGARRENA, centieme 
EHORSTEA, ensevelir 
EHORCIA, enseveli, m. 
EHORCIA, ensevelie, f. 
EHOA, tissu, m. tissue, f. 
EHOILLEA, tisseran 
EKHARCEA, apporter 
EKHARRIA, apporte, m. 
EKHARRIA, apportee, f. 
ELI<;AHILLERRIA, cimitiere, m. 
ELI<;A, eglise, f. 
ELCEA, pot, m. 
EMENDATCEA, augmenter 
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EMA TEA, donner, bailler 
EMANA, donne, m. 
EMANA, donnee, f. 
[289] EMAIT<;A, don, m. donarion, f. 
EMAGUINA, sage-femme, f. 
ENEA, mon, &c. 

ENSEIUA, effort, m. 
EMPLEGUA, employe 
ENQUAUTA, enean, m. 
ENE<;AT, pour moi 
ENSEIATCEA, essayer 
ENSEIATUA, essaye, m. 
ENSEIATUA, essayee, f. 
EPELA, tiede 
EPELCEA, atiedir 
EPELDUA, atiedi, m. 
EPELDUA, atiedie, f. 
ERDITCEA, accoucher 
[ERA, APERENCIA, __ , aparence, f.] 
ERDIA, accouchee, f. 
[EREDURA, ARABERA, __ , selon, suivant] 
EROSTEA, acheter 
EROSIA, achete, m. 
EROSIA, achetee, f. 
ERAMATEA, amener 
ERAMANA, amene, m. 
ERAMANA, amenee, f. 
ERAITEA, ensemencer 
ERAINA, ensemence, m. 
ERAINA, ensemencee, f. 
ERREINA, bru, belle-fille, f. 
ERRETCEA, bruler 
ERREA, brule, m. 
[290] ERREA, brulee, f. 
ERORICOA, chute, f. 
ERAGUITEA, faire faire 
ERAGUINA, fait faire 
ERRETORA, cure, m. 
ERRETORIA, la cure, f. 
ERDIA, demi, moitie, f. 
ERRATEA, dire 
ERRANA, dit, m. 
ERRANA, dit, f. 
ERHIA, doigt, m. 
ERAMATEA, emporter 
ERREBELATCEA, egarer 
ERREBELATUA, egare, m. egaree, f. 
ERREBERRITCEA, refaire 
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ERRIBERA, fleuve, m. riviere, f. 
ERHOQUERIA, folie, f. 
ERMITA, CAPERA, hermitage, m. 
ERMITAUNA, hermite 
ERITASSUNA, maladie, f. 
ERNE, attentif 

ERIA, malade 
ERREQUERITCEA, parjurer 
ERDIAN, au milieu 
ERAKHUSTEA, montrer 
ERAKHUXIA, montre, m. 
ERAKHUXIA, montree, f. 
ERLEA, mouche a miel 
[291] ERCHATCEA, contraindre 
ERCHATUA, contraint, m. 
ERCHATUA, contrainte, f. 
ERROA, racine, f. 
ERRIENTA, regent, m. 
ERRENIATCEA, renger 
ERRENIATUA, renge, m. rengee, f. 
ERRAINAC, SAQUAXAC, reins, m. 
ERRENDATCEA, rendre 
ERRENDATUA, rendu, m. rendue, f. 
ERREGUE, roy, m. 
ERRECIBITCEA, recevoir 
ERREFUSATCEA, refuser 
ERREFUSATUA, refuse, m. refusee, f. 
ERREGUELA, regle, f. 
ERREGUELATCEA, regler 
ERREGUELATUA, regle, m. reglee, f. 
ERREGUELACOA, regulier, m. 
ERREGUINA, reine, f. 
ERRELIGIONEA, religion, f. 
[ERREMUSINA, AMOINA, __ , aumone, f.] 
ERLEQUIA, relique, m. 
[ERRECH, AISE, __ , aise] 
[ERRECHQUI, AISEQUI, __ , aisement] 
ERREPARUA, remede, m. 
ERRENTA, rente, f. 
ERRESPECTUA, respect, m. 
[ERROTA, IHARA, __ , moulin, m.] 
ERRUINATCEA, ruiner 
ERRUINATUA, ruine, m. ruinee, f. 
ERRIBANTA, ruban, m. 
ERORTCEA, tomber 
[292] ERORIA, tombe, m. tombee, f. 
EREIAROA, juin, m. 
EZTIA,doux,m.douce,f 
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EZTIA, miel, m. 

EZTITCEA, adoucir 

EZPELA, buys, m. 

ESCUINA, droite, f. 
EZQUERRA, gauche, f. 
ESTALGUIA, couverture, f. 
ESCALLERA, degre, m. 

ESCAPATCEA, IT~URCEA, echaper 

ESCAPATUA,echape,m.echapee, [f.] 

ESCOLA, ecole, f. 
ESCOLAUNA, ecolier, m. 

ESTACURUA, pretexte 

ESTABLIA, ecurie, f. 
ESPOSATCEA, epouser 

ESPOSA, epoux, m. epouse, f. 
ESTEINUA, etain, m. 

ESTIMATCEA, estimer 

ESTIMATUA, estime, m. estimee, f. 
ESNEA, lait, m. 

ESPAINA, levre, m. 

ESTEQUATCEA, attacher 

ESTEQUATUA, attache, m. 

ESTEQUATUA, attachee, f. 
ESCUA, main, f. 
EZCON~A, mariage 

[293] EZCONCEA, se marier 

EZCONDUA, marie, m. 

[294] 

FALTA, DEfaut, m. 

FALTATCEA, manquer 

FALTATUA, manque, m. 

FALTATUA, manquee, f. 
FERIA, foire 

FEDEA, foi, f. 
FLACATCEA, afoiblir 

FLACATUA, afoibli, m. 

FLACATUA, afoiblie, f. 

GABE, SAns 

[GAIA, DIGNEA, __ , digne, m.] 

GALCERDIA, bas, m. 

GAL~ARRA, bras, m. 

(5) Or. -tcea (cf. "F. a c."). 

F 

G 

EZCONDUA, mariee, f. 
EZTEIAC, noces, f. 
ESCRIBATCEA, ecrire 

ESCUMUTURRA, poing, m. 

ESTIRA, question, f. torture, f. 
ESCALAPOINA, sabot, m. 

ESFEREN, sinon 

ETA, &c. 

ETXITCEA, desesperer 

ETXITUA, desespere, m. 

ETXITUA, desesperee, f. 
ETCHOLA, cabane, f. 

ETCHEAN, ehez, en la maison 

ET~AGUTCEA, conno1tre 

E 5 .. f T~AGUTUA, connu, m. connue, . 

ETCI, apres demain 

ET~AGUT~A, connoissance, f. 

ETXAIA, ennemi, m. 

ETXAITASSUNA, inimitie, f. 
ETCHEA, maison, f. logis, m. 

EHURCIRIA, tonnerre, f. 
EXAMINATCEA, examiner 

EXEMPLUA, exemple, m. 

EXANTATCEA, exempter 

[Ez DEUS, __ , neant] 

EZCOA, cire, f. 

FLASCOA, bouteille, f. 

FLACOA, foible 

FORCHETTA, fourchette, f. 

83 

[FRANGANCIA, ABONDANCIA, __ , Abon­

dance f.] 

FRESCOA, frais 

[FURFUIATXUA, ARROGANTA, __ , arro­

gant, m.] 

GATHEA, chafoe, f. 

GASTENA, chata1gne, f. 

GARBIA, net, m. nette, f. 

GARBITASSUNA, purete, f. 
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GASTELUA, chateau, m. 
GASTIGATCEA6 chatier 
GASTIGATUA, chatie, m. 
GASTIGATUA, chatiee, f. 
GATUA, chat, m. chate, f. 
[295] GALCETAC, chaussettes, f. 
GAKHOA, clef, f. 
GAU<;A, chose, f. 
GALDEA, demande 
GALDEGUITEA, demander 
GALDEGUINA, demande, m. 
GALDATUA, demandee, f. 
GAINEAN, sur, dessus, sus 
GAITZ, dificile 
GARBITCEA, nettoyer 
GARBITUA, nettoye, m. 
GARBITUA, nettoyee, f. 
GASNA, fromage, m. 
GASTELU<;AINA, geolier, m. 
GAN<;A, graisse, f. 
GAICERIZCOA, haine, f. 
GAITCEZTEA, hai'r, 
GAITCEXIA, hai'e, f. 
GAZTEA, jeune 
GAZTETASSUNA, jeunesse, f. 
GAIZQUI, mal 
GAZTIGATCEA, mander 
GAZTIGATUA, mande, m. 
GAZTIGATUA, mandee, f. 
GAISTOA, mauvais, mechant, m. 
[GAISTOAGO, v. hambat] 
GAUERDI, minuit, f. 
GAUA, nuit, f. 
GAL<;ADA, pave, m. 
[296] GAIA, capable 
GALCEA, perdre 
GALDUA, perdu, m. 
GALDUA, perdue, f. 
GAISTOAGOA, pire, pis, f. 
GARI<;UMA, careme, m. 
GACITCEA, saler 
GACITUA, sale, m. 
GATZUNCIA, saliere, f. 
GAT<;A, sel, m. 
GoSEA, faim, f. 
GoRPUZ HILLA, cadavre, m. 
GoMENDATCEA, recommander 

(6) Or. -tiag-. 
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GoMENDATUA, recommande, m. 
GOMENDATUA, recommandee, f. 
GoRPUT<;A, corps, m. 
GOSTATCEA, couter 
GoSTA, coute, m. 
GOSTA, coutee, f. 
GORDINA, crud, m. crude, f. 
GoRDETCEA, cacher 
GORDEA, cache, m. 
GORDEA, cachee, f. 
GOATEA, aller 
[GOSEA, APETITUA,_, apetit, m. faim, f.] 
GoSTOSA, delicieux, m. 
[GoSTUA, AGRADAMENDUA, __ , agre-

ment, m.] 
GoGORRA, dur, m. dure, f. 
GOGORTASSUNA, durete, f. 
GORA, haut 
GORATASSUNA, hauteur 
GoSETEA, famine, f. 
GoI<;A, matin 
[297] GoRAINCIAC, complimens, m. 
Go<;ATCEA, posseder 
GO<;ATUA, possede, m. 
Go<;ATUA, possedee, f. 
GORRIA, rouge, 
GoRRA, sourt, m. sourde, f. 
GORTEA, cour, f. 
GOITIEGOZTEA, vomir 
GRAMATICA, grammaire, f. 
GUELDITCEA, arreter 
GUELDITUA, arrete, m. 
GUELDITUA, arretee, f. 
GUERRENA, broche, f. 
GUERECIA, cerice, cericier 
GUISUA, chaux, f. 
GUIRISTINOA, chretien, m. 
GUIDATCEA, conduire 
GUIDATUA, conduit, m. 
GUIDATUA, conduite, f. 
GUEHIAGO, d'avantage, plus 
GUEROSTIC, depuis, puis, des 
GUIBELA, derriere, dos, m. 
[GURIA, BURRA, __ , beurre, m.] 
GUTITCEA, diminuer 
GUTITUA, diminue, m. 
GUTITUA, diminuee, f. 
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GU[T]IT AN, BAKHAN, rarement 

GUICENA, gras, m. grasse, f. 
GUDUA, combat, m. 

GUTI, peu, guere 

GUI<;ONA, homme 

GUI<;ONQUIA, male, masculin 

[298] GUE<;URRA, mensonge, m. 

GUE<;URTIA, menteur, m. 

GUTIENA, moindre 

[GUTIENA, v. DEN_] 

HASCALCEA, DEjeuner 

HASCALDUA, dejeune, m. 

HASCALDUA, dejeunee, f. 
HALA, ainsi 

HALA NOLA, comme 

HAINITZ, beaucoup 

HAIGUITZ, plusieurs 

HAIN<;URRA, beche, f. 
HAIN<;URCEA, becher 

HALABER, en meme fa~on 

HAUSTEA, rompre, briser 

HARROBIA, carriere, f. 
HARRABOXA, carrillon, bruit, m. 

HAUTXA, cendre, f. 
HAITZCORA, hache, m. 

[299] HALACO
7 

BAT, un certain, un tel 

HAU, celui-cy, ce, cette 

HARAGUIA, chair, viande, m. 

HARIT<;A, chene, m. 

HAINCHTURRA, ciseau, m. 

HAUTATCEA, chosir 

HAUTA, choix, m. 

HAUCIA, proces, m. 

HACIA, semence, f. 
HASTEA, commencer 

HASIA, commence, m. 

HASIA, commencee, f. 
HARCEDURUA, creancier, m. 

HARCEDURUA, creanciere, f. 
HARCECOA, creance, f. 
HAMAR, dix 

HAMARGARRENA, dixieme 

HARTARACO<;AT, done, partant 

H 

(7) Or. -a (cf. "F. a c."). (8) Or. -ioa (cf. "F. a c."). 

GUTIAGO, moins 

GUREA, notre, le notre 

GUIBELATCEA, reculer 

GUIBELATUA, reculee, f. 
GUTICIA, desir, m. 

GUTICIATCEA, desirer 

GUTICIATUA, desire, m. 

GUISA, ARABERa, selon 

GUCIA, tout, m. coute, f. 
GUEHIENA, la plus part, f. 

HAURRA, enfant 
HANCEA, enfler 
HANTUA, enfle, m. 
HANTUA, enflee, f. 
HASERRETCEA, facher 

HASERRETUA, fache, m. 
HASERRETUA, fachee, f. 
HASERREDURA, colere, f. 
HARGUINA, ma~on, m. 
HAZTEA, nourrir 
HAMEICA, onze 
HAMEICAGARRENA, onzieme 

HALACOA, 
8 

pareil, semblable 

[300] HARRIA, pierre, f. 
HARGATIC, c'est pourquoi 

HARCEA, prendre 
HARTUA, pris, m. prise, f. 
HAINIT<;A, plurier 
HAMALAU, quatorze 

HAMABORTZ, quinze 
HAMASEI, seize 
HAMA<;AZPI, dix-sept 
HAMABI, douze 
HAMAIRUR, treize 
HAMBAT, tant 
HAMBAT HOBE, tant mieux 
HAMBATGAIZTOAGO, tant pis 

HAMBATIC HAMBATEAN, tant pour tant 

HACHERIA, renard, m. 
HAICEA, vent, m. 
HANDIA, grand, m. 
HANDIA, grande, f. 
HATXA, haleine, f. 
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HAN,la 
HANDIC, dela 
HARA, la 
HERENEGUN, avanthier 
HERRAUXA, poussiere, f. 
HEIA, si 
HEMENDIC, d'ici 
HEMENGO, d'ici 
HEMEN, ici 
HEME<;ORCI, dix-huit 
HEMERETCI, dix-neuf 
[301] HEZTEA, dornpter 
HECIA, dornpte, rn. 
HEDATCEA, etendre 
HEDATUA, etendu, rn. 
HEDATUA, etendue, f. 
HERXIA, MEHARRA, etroit, rn. etroite, f. 
HE<;URRA, os 
HERRIA, parroisse, f. 
HEGATXA, plurne, f. 
HERONCA, rang, rn. 
HERREST ACEA, trainer 
HERRESTATUA, traine, rn. 
HERRESTATUA, trainee, f. 
HEGALDATCEA, voller 
HEGALDATUA, volle, rn. 
HEGALDATUA, vollee, f. 
HEZKHURRA, gland, rn. 
HERIOTCEA, rnort, f. 
HIRIA, ville, f. eite, f. 
HILCEA, rnourir, deceder, tuer 
HILLA, rnort, tue, rn. 
HILLA, rnorte, f. tue, f. 
HIRETCEA, fougiere, rn. 

JAUSTEA, DEcendre 

JAUXIA, decendu, rn. 

JAUXIA, decendue, f. 

JADANIC, deja 

JAINCOA, Dieu, rn. 

[303] JATEA, rnanger 

JANA, rnange, rn. 

JANA, rnangee, f. 

JAQUITEA, s<;avoir 

(9) Or. sa. 

I 
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HIT<;A, SOLASA, rnot, rn. parole, f. 
HIRUR, trois 
HIRURGARRENA, troisierne 
HIREA, ton, rn. ta,9 f. 
HITZCUNC::A, langue, f. langage, rn. 
HONDOAN, pres, aupres 
HORI, cela, celui-la, &c. 
HORT<;A, dent, f. 
[302] HOTC::A, froid, rn. froide, f. 
HOSTOA, feuille, f. 
[HOBE, HAMBAT __ , tant rnieux] 
HOBEA, rneilleur, rn. 
HOBEA, rneilleure, f. 
HOBEQUI, rnieux 
HOBENA, le rneilleur, rn. 
HOGOI, vingt 
HOGOI ETA HAMAR, trente 
HORRA, voila 
HORIA, jaune 
HORDIA, ivre 
HORDITCEA, ivrer 
HORDITUA, ennivre, rn. 
HORDITUA, ennivree, f. 
HORDIQUERIA, ivresse, f. 
HUTXA, vuide 
HUXGUITEA, rnanquer 
HUNQUITCEA, toucher 
HUNQUITUA, touche, rn. 
HUNQUITUA, touchee, f. 
HURA, il, elle, f. lui, rn. 
HURBIL, pres, apres 
HUNA, voici 
HUNERAINO, jusques-ici 

JAQUINA, s<;u, rn. 

JAQUINA, s<;ue, f. 
[IARAMANA, AVARICIOSA, __ , avare, rn.] 
ICENDATCEA, nornrner, denornrner 
lCENDATUA, nornrne, rn. 

lCENDATUA, nornrnee, f. 

!<;ARRA, etoile, f. 

!<;ATEA, etre 

[!<;ATEA, v. ASQUI_] 
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l<,:ANA, ete, m. 
l<,:ANA, etee, f. 
ICENA, nom, m. 
ICERDIA, sueur, f. 
ICERCEA, suer, 
ICERTUA, sue, m. 
ICERTUA, suee, f. 
ICHURTCEA, repandre, verser 
ICENGOITIA, surnom, m. 
IDIA, boeuf, m. 
IDORRA, sec, m. seiche, f. 
IDORCEA, secher 
IDORTUA, sechee, f. 
IDURITCEA, sembler, ressembler 
IENDEA, gens, m. 
IENDEAC, gens, m. 
IELOSIA, jalousie, f. 
]EITEA, venir 
JENA, venu, m. 
JENA, venue, f. 
UENDEOSTEA, ARMADA, __ , armee, f.] 
[304] IFERNUA, enfer, m. 
IGORCEA, envoyer 
IGORRIA, envoye, m. 
IGORRIA, envoyee, f. 
IGANDEA, dimanche, m. 
IGUNDAINO, jamais 
IGUZQUIA, soleil, m. 
IGUERICATCEA, nager 
IGUERICATUA, nage, m. 
IGUERICATUA, nagee, f. 
IGATEA, monter 
IGANA, monte, m. 
IGANA, montee, f. 
IHICIA, chasse, f. 
IHIZTATCEA, chasser 
IHIZTATUA, chasse, f. 
IHIZTARIA, chasseur, m. 
IHESA, fuite, f. 
IHESEGUITEA, fuir 
IHIA, jonc, m. 
IHARA, ERROTA, moulin, m. 
IHARAHARRIA, meule, f. 
ILHUN, obscur, noir, m. 
ILHUNTASSUNA, obscurite, f. noirceur, m. 

IHARDASTEA, repondre 
IHARDEXIA, repondu, m. 
IHARDEXIA, repondue, f. 

ILLEA, BILLOA, cheveu, m. 
ILEA, laine, f. poil, m. 
ILARGUIA, lune, f. 
ILLARRA, pois, m. 
[305] IMAGIINA, image, m. 
IMITATCEA, imiter 
IMPRIMATCEA, imprimer 
INDIOILLOA, coqdinde 
INGURUA, circonference, f. 
INGURUNA, environ 
INCENSUA, encens, m. 
INGURATCEA, environer 
INGURATUA, environe, m. 
INGURATUA, environee, f. 
INBIDIA, envie, f. 
INDARRA, force, f. 
INSPIRATCEA, inspirer 
INTERDITCEA, interdire 
INTERRESA, interet, m. 
INTORROGATCEA, intorroger 
!OSTEA, coudre 
IOSIA, cousu, m. 
IOSIA, cousue, f. 
IOSLEA, couturier, m. 
IOSLEA, couturiere, f. 
IOKHOA, jeu, m. 
IOKHATCEA, joiier 
IOKHATUA, joile, m. 
IOKHATUA, joiiee, f. 
IOKHARIA, joiieur, m. joiiesse, f. 
IORNALA, journee, f. 
IORRATCEA, sarcler 
IORRATUA, sarde, m. 
IORRATUA, sarclee, f. 
IPURDIA, cul, m. 
[306] IPARRA, vent de nort 
IKHASTEA, apprendre 
IKHASIA, appris, m. 
IKHASIA, apprise, f. 
IKHARA TCEA, trembler, branler 
IKHARATUA, ebranle, m. 
IKHARATUA, ebranlee, f. 
IKHUSTEA, voir 
IKHUSIA, veu, m. 
IKHUSIA, veue, f. 
U OANHARA, ABIADURA, __ , cours, m.] 

IRESTEA, avaler 
IREXIA, avale, m. 
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IREXIA, avalee, f. 
IRRISCUA, danger, m. 
IRAKHASTEA, enseigner 
IRAKHAXIA, enseigne, m. 
IRAKHAXIA, enseignee, f. 
IRABAZTEA, gagner 
IRABACIA, gagne, m. 
IRABACIA, gagnee, f. 
IRABACIA, gain, m. 
IRAKHURCEA, lire 
IRAKHURRIA, lu, m. 
IRAKHURRIA, lue, f. 
IRAGANCORRA, passagere · 
IRAKHURC::AILEA, lecteur, m. 
IRRIGUITEA, rire 
IRRIEGUINA, ris, m. f. 
[IRRIXA, AMICIONEA, __ , ambition, f.] 
IRAUNGUITCEA, eteindre 
IRAUNGUIA, eteint, m. 
IRAUNGUIA, eteinte, f. 
[307] IRAULCEA, 

10 
tourner 

IRAULIA, tourne, m. 
IRAULIA, tournee, f. 
ISPIUNA, espion, m. 
ISPILINGA, epingle, m. 
ISPIRITUA, esprit, m. 
[ISTUNA, CANALA, __ , canal, m.] 
ISTUPA, etoupe, f. 
ISTUDIATCEA, etudier 
ISTUDIATUA, etudie, m. 
ITXUA, aveugle 

KEa, FUmee, f. 

KHOCOXA, menton, m. 

KHILLOA, 1uenoiiille, m. 
KHEINUA, 

1 
signe, m. 

KHEINATCEA, preparer le coup 

KHENCEA, chasser 

LAGUNCEA, ACompagner 

LAGUNDUA, accompagne, m. 

LAGUNDUA, accompagnee, f. 

(10) Or. -ldea. (11) Or. kehe-. 

K 
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ITC::AINA, bouvier, m. 
ITCEA, clou, m. 

ITC::ATCEA, encloiier 

ITC::ATUA, encloiie, m. 

ITC::ATUA, encloiiee, f. 

ITC::ALA, ombre 
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[ITC::URCEA, ESCAPATCEA, __ , echaper] 
ITHURBURUA, source, f. 

ITC::ULIA, tour, detour, m. 
ITHURRIA, fonta[i]ne, f. 

ITC::OTC::A, gelee, f. 
ITXASOA, mer, f. 

ITCHINDIA, tison, m. 

ITHOTCEA, noyer 

ITHOA, noye, m. 

ITHOA, noyee, f. 
IUNTATCEA, assembler, joindre 
IUNTATUA, joint, m. 

IUNTATUA, jointe, f. 

IUIEA, juge, m. 
IUIAMENDUA, jugement, m. 
IUIATCEA, juger 

[308] IUIATUA, juge, m. 
IUIATUA, jugee, f. 

IUDUA, juif, m. juive, f. 

JUSTUA, juste 
JUSTICIA, justice, f. 

IZQUILLA, cloche, f. 

IZQUILLADORREA, clocher, m. 
IZTERRA, cuise, f. 

KHENDUA, chasse, m. 

KHENDUA, chassee, f. 

KHASACA, veste, f. 

KHARRA, zele, m. 

KHARATXA, amere 

LAGUNA, compagnon, m. 

LABURRA, court, m. courte, f. 

LABURTCEA, racourcir 
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LABURTUA, racourci, m. 
LABURTUA, racourcie, f. 
[309] LARRUA, cuir, m. peau, f. 

LARRUTCEA, ecorcher 
LARRUTUA, ecorche, m. 
LARRUTUA, ecorchee, f. 
LAMA, flame, m. 
[LAUDATCEA, APROBATCEA, __ , aprouver] 

LAUSENGATCEA, flater 
LAUSENGATUA, flate, m. 
LAUSENGATUA, flatee, f. 
LAUSENGUA, flaterie 
LABEA, four, m. 
LANA, travail, m. 

LABORATCEAi labourer 
LABORATUA, 

2 laboure, m. 

LABORATUA, labouree, f. 
LABORAN<;:A, labourage, m. 

LABORARIA, laboureur, m. 
LAIECOA, ARRONT'ERA, lai'que, m. 

[LANA, OBRA, __ , ouvrage, m.] 

[LANGUILLEA, OBRARIA, __ , ouvrier, m.] 

LANCETA, lancette, f. 
LARGOA, large 
LARGATCEA, elargir 
[LARGATCEA, ABANDONATCEA, __ , aban-

donner] 
LARGATUA, elargi, m. 
LARGATUA, elargie, f. 
LARGOTASSUNA, largeur, f. 

LAUDORIOA, loi.iange, m. 
LAUDATCEA, loi.ier 
[LAUDATCEA, APROBATCEA, __ . aprouver] 

LAUDATUA, loi.ie, m. 
LAUDATUA, loi.iee, f. 
LAUR, quatre 
LAUR HOGOI, quatre-vingts 

LAUR HOGOIETAHAMAR, quatre-vingts-dix 

LAUGARRENA, quatrieme 

[310] LASTOA, paille, f. 
LAURDENA, pinte, f. 
LASTERRAGO, ph1t6t 
LAKHOA, DOLHAREA, pressoir, m. 

LAURDENA, quart, m. 
LAPARRA, ronce, m. 
LAROMBATA, samedi, m. 
LASTER, tot, bient6t, d'abord 

(12) Or. -ac (cf. "F. a c."). 

LEHENA, aine, m. 
LEHENA, ainee, f. 
LEHEN, avant, auparavant 

[LEINUA, ARRA<;:A, __ , race, f.] 

[LEKHAT, SALBO, __ , excepte, sauf] 

LEPOA, col, m. 
LEHIATCEA, hater, presser 

LEHIATUA, hate, m. 

LEHIATUA, hatee, f. 
LEHENAGO, jadis, autrefois 

LEKAIOA, laquais, m. 

LEGATA, legat 
LEIORRA, abri, 
LEMAMIA, levain, m. 
LEKHUA, lieu, m. endroit, m. 

LEGUEA, loi, f. 
LEHENBAILEHEN, au plut6t 

LERRO LERRO, de suite 

LEKHUCOA, temoin, m. 

LEKHUCOTASSUNA, temoignage, m. 

LIBRATCEA, delivrer 
LIBRATUA, delivre, m. 

LIBRATUA, delivree, f. 
LIGA, lie, f. 
LIHOA, lin, m. 
[LILIA, LOREA, __ , fleur, f.] 

[311] LUISA, ecu, m. 

LINIA, linge, m. 
LORIA, gloire, f. 
LOTCEA, lier 
LOTUA, lie, m. 
LOTUA, liee, f. 
LOA, someil, m. 
LOEGUITEA, dormir, endormir 

LORATCEA, fleurir 
LORATUA, fleuri, m. 
LORATUA, fleurie, f. 
LOREA, LILIA, fleur, f. 
LOKHARRIA, lien, m. 

LUMA, plume, f. 
LU<;:ATCEA, alonger, prolonger 

LU<;:ATUA, alonge, m. 

LU<;:ATUA, alongee, f. 
LUCEA, long, m. longue, f. 

LURRA, terre, f. 
LUR<;:OLA, sol, m. 
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MANUA, ORdre 
[MAILEGATCEA, ATHERATCEA, __ , em-

prunter] 
MAIT ATCEA, aimer 
MAITATUA, aime, m. 
MAITATUA, aimee, f. 
MAIZ, souvent 
MAKHILLA, baton, m. 
MAKHILLACA, a coup de baton 
MAITEA, cher, m. chere, f. 
[312] MANATCEA, commander 
MANATUA, commande, m. 
MANATUA, comamandee, f. 
MANAMENDUA, commandement, m. 
MARFONDIA, rheume, f. 
MARRANTA, rheume, f. 
MARFONDITCEA, enroi.ier 
MARFONDITUA, enroi.ie, m. 
MARFONDITUA, enroi.iee, f. 
MAGUINA, fourreau, m. 
MAIATC::A, mai, m. 
MAREA, maree, f. 
MARINELA, marin, m. 
MARCHOA, mars, m. 
MAILLUA, marteau, m. 
MAMIA, mie, f. 
MANDOA, mulet, m. 
MADARIA, poire 
MAHATXA, raisin, m. 
MAHAXTIA, vigne, f. 
MAHAINA, table, f. 
[MEHARRA, HERXIA, _, etroit, m. etroite, f.] 

NAHASTEA, MEller, broi.iiller 
NAHASIA, broi.iille, m. 
NAHASTUA, melle, m. 
NAHIZ, soit, ou 
NAUSIA, mai'tre, m. 
NAHASTEQUA, melange, m. 
NAHASTEQUATUA, melange, m. 
[314] NAHASTEQUATCEA, melanger 
NAHIZ, quoique 
NAHIA, vouloir 
NAHIC::ATEA, vouloir 

M 

N 
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MEHATCEA, amaigrir 
MEHATUA, amaigri, m. 
MEHATUA, amaigrie, f. 
MEHEA, maigrie 
MEHATCHATCEA, menacer 
MEHATCHATUA, menace, m. 
MEHATCHATUA, menacee, f. 
MEC::A, messe, f. 
MENDECOSTE, pentecote 
MENDIA, montagne, f. 
[313] MENTURAZ, peut-etre 
MENDEA, siecle 
MIHIA, langue, f. 
MIHISEA, lirn;ul, m. 
MISERAC, lunettes, f. 
MIDICUA, medecin, m. 
MILLA, mille, mil 
'MILLIUN, million 
MIRUA, milan 
MIRAILLA, miroir, m. 
MINC::ATCEA, pader 
MIRCHICA, peche, f. 
MOLDEA, moule, m. 
MONTRA, montre, f. 
MONTOINA, arnas, m. 
MUTILLA, valet, m. 
MUINA, cervelle, f. 
MUTILQUIA, enfant male 
MUNDUA, monde, m. 
MUGA, heure, temps 
MUGAZ, a bon-heure 

NEGUA, hiver, m. 
NEURRIA, mesure, f. 
NEURCEA, mesurer 
NEURTUA, mesuree, f. 
NEHOR, personne 
NEHOR EZ, nul 
NESCATOA, servante, f. 
NEKHEA, travail, m. 
NEKHATCEA, travailler 
NEKHATUA, travaille, m. 
NEKHATUA, travaillee, f. 
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NEKHEZ, avee peine 

NEHOLA ERE, en aueune maniere 

NI, NIC, moi, je, me 

NIGARGUITEA, plurer 

NOLA, comme 

NOBLEA, noble 

NOICIC BEHIN, quelque-fois 

OBEDITCEA, obeir 

OBEDITUA, obei, m. 

[315] OBEDITUA, obeie, f. 

OBRA, LANA, ouvrage, m. 

OBRARIA, LANGUILLEA, ouvrier, m. 

ODOLA, sang, m. 

ODOLZTACEA, rendre en sang 

ODOLZTATUA, rendu en sang 

ODOLGUIA, boudin, m. 

OFFICIALEA, artisan, m. 

OGUIA, pain, m. 

OHOCOA, bereeau, m. 

OHOREA, honneur, m. 

OHORATCEA, honnorer 

OHORATUA, honnore, m. 

OHORATUA, honoree, f. 

OHOINA, voleur, m. voleuse, f. 

OHEA, lit, m. 

OHICENA, feu, m. feue, f. 
[OHICENA, CENA, __ , feu, m. felie, f.] 

OHANCEA, nid, m. 

OHORGUA, vol, m. 

OIHANA, haute futaye, f. 

OILLARA, coq, m. 

OIHUA, eri, m. 

OIAR<;UNA, eeho, m. eeo 

OIUGUITEA, erier 

OIALA, drap, m. 

OILLOA, poule, f. 

OILLASCOA, poulet, m. 

[OLDEA, DESEINUA, __ , dessein, m.] 

OLOA, avoine 
OLHA, forge, m. 

OLIOA, huille, m. 

OMENCH, a moins 

[316] OMEN, on dit que, &c. 

ONDOAN, apres 

ONGUI, bien 

0 

NOTARIA, notaire 

NON, ou 

NORBAIT, quelqu'un 

NOIZ,quand 

NOICEZ GUERO, depuis quand 

NOR, qui 
[NOR, <;OIN, __ , qui] 

ONSA, bien 
ONTASSUNA, bien, le bien 

ONTASSUNAC, biens, m. 

ONA, bon, m., bonne, f. 

91 

[ON HARCEA, ACCEPTATCEA, __ , aeeepter] 

[ONESTEA, AGRADATCEA, __ , agreer] 

ONTASSUNA, bonte, f. 

ONHADURA, ennui 

ONHATCEA, ennuyer, se lasser 

ONHATUA, ennuye, m. las, m. 

ONHATUA, ennuyee, f. lasse, f. 

ONGARRIA, fumier, m. 

ONCEA, meurir 

ONTHUA, meuri, m. 

OKHERRA, borgne 

ORA, ehien, m. ehienne, f. 

[ORA, CHACURRA, __ , ehien, m. ehiene, f.] 

[ORDEA, BAINAN, __ , mais] 

ORRAT<;A, aiguille, f. 

OROCHTIAN, tantot 

ORDUAN, alors, lors 

OROBAT, aussi 

ORGA, eharrette, f. 

ORGAGUILLEA, eharron, m. 

ORAINO, encore 

ORENA, heure, f. 

ORKHEIA, forme, f. 

ORCEGUNA, jeudi, m. 

ORCILLAREA, vendredi, m. 

ORAI, asture, maintenant 

ORDEA, BAINAN, mais 

ORDOTCHA, male, maseulin 

[31 7] ORRECEA, peigne, f. 

ORROITCEA, rappeller, se souvenir 

OROITUA, souvenu, m. 

ORROITUA, souvenue, f. 

ORO, cout, m. toute, f. 

OSTATUA, eabaret, m. 
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OSTALERA, cabaretier, m. 
OSOA, entier, m. entiere, f. 
OS0QUI, entierement 

OS0BA, oncle, m. 

OSASUNA, sante 

PARTA, BOiie, f. 
PARADA, commodite, f. 
PAGOA, hetre, m. 
PAGATCEA, payer 
PAGATUA, paye, m. 
PAPERA, papier, m. 
[PATUA, ACTA, __ , acte, contract, m.] 
P AZCO, pacgue 
PERC::A, chodron, m. chaudiere [, f.] 
PEGARRA, cruche 
[318] PEZTA, EGUC::ARIA, fete, f. 
PIZTEA, alumer 
PIZTEA, ressuciter 
PIZTUA, ressucitee, f. 
PIZTUA, ressucite, m. 

SALCEA, VEndre 
SALDUA, vendu, m. 
SALDUA, vendue, f. 
SALPENA, vente, f. 
SALDA, boiiillon, m. 
SAKHELA, poche, f. 
[319] SAGARNOA, citre, cidre, f. 
SASQUIA, corbeille, f. 
SAIEXA, cote, m. 
SALBO, LEKHAT, excepte, sauf 
SAGARRA, pomme 
SAINDUA, saint, m. sainte, f. 
[SAQUAXAC, ERRAINAC, _, reins, m.] 
SALVAC::AILLEA, sauveur, m. 
SALXA, sauce, f. 
SALBOINA, sabon, m. 
SARLA, serreure, f. 
SARRI, tantot 
SEGURATCEA, assurer 
SEGURATUA, assure, m. 
SEGURATUA, assuree, f. 

p 
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OTX0A, loup 

OTHOIZTEA, prier 

OTHOIZTUA, prie, m. 

OTHOIZTUA, priee, f. 
OTH0ITC::A, priere, f. 

PISUA, poids, m. 

PITCHERRA, pot, m. 

PIAIA, voyage, m. 
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PREMIA, necessite, f. besoin, m. 

PRIMANC::A, heritage, m. 
PRIMUA, heritier, m. 

PRESTAMUA, pret, m. 

PRIMICINA, primice, m. 

PROGOTCHATCEA, profiter 

PROGOTCHATUA, profite, m. 
PROGOTCHATUA, profitee, f. 
PROGOTCHOSA, util, m. utile, f. 
PULITA, joly, m. jolie, f. 
PURGA, medecine, f. 

SEGURAMENDUA, assurance 
SEGUIDA, la suite 
SEGUIDAN, ensuite 
SEMEA, fils, m. 
SENHARRA, mari, m. 
SEGUICEA, suivre 
SINEXBERA, credule 
SINEXGORRA, incredule 
SINEXTEA, la foi, f. croyance, f. 
SINEXTEA, croire 
SINEXIA, cru, m. 
SINEXIA, crue, f. 
SOSA, sol, m. 
SOCA, corde, f. 
[320] SOCAGUILLEA, cordier 
[SOLASA, HITC::A, __ , mot, m. parole, f.] 
SORCEA, naitre 
SORTUA, ne, m. 
SORTUA, nee, f. 
SOLASA, discours, m. 
SORGUINA, sorcier; m. 
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SUA, feu, rn. 

SUPARETA, foyer, rn. 

SUHIA, gendre, rn. 

TAPA, BOuchon, rn. 

TANTOA, jetton, rn. 

TAULA, planche, f. 

TAULADA, planche, rn. 

TEILLATUA, toit, rn. 

TEILLA, tuile, f. 
TIPULA, oignon, rn. 

TIPIA, petit, rn. petite [, f.] 
TIPITCEA, rendre petit, apetiser 

TIPITUA, devenu petit, apetise 

TIRRINA, pot de charnbre 

TINKHATCEA, garroter 

TINKHATUA, garrote, rn. 

[321] TINKHATUA, garrotee, f. 

VICIA, Vle, f. 

VICITCEA, vivre 
VISAIA, AHURPEGUIA, face, visage, rn. 

VICI I~ANA, vecu, rn. 

VICI I~ANA, vecue, f. 

VISTA, veue, f. 
ULIA, rnouche 
UKHATCEA, nier, renier 

UKATUA, nie, renie, rn. 

UKHATUA, niee, reniee, f. 
URTHEA, an, rn. anee, f. 

URDEA, cochon, rn. 
[322] URA, eau, f. 
URRUNCEA, eloigner 

URRUNDUA, eloigne, rn. 

URRUNDUA, eloignee, f. 

URCEA, fondre 
URTUA, fondu, rn. 
URTUAC, fondus, rn. 

URRURIC, gratis, gratuiternent 

URTARRILLA, janvier, rn. 

URDAIA, lard, rn. 

URRUN, loin 

T 
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SUKHALDEA, cuisine, f. 

SUDURRA, nez, rn. 

SUGUEA, serpent, rn. 

TOQUIA, place, endroit 

TORCHA, cierge, f. 

TONTOA, fat, rn. 

TORNUA, tour, rn. 

TREBE, farnilier, rn. 
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[TRISTATCEA, AFFLIGITCEA, __ , affliger] 

TRUFATCEA, se rnocquer 

TRUFATUA, se rnocquee, rn. 

TRUFATUA, rnocquee, f. 

TRUFAQUERIA, rnocquerie, raillerie, f. 

TRUFA, raillerie, f. 

TULUBIOA, deluge 

TURNATCEA, rendre, rernbourser 

URRUNTASSUNA, eloignernent 

URRIA, octobre, rn. 

URKHATCEA, pendre 
URKHATUA, pendu, rn. 
URKHATUA, pendue, f. 
URKHABEA, potence, f. 

URIA, pluye, f. 
URREA, or, rn. 
URRICHA, fernelle, ferninin 

u STEZ, croyant 
USOA, pigeon, rn. 
USOTEGUIA, colornbier, rn. 

UZTARRIA, joug, rn. 
UZTAILLA, jullet, rn. 

UZTEA, laisser 
UZCIA, laisse, rn. 
UZCIA, laissee, f. 
[323] USAINA, odeur, f. 
USTELCEA, pourrir 
USTELDUA, pourri, rn. 
USTELDUA, pourrie, f. 
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[324] DICTIONNAIRE 
Fran~ois & Basque 
DICTIONARIOA 

Francesez eta Escuaraz 

A,Du, 
IL A, harc du, 
ALAMERE, amari, 
A FAIRE, eguiterat, 
ABANDONNER, largatcea, 
ABONDANCE, fragancia, 
ABAISSER, apalcea, beheiticea, 
ABAISSEMENT, beheramendua, 
ABBE, premier jurat, au~ape~a, 
ABEILLE, erlea, 
ABBREGER, laburcea, 
ABBREVIATION, laburqun~a, 
ABBREVER, edaratea, 
ABBREVEMENT, edaran~a, 
ABONDAMMENT, frangoqui, 
ABONDER, frangatcea, 
ABRI, leiarra, malda, 
(325] AL'ABRI, maldan, estalgunan, atherian, 
ABSINTHE, acencioa, 
ABSOLUMENT, baitezpada, nahi eta ez, 
ACCEPTER, topatcea, onharcea, 
ACCOMMODER, onsatcea, 
ACCOMMODEMENT, ongu'ia, 
ACOMMODATEUR, ongit~aillea, 
ACCOMPAGNER, laguncea, 
ACCORDER, bakhetcea, 
S'ACCOTER, sahescatcea, errimatcea, 
ACCOUCHER, erditcea, 
ACCOUCHEMENT, erdit~apena, 
ACCOUPLER, mul~atcea, 
ACCOURCIR, laburcea, 
AccoOTUMER, trebatcea, 
AccoOTUME, trebatua, 
AccoOTUME, ohitua, 
ACCUSER, acusatcea, gaineguitea, 
IL M'A ACCUSE, ene gaifi eguin du, 
ACHETER, erostea, 
ACHA.T, erospena, 
ACHETEUR, erosllea, 

(13) Or. -taza (cf. "F. a c."). (14) Or. lang. 

A 

ACHEVER, neitcea, akhabatcea, 
ACTION, eguifi~a, 
ADOUCIR, eztitcea, 
ADOUCISSEMENT, eztimendua, 
AJOOTER, berhatcea, 
ADOLESCENT, gaztea, 
(326] ADOLESCENCE, gaztetassuna, 
ADROIT, abudoa, 
AFFAIRE, eguitecoa, 
AFFAME, gosetea, 
AFFLIGER, axekhabeztatcea, 
AFFOIBLIR, herbalcea, 
AFFOIBLISSEMENT, flaquadura, 
AFFRONT, nahigabea, axekhabea, 
S'AGENOUILLER, belauricatcea, 
AGREABLE, nahicaria, 
AGE, adina, 
AGIR, faire, eguitea, 
AGITER, mena'iatcea, 
AGNEAU, bildoxa, umerria, 
AIGUILLE, orrat~a, 
A 

, 13 
IGUILLEE, ~un~a, orratztara, 

AIGUISER, chorrochtea, 
AIGUISEMENT, chorrochdura, 

14 
AIDER, laguncea, 
AIGRE, mifia, 
AIGREUR, minrassuna, 
AIL, baratchuria, 
AILE, hegala, 
AILLEURS, bercetan, ber~alde, 
AMOUR, amodioa, nahiqundea, 
AMOUREUX, amodiosa, amodioxua, 
AMOUREUSEMENT, amodiosqui, 
AMPLE, largoa, asea, 
(327] AMPLEMENT, hedatuqui, 
AN, ANNEE, urthea, 
AIMER, maitatcea, 
AINSI, hala, 
AINE, lehena, 
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AIR, airea, bo~a, 
AINESSE, lehentassuna, 
AISE, errech, gogocara, 
AISEMENT, errechqui, 
A SON AISE, bere gogara, 
ALARME, dehadara, 
ALIENER, bercerencea, sakea, 
ALIGNEMENT, lerroqua, 
ALLER, goatea, 
ALLUMER, erachiquitcea, piztea, 
ALONGER, lu~atcea, 
ALORS, orduan, 
AMAIGRIR, mehatcea, sekhatcea, 
AMAS, mola, montoifia, mul~oa, 
AMASSER, montoifiatcea, bikea, 
AMBITION, irritxa, nahiqundea, 
AMER, quaratxa, 
AMERTUME, quaraxtassuna, 
AMI, adisquidea, oneritcia, 
AMITIE, adisquidetassuna, 
AMOINDRIR, gutitcea, 
ANCIEN, ~aharra, adinxua, 
ANCIENNEMENT, haraificina, 
[328] ANCRE, tindua 
ANEANTIR, eceztatcea 
ANNEAU, erreztuna 
ANIMER, alimatcea, esporxatcea 
ANONCER, adiaraztea 
ANNUEL, urthecoa 
ANNUELLEMENT, urtheca, urthorez 
ANTER, chertatcea 
ANTE, chertoa 
ANTIQUITE, lehentassuna 
ANTERIEUR, lehenagocoa 
AoOT, abostua 
APP AREIL, lanabesa 
APPARENCE, guisa, era 
S' APPERCEVOIR, oharcea 
APPAUVRIR, erremestea 
APPELLER, deitcea 
APEL, deia 
APPESANTISSEMENT, hildura 
APPETIT, janbidea 
APPORTER, ekharcea 
APPRETER, apaincea 
S'APPROPRIER, jabetcea 
APPROUVER, laudatcea 
APPROBATION, laudamendua 

APPRENDRE, ikhastea 
APPUIER, errimatcea, contratcea 
APRES, ondoan 
[329] ARBRE, ~uhat~a 
ARGENT, cillarra, dirua 
ARGENT VIF, cillar vicia 
ARIDE, idorra 
ARRETER, guelditcea, baratcea 
ARRERAGES, intresac;, sensuac 
ARRIVER, ethorcea/ieitea 
ARROGANT, furfuiatxua 
ARROSER, arragatcea 
ANE, astoa 
ASSEMBLER, biribikatcea 
ASSEMBLAGE, bildura 
ASSEMBLEE, capitoa 
S'ASSEOIR, jarcea 

/ 
ASSURER, seguratcea 
ASSURANCE, seguramendua 
ASSEZ, asqui 
Assrnu, jarriquia 
ASSIEGER, sethiatcea 
ATTAQUER, acometatcea 
ATTACHER, estequatcea 
A TT ACHEMENT, estequadura 
ATTENDRE, iguriquitcea 
ATTENTION, artha 
A TTENTIF, arthosa 
ATTIEDIR, epekea 
Au CONTRAIRE, aitcitic 
Au PIS ALLER, gorenaz ere 
[330] AU-DELA, haratago 
AU-DE<;A, hunatago 
AVERTIR, me~utcea, abisatcea 
AVERTISSEMENT, me~u, abisua 
AU-PLUTOT, ahalic lasterrena 
AU-PLUTOT, lehen bai lehen 
AU-PLUTARD, ahalicberanduena 
AUPRES, hondoan 
A UPARA V ANT, lehenago 
A V ALER, irestea 
A V ANCER, aitcifiatcea 
AVANCEMENT, aitcifiamendua 
AVANT, lehen, aitcifiean 
AVANT-HIER, herenegun 
A V ANTURE, guertacaria 
AVARE, lukhuraria 
AVARICE, lukhurarigoa 

95 



96 

A V ARICIEUX, iaramana 
AUDACE, ausarcia 
AUDACIEUX, ausarta 

AUDITEUR, aditc;aillea 
AVEC, quifi 
A VEC MOI, enequin 

A VOINE, oloa 
AVEUGLE, itxua 
AVEUGLER, itxutcea 
AVEUGLEMENT, itxutassuna15 

AUJOURD'HUI, egun, gaur 
[331] AUCUN, batere, garabic 
AUNE, berga 
A VOIR, ukhaitea 
AUMONE, erremusina 

BARBE, Blc;arra 

BARBIER, bic;arguillea 
BAGUETTE, cihorra 
B h . h'l . 17 AGATELLES, C 1rc 1 quenac 
BAIGNER, mainatcea 
BAIN, mainhua 

[332] BAISE, musua, pota 
BAISER, musuematea 

BALANCE, harahuna 
BALAY, jatxa 
BANC, alkhia, alquia 

BANQUET, iatequeta 
BANIR, destarratcea 
BANISSEMENT, destarrua 
BAPTEME, bathaioa 

BAPTISER, batheiatcea 

BAS, galcerdia 
BAS, behera 

BASSESSE, beheratassuna 
BATON, makhilla 

BATTRE, guducatcea, eragoztea 
BEATITUDE, dohatxutassuna 

BEAU, BELLE, edera 

BEAUPERE, aitaguinarreba 
BELLEMERE, amaguifiarreba 
BEAUFRERE, coinata 
BEAUFILS, GENDRE, suhia 

BELLE FILLE, BRD' erreina 

B 

A VOUER, atroiatcea 
A VRIL, apirilla 
AUSSI, orobat, ere 
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AUSTERE, dorpea, haindurra 
AUSTERITE, dorpetassuna 
AUTANT, bercehainberce 

D'AUTANT QUE &c, hambat nola, &c. 

AUTEL, aldarea 

AUTORITE, burepea, nausitassuna 
AUTRE, bercea 
AUTREFOIS, berc;orduz 
AUTRUY, bercerena 
AYEUL, aitaso 

16 
A YEULE, amaso 
AZILE, iheslekhua 

BEAUTE, edertassuna 
BEAUCOUP, hainitz, asco 

BEC, mokhoa 
BECCASSE, pecada 
BECCASSINE, pecardina 
BECHE, PIOCHE, hainc;urra 

[3 3 3] BECHER, PIOCHER, hainc;urcea 
BECHEUR, hainsc;urdura 

BENI, benedicatua 
BERCEAU, ohokhoa 
BERGER, arc;aifia 

BERGERIE, arditeguia 
BESACES, alporchac 
BESOIN, behar 

]'AI BESOIN, behar dut 
BETE, abrea, atcienda 

BETISE, abrequeria 
BOEUF, idia 
BONHEUR, c;oriona 

BOUVIER, itc;aina 
BIBERON, edalea 
BIBLIOTHEQUE, liburuteguia 

BIEN, ongui, onsa 

BIENS, ontassunac 
BIFFER, borratcea 
BIS-A YEUL, arbaso 

BIS-A YEULE, arbaso 
BLANC, churia 

(15) Or. -ilxuntassuna (cf. "F. a c."). (16) Or. amso (cf. "F. a c."). (17) Or. chirehil-. 
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BLANCHIR, churitcea 
BLANCHEUR, churitassuna 
BLANCHISSEUSE, churitc;aillea 
BLAMER, beheratcea 
BLASPHEMER, arnegatcea 
BLASPHEME, arnegua 
[334] BLED, bihia 
BLED, FROMENT, oguibihia 
BLEDINDE, arthoa 
BLESSER, colpatcea 
BLESSEURE, colpea 
BLESSEURE, PLAYE, <;auria 
BOETE, copa 
BOIRE, edatea 
BOIS, c;ura 
BOIS DE HAUTE FUTAIE, oihana 
BOIS A BRULER, egurra 
BOIS TAILLIF, chara 
BOIS TAUSINATS, ameztia 
BOISSEAU, gaicerua 
BOITEUX, maingua 
BOITER, maifigutcea 
BON, ona 
BONTE, ontassuna 
BONNEMENT, onsaqui, onguiqui 
BONNET, poneta, chanoa 
BORGNE, okherra 
BORNE, cedarria 
BORNER, cedarriztatcea 
Bossu, bizkarmakhurra 
Bouc, akerra 
BOUCHE, ahoa 
BOUCHEE, ahotara 
BOUCHER, carnacera 
[335] BOUCHERIE, carnaceria, haraguiteguuia 
BOUCLE, buglea 
BOUDIN, odolguia 
BOUE, parta balxa 

CABANE, ETchola 
CABARET, ostatua 

CABARETIERE, dafarnaria 
CACHER, gordetcea 

CACHES, gordeac 
CACHOT, cephoa 
CADAVRE, gorpuzhilla 

C 

Bo-01s, ezpela 
BOULE, bola 
BOULANGER, okhifia 
BOUILLIR, egostea 
Bo-01111, egosia 
BODILLON, salda 
BOUQUET, floca 
BOURBIER, urdendeguia 
BOURGEOIS, buriesa 
BOURREAU, burreba 
BOURSE, molxa 
BOUCHER, tapacea 
BOUCHER, carnacera, haraguina 
BOUCHON, tapa 
BOUT, tapa 
DEBOUT, chutic 
BOUTEILLE, flascoa, kharrafa 
BOUTON, botoifia 
BOYAU, tripa 
BRANCHE, c;uhatz adarra 
BRANLER, higuitcea, cordocatcea 
BRANLEMENT, higuialdura 
BRAS, besua 
[336] BRAVE, ordongua, fechoa 
BREBIS, ardia 
BREUV AGE, edanc;a 
BREVETE, motchtassuna, laburtassuna 
BRIEVEMENT, laburzqur 
BRIGADE, quadrilla 
BRILLER, distidatcea 
BRIQUE, adaraillua 
BRISER, haustea 
BROCHE, guerrena 
BROUILLARD, lanhoa 
BROUILLER, nahastea 
BR-OLER, erretcea 
BR-OLEURE, erretassuna 

CANAL, istuna 
CANARD, ahatea 

CANTIQUES, cantuac 

[337] CAPACITE, gaitassuna 
CAPABLE, ga'ia 

CAPRICE, burcoitassuna 
CAPRICIEUX, burcoixua 
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CAPTIF, esclaboa 
CAPTIVITE, esclabotassuna 
CAPITAINE, aitcindaria, capitaina 
CAPTURE, har~apena, lan~uia 

18 

CARNA VAL, ihautiria 
CARNAGE, masacrea 
CARRIERE, harrobia 
CARRILLONNER, errepicatcea 
CARRILLON, harrabotxa, errepica 

19 
CASSER, porrocatcea 
CAUTION, bermea 
CAUTIONNEMENT, bermegoa 
CAUTIONNER, bermatcea 
CELA, hori 
CEINTURE, guerricoa, uhala 
CELESTE, cerucoa 
CELUI, CELLE, hori edo hura 
CEUX, CELLES, horiec edo hec 
CENDRE, hautxa 
CENT, ehun 
DEUX CENS, berregun 
CENTRE, ithurburua 
CEPENDANT, bizquitartean 
CERF, orena 
CERISE, guerecia 
CERISIER, guerecihondoa 
CERTAIN, eguiazcoa, halacoa 
[338] CERTAIN, halaco bat 
CERTE, eguiaz 
CERT AINEMENT, eguiazqui 
001 CERTE, bai eguiaz 
0-01 CERTAINEMENT, bai eguiazqui 
CERTITUDE, seguran~a 
CER VELLE, burumuina 
CESSER, baratcea 
SANS CESSE, baratu gabe 
CET, CETTE, CELUI-CI, hau, hunec 
CEST, hau da 
CEST A DIRE, erran nahi da 
CHAQUE, bakhotchac 
CHACUN, bakhotcharen 
CHACUN UN, bak4otchac bat 
CHACUN UN, bana 
CHACUN DEUX, bina 
CHACUN TROIS, hirurna 
CHACUNQUATRE, laurna, &c. 

(18) Or. b- (cf. "F. a c."). (19) Or. -atea. 
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CHAGRIN, errea, suxua 
CHAiNE, gathea 
CHAIR, haraguia 
CHARNU, haraguitssua 
CHAISE, cadira 
CHAIRE, predicalquia 
CHARNEL, haraguicoia 
CHARLA TAN, chirchila 
CHARPENTIER, ~urguina, maistrua 
CHARPENTERIE, ~urlana 
CHARRON, orgaguillea 
[339] CHASSER, ihiztatcea 
CHASSE, ihicia 
CHASSEUR, ihiztaria 
CHA.TAIGNE, gaztena 
CHA.TAIGNIER, gaztena hondoa 
CHASTE, garbia 
CHASTETE, garbitassuna 
CHA.TEAU, gaztelua, jaureguia 
CHA.TIER, gaztigatcea 
CHA.TIMENT, gaztigua 
CHA.TRER, chiquiratcea 
CHA T, gatua 
CHAUDIERE, per~a, panierua 
CHAMBRE, guela, cambara 
CHANGER, aldatcea 
CHANGEMENT, aldaqun~a 
CHAUDRONNIER, cautera 
SE CHAUFFER, berotcea 
CHAUD, beroa, bero 
IL FAUT CHAUD, bero hari da 
CHAUX, guisua 
CHAUSSEURES, oinetacoac 
CHAUSSETTES, galcetac 
CHEF, buru~aguia 
CHEMIN, bidea 
CHEMISE, athorra 
CHUTE, eroricoa 
CHER, CHERE, maitea, onexia 
CHER, cario, carastia 
CHERTE, carastiatassuna 
BONNE CHERE, iate ona 
[340] CHERCHER, billatcea 
CHENE, harit~a 
CHEV AL, ~amaria, ~aldia 
CHEV ALIER, ~amaiduna 
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CHEV ALIER, aitorensemea 
CHEVET, OREILLER, bururdia 
CHEVEUX, illeac, biloac 
CHIEN, ora, chakhurra, potchoa 
CINQ, bortz 
CINQUANTE, berrogoi eta hamar 
CINQUIEME, bortzgarrena 
CIRCONFERENCE, itc;ulingurua 
CIRE, ezcoa 
CISEAUX, hainsturac 
CITE, VILLE, hiria 
CLAIR, elar, ocena, arguia 
CLAIREMENT, ocenqui, clarqui, bidesqui 
CLEF, gakhoa, guilc;a 
CLA VIER, guilc;aria 
CLOCHE, izquilla 
CLOCHER, dorrea 
CLOCHETTE, chilincha 
COLINE, mendia, biscarra, petarra 
COMBATTRE, guducatcea 
COMBIEN, cembat 
COMBIEN DE FOIS, cembat aldiz 
COMBLE, mucuru 
COMMANDER, manatcea 
COMMANDEMENT, manamendua 
COMME, nola 
[341] COMME, bec;ala 
COMME 11 FAIT, eta nola harc eguiten baitu 
COMME MOI, ni bec;ala 
COMMENT, nola, cer moldez 
COMMENCER, hastea 
COMMENCEMENT, hastapena 
COMMERCE, tratua, haremana 
COMMISSAIRE, mandataria 

20 
COMMISSAIRE, carguduna, mec;uduna 
COMMISSION, mandatua 
COMMIS, bereordaifia 
COMMUN, arrau, aularie, nahasteca 
COMPAGNON, soinquidea 
COMPARER, bardinquatcea 
COMPARAISON, bardinS_unc;a 
COMPAROIR, aguercea 
COMPARUTION, aguerdura 
COMPENSER, c;orrotc;icatcea 
COMPENSATION, c;orrotcicea 
COMPOSER, antolatcea 

(20) Or. mefa-. (21) Or. augu-. 

COMPOSITION, antolamendua 
COMPRENDRE, endeglatcea 
COMPLAISANT, amulsua, jauscorra 
COMPLAISANCE, jauxcortassuna 
COMPTER, condatcea 
COMPTE, condua 
CONDUIRE, guidatcea 
CONFONDRE, sunxitcea 
CONFUSION, ahalguea, ahalqueria 
[342] CONFORMER, higualatcea 
CONFORMITE, higualamendua 
CONFORMEMENT, higalqui 
CONFORMEMENT, guisa berean 
CONSENTEMENT, bafa 
SON CONSENTEMENT, bere bafa 
CONVERSATION, solasa, aharanc;a, goiea 
CONTREFAIRE, ihanquifiguitea 
CONTENT, boz, aleguera 
J'EN SUIS CONTENT, atxeguin dut 
COQUIN, charra, escasa 
CORBEAU, belea 
CORBEILLE, sasquia 
CORDE, soca 
CORDIER, socaguifia 
CORNE, adarra 
CORPS, gorputc;a 
CORRECTION, cenc;adura 
CORRIGER, cenc;atcea 
CORROMPRE, gaitzquincea 
CORRUPTION, gaitzqunc;a 
CONSTIPE, encorgatua 
C6TE, sahetxa 
COUDEE, besoa 
COUCHER, etc;atea 
COUDRE, jostea 
Cousu, josia 
COUTURIERE, joslea 
Co-OTUME, hazdura, bereguitea 
COUPABLE, hoguendurua 
COUP, golpea 
[343] COUPER, ebaquitcea, picatcea 
COUPE, ebaquia, picatua 
COUPAISON, ebacaldia 
COUPURE, ebaquidura 
COURAGE, alimua, qualibua 
COURAGEUX, alimuxua 
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COURT, laburra, motcha 
BASSE-COURT, barla 
LA COUR, gortea 
COUSIN GERMAIN, lehengusua 
COUTER, gostatcea 
COUTEAU, canibeta 
COTEAU, QUI SE FERME, nabala 
COUVRIR, estalcea 
COUVERTURE, estalguia 
CRACHER, thuguitea 
CRACHAT, thua 
CRAINDRE, beldurcea 
CRAINTE, heldura 
CRAINTE, beldurtassuna 
CRAINTIF, beldurtia 
CRAMILLIERE, laratc;a 
CRAPAUT, aphoa 
CRASSE, ciquina 
CRASSEUX, ciquinxua, saxua 
CREANCIER, harcedurua 
CREANCE, harcecoa 
CREDIT, maillegua 
CREDULE, sinexcorra 
INCREDULE, sinexgorra 
CREDULITE, sinexberatassuna 
[344] INCREDULITE, sinexgortassuna 
CREVER, leherguitea, lehercea 
CREUX, ciloa, khaba 
CRI, oihua 
CRIER, oihuguitea 
CRIME, hoguena 
CRIMINEL, faltaduna, hogendurua 

D'Av ANTAGE, GU ehiago 
DAME, andrea 
DANGER, perilla, cordoca 
IL EST EN DANGER, cordocan da 
DANSER, danc;atcea 
DARD, chochoa 
DATE, egunca 
DE, ditharea 
DEBOUT, chutic 
DEBRIS, hautxidura 
D . 22 

EVOIR, c;or 1c;atea 

(22) Or. -tua (cf. "F. a c."). 

D 

CRITIQUE, erranquic;una 
CROIRE, sinestea 
CROIRE, uste ic;atea 
CRU, sinexia, uste ic;ana 
CROIX, curutcea 
CROUPE, hankha 
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EN CROUPE, hankhetan 
CROUTE DU PAIN, ogui achala 
CRUD, gordina 
CRUDITE, gordintassuna 
CRUCHE, pegarra 
CRUEL, bihotzgorra 
CRUELLEMENT, bihotzgorqui 
CRISTAL, bridioa 
CUEILLIR, bikea 
COEUR, bihotc;a 
p AR COEUR, gogoz 
APPRENDRE PAR COEUR, gogoz ikastea 
CUIR, larrua 
CUIRE, egostea 
CUIT, egosia 
CULOTTES, galc;ac 
CUISINE, sukhaldea 
[345] CUISSE, izterra 
Cm, ipurdia 
CURE, erretara 
LA CURE, erretoria 
CURER, garbitcea 
CURIEUX, birriguifia 
CURIOSITE, birriguintassuna 
CI-DEVANT, lehen, aitcin huntan 

DEVOIR, behar ic;atea 
DETTE, c;orra 
DEBITEUR, c;ordurua 
DECAMPER, camporatcea, irtencea 
DECEDER, hilcea 
DECEZ, MORT, heriotcea 
DECEMBRE, abendoa 
DECHIRER, urratcea, ethencea 
DECIDER, trenquatcea 
[346] IL A DECIDE LA CHOSE, harc trenquatu 

du gauc;a 
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DECIME, DIXME, hamarrena, detchema 

DEDANS, barenean 
DEFAUT, bafa, escasa 
SES DEFAUTS, bere ba'iac, bere escasac 

DEFI, dechidua 
DEGAT, caltea, galqurn;a 
DEGOUTER, higuincea, hastancea 

DEGOUT, higuin<;a 
DEGOUTANT, nardagarria 
DEGUISER, mudatcea 
DEGRE, esquerela 
DEGRE D'UN ESCALIER, mailla 
DE GRE A GRE, onez on, gogara 

DEHORS, campoan 
DEJEUNER, hascalcea, gosalcea 
DELAI, ephea 
DELIBERER, gogo harcea 
DELIBERATION, gogoa 
DELIBERE, gogo hartua 
Nous AVONS DELIBERE, gogo hartu dugu 

DELIBERER, deliberatcea 
DELICIEUX, <;aporetxua, gostosa 
DELUGE, uheldoa, tulubioa 
DEMANDE, galdea, esquea 
DEMANDER, galdeguitea, galdatcea, esqua-

tcea 
DEMEURER, egotea 
DEMEURE, SEJOUR, egoit<;a 
DEMEURE, egonlekhua 
[347] DEMI, erdia 
DEMI PLAIN, erdicala 
UN & DEMI, bat eterdi 
TROIS & DEMI, hirur eterdi 
DEMOLIR, barraiatcea 
DEMOLITION, barraiadura 
DENOMME, icendatua 
DENOMMER, icendatcea 
DENT, hor<;a 
DEPUIS, gueroztic 
DEPUIS QUAND, noicez gueroz 

DERNIER, azquena, hondarra 

LA DERNIERE FOIS, azquen aldian, hondar 

aldian 
DERNIERS, azquenac 
DERNIEREMENT, azquenecoric 

DERRIERE, atcea, guibela, uzquia 

DES, gueroz 

(23) Or. hau- (cf. "F. a c."). 

DES QU'IL DIT, harc erranez gueroz 

DESHORMAIS, hemendic aitcifia 
DESAGREABLE, higu[i]ngarria 

DESAGREABLEMENT, higuingarriqui 

DES A PRESENT, oraidanic 
DECHARGER, arincea, hustea 
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DECHARGE, arindua, hustua, descargatua 

DECHAUSSER, urtustea 
DESESPOIR, etximendua 
DESESPERER, etxitcea 
DEFAIRE, deseguitea, barraiatcea 

DEGAGER, erochtea 
[348] TERRE DEGAGEE, lur erochia 

DECENDRE, jaustea 
DECENDU, jautxia 
DECENTE, jautxqun<;a 
DESHONORER, laidoztatcea 
DESHONNEUR, laidoa 
DESHONORE, laidoztatua 

DEJA, gargoro, angoro, iadanic, iadan 

IL A FAIT DEJA, eguin du iadanic, &c. 

DESIRER, guticiatcea, hantocatcea 

DESIRER, goloxtea 
D , h 23 .. 

ESIR, antoca, gut1cia 
DEPENSER, gaztatcea 
DEPENSE, gaztatua 
DEPENSE, gaztua 
DEPLAISIR, nahigabea 
DEPO-0ILLER, buluztea 
DERROBER, ebastea, arrobatcea 

DEREGLER, makurcea 
DEREGLEMENT, makurdura 
DE RE CHEF, berriz 
DESSEIN, gogoa, chedea, desefiua 

DESSOUS, azpian, pian 
DESSUS, gainean, goiean 
DETRUIRE, destrucea, billaquatcea 

EN DETAIL, cheroqui, hedatuqui 

DETOUR, it<;ulia 
DEV ANT, aitcifiean 
DEV ANT MOI, ene aitcifiean 
DEVENIR, eguitea 
[349] IL DEVIENT, eguiten da 

DEVIDER, harilgatcea 
DEVIDE, harilgatua 
DEVIN, aztia 
DEVINER, pensatcea, asmatcea 
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DIEU, Jaincoa 
DIFFERER, luc;atcea 
DIFFERENT, DISPUTE, ezdabada 
DIFFERENCE, makhurtassuna 
DIFFICILE, gaitz 
DIFFICULTES, trebesiac 
DIGERER, ehoitea 
MON ESTOMAC DIGERE, ene sabelac ehoiten du 
DIGNE, gai, gafa 
]ENE SUIS PAS DIGNE, ez naiz gai 
DIGNITE, gaitassuna 
DILIGENT, iarriquia, joancara 
DIMANCHE, igandea 
DIMINUER, gutitcea 
DIMINUTION, gutimendua 
DINER, barazcalcea 
LE DINER, barazcaria 
DIOCESSE, apezpicutassuna 
DIRE, erratea 
DIT, errana 
DICTION, erranc;a 
DIRECTEUR, chuchenguifia 
DISCERNER, bereztea 
DISCOURS, solasa, goiea, haroa 
DISERTE, escasia, ezc;apena 
DISPAROITRE, gordetcea, cuculcea 
[250] DISPOSE, ekharria 
DISPOSITION, erabilqunc;a 
DISPUTE, escatima, eztabada 
DISPUTER, iharduquitcea, escatimatcea 
DISSIMULER, queritc;atcea 
DISTINGUER, berezcatcea 
DIVINITE, jaincotassuna 
DIX, hamar 
DIVISION, escatima, nahasda 
DIVISER, c;athitcea 
DIXAINE, hamarrecoa 

EAu, URa 
EAU-DE-VIE, agorienta 

EFFACER, khencea, arraiatcea 

EFFET, eguifiqundea 

EFFORCER, bermatcea 

EFFORT, enseYua 

(24) Or. bor-. 

E 

DIXIEME, hamargarrena 
DIX-HUIT, hemec;orci 
DIX-NEUF, hemeretci 
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DOL, FRAUDE, enganYoa 
DOMICILE, egonlekhua 
DOMMAGE, bidegabea 
DOMESTIQUE, sehia 
DOMPTER, heztea, cebatcea 
DON, DONATION, emaitc;a 
DONC, beraz, bada 
DONNER, ematea 
DONT, DUQUEL &c., c;oifiaren, &c. 
DORENAV ANT, hemendic-goiti 
DORMIR, ENDORMIR, loguitea, lokharcea 
ENDORMI, lokhartua 
Doux, mansoa, eztia, emea 
DOUBLER, horratcea 
DOUCEUR, emetassuna, eztitassuna 
DOUCEURS, [e]ztitassunac, &c 
[251] DOUCEMENT, eztiqui 
DOULEUR, oifiacea, pairacaria 
DOUZE, hamabi 
DRAP, ofala 
DROIT, lerdena, c;ucena 
DROLE, bitgia 
DE-0-IL, dolua 
DUR, gogorra 
DURETE, gogortassuna 
DURABLE, c;ailla 
DUQUEL, DE LAQUELLE, c;oifiaren &c 
DURCIR, gogorcea 
DVRANT, diraueno 
DURANT MA VIE, ene biciac diraueno 
DURER, irautea 
DE<;A, AU DE<;A, hunatago 
DELA, AU DELA, handic, haratago 

EGAL, bardifi 
~ . 24 

EGALITE, bardrntassuna 

EGLISE, elic;a 

EGALER, bardincea 

ELARGIR, c;abalcea 

[352] ELARGISSEMENT, c;abaldura 
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ELECTION, hautaqunc;a 
ELEVATION, alchadura 
ELLE, hura, harc 
EMBELIR, edercea 
EMBELISSEMENT, edergaillua 
AMAIGRIR, mehatcea 
EMOUVOIR, higuitcea 

S'EMPARER~ nausitcea 
EMPECHER, trabatcea, thebekhatcea 

EMPECHEMENT, thebekhuac, treguac 

EMPECHEZ-LE, bara ec;ac;u 
EMPORTER, eramatea 
EMPRISONNER, presoharcea 

EMPRUNTER, atheratcea 
EMPRUNTER D'ARGENT, diru atheratcea 

ENFIN, azquenean 
ENCHAiNER, gatheatcea 
ENSUITE, seguidan 
ENCHERIR, cariotcea, goratcea 

ENCORE, oraino, are 
ENDURER, jasatea, egarcea 
ENFANT, haurra, norha~ea 
ENFANCE, haurtassuna 
ENFER, ifernua, gaistoteguia 

ENFERMER, cerratcea 
ENFLER, hantcea 
ENFLEURE, hantura 
ENFONCER, barnatcea 
ENFONCES, barnatuac 
ENFONCEMENT, barnadura 

[353] ENSUIR, ihesguitea 
ENGAGER, bahitcea 
ENGAGEMENT, bahiqundea 

ENGRAISSER, guicencea 
ENNEMI, exai'a, izterbeguia 

ENHARDIR, ausartatcea 
S'ENRICHIR, aberastea 
ENRO-OE, maillucatua 
ENRO-OER, maillucatcea 
ENRHUME, marfonditua 
ENRHUMER, marfonditcea 
ENSEIGNER, irakhastea 
ENSEMBLE, elgarrequin 
ENSEMENCER, eraitea 
ENSEMENCE, eraina 
ENSEVELIR, ENTERRER, ehostea 

ENSEVELI, ehorcia 
ENTE, chertoa 

ENTER, chertatcea 
ENTENDEMENT, adimendua 

ENTENDRE, OUIR, aditcea, enc;utea 

ENTOURER, inguratcea 
ENTRE, PARMI, arthean 
ENTREPRENDRE, mellatcea 

ENTRER, sarcea 
ENTREE, sarrilguia, sarqunc;a, sarbidea 

ENVELOPE, estalingurua 
ENVERS, alderat 
ENVIE, inbidia, nahiqundea 
ENVIEUX, bekhaiztia 
[354] ENVIEILLIR, c;aharcea 
ENVIEILLISSEMENT, c;ahardura 

ENVIRON, ingurua 
ENVIRONNER, inguratcea 
ENVOYER, igorcea, bidalcea 

ENVOYE, igorria, bidaldua 

A L'ECART, beregain, berech 

ECAR TER, aldaratcea 
ECHAPER, itc;urcea 
ECHAUFFER, berotcea 
ECHAUFFE, berotua 
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ECHAUFFEMENT, beroqundea, berotassuna 

ECHELLE, c;urubia 
ECLAIR, simista 
ECLAIRS, simistac 
ECORCE, ac;ala 
ECORCHER, larrutcea 
ECORCHE, larrutua 
ECOUTER, aditcea, enc;utea 
ECRIRE, escribatcea 
ECRIT, eseri batua 
ECRITURE, escribua 
ECRIV AIN, escribatc;aillea 
ECRITOIRE, escribonia 
Ecu, luisa 
ECUELLE, gateillua 
ECURIE, c;amalteguia 
S'EGARER, errebelatcea 
EGAREMENT, errebelamendua 

EGORGER, ithotcea 
[3 5 5] EGRA TIGNER, haztaparkhatcea 

EGRENER, mihaurcea 
ELOIGNER, urruncea 
ELOIGNE, urrundua 
ELLOIGNEMENT, urruntassuna 
ELEVER, EXALTER, alchatcea, goratcea 
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ELEVE, alchatua 
EP ARGNER, soberatcea 
EP ARGNEMENT, soberamendua 
EPAULE, sorbalda 
ESPECE, gu1sa 
QUELLE ESPECE, cer guisa 
ESPERANCE, ustea, pesqui~a 
ESPERER, uste i~atea 
ESPERER, iguriquitcea 
EPAIS, lodia, ordongoa 
EPINE, elhorria 
EPINGLE, isquilinba 
EPROUVER, frogatcea, porogatcea 
ETENDRE, hedatcea 
ETENDU, hedatua 
ETAT, heina, estatua 
EN SON ETAT, bere heinean 
ET AGE, selarua 
ETE,uda 
ETEINDRE, iraunguitcea 
ETEINT, iraunguia 
ETERNUER, urcinzguitea 
[356] ETINCELE, inharra, pinda 
ETOILE, i~arra 
ESTOMACH, sabela 
ETONNER, harritcea, lastimatcea 
ETONNE, lastimatua 
ETONNEMENT, lastima 
ETOUFFER, ithotcea 
ETOURDI, moldegait~a 
ETOURDISSEMENT, moldegaiztassuna 
ETRANGER, arrot~a 
ETRE, i~atea 
ETE, i~ana 
ETRAINDRE, hersitcea 
ETRAINT, hersitua 
ETRAIRCIR, meharcea 
ETRAIRCI, mehartua 
ETRAIRCISSEMENT, mehardura 
ETRAINES, urcoroillac, emai~ac 
ETRAINER, urcoroillatcea 
ETRAIT, meharra, herchYa 
ESTROPIER, dainatcea 
ESTROPIE, <lainatua, makhaldua 
ETUDIANT, ikaslea, estudianta 
ETUDIER, estudiatcea 
EVEILLER, irat~arcea 
EVEILLE, irat~artua, irat~aria, ernea 

JOSEBA A. LAKARRA 

[3 5 7] Ev ANTER, hait~atcea 
Ev ANTE, hai~atua 
ETERNEL, bethicoa 
ETERNELEMENT, eternalqui 
EVEQUE, apezpicua 
EVITER, urruncea 
IL FAUT EVITER LA MAUVAISE COMPAGNIE, 

urrundu behar da bilcuia gaiztoetaric 
EXACT, chirritu, ~orrozqui 
EXAMINER, ikharcea 
EXAMINER SA CONSCIENCE, bere barrena 

ikharcea 
EXAMINER, examinatcea 
EXAMINER UN LIVRE, liburu bat beguiz­

tatcea 
EXAMINER UN TRA V AIL, lan bat escuztacea 
EXAMINER UN AFFAIRE, eguiteco bat hazta-

tcea 
EXAUCER, aditcea, en~utea 
EXCELLENT, ~aporexua 
EXCEPTE, SAUF, salbo, lekhat 
EXERCER, ibilcatcea 
EXERCICE, ibilqun~a 
EXCITER, cihiquatcea 
EXCITATION, cihiquadura 
EXECUTER, obratan ematea 
[358] EXECUTION, eguindura 
EXILER, destarratcea 
EXPERIENCE, frogan~a 
)'AI FAIT EXPERIENCE, frogan~a eguin dut 
EXPLIQUER, chehatcea, explicatcea 
EXPLIQUEZ-MOI LA CHOSE, cheha die~ada~u 

gau~a 
EXPOSER, paratcea 
EXPOSE AU SOLEIL, iguzquiari paratua 
EXPRES, berariaz 
F AIT EXPRES, berariazcoa 
EXPRESSEMENT, berariazqui 
EXPRESSEMENT, beraria berez 
EXPRESSION, erran~a 
lL SE SERT DE CETTE EXPRESSION, erran~a 

huntaz cerbit~atcen da 
EXTRAORDINAIRE, estordinarioa 
EXTRAORDINAIRE, ohiezbe~alacoa 
UNE CHOSE BIEN EXTRAORDINAIRE, gau~a 

bat ohiezbe~alacoa 
EXTRAORDINAIREMENT, ohiezbe~alaqui 
EXTREMITE, hurrana, hestura 
IL ESTEN EXTREMITE, hurranean da 
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FACE, MUturra, musua, aitcina 
[359] FA~ADE, aitcinaldea 
FACE A FACE, musuz musu 
F ACILE, eguincara, errecha 
FAILLIR, akhitcea 
SI LA POSTERITE VIENT A F AILLIR, baldin lei-

nua akhitcen bada 
F ANER, histua 
F AMILLE, mainada 
F AMEUX, leloxua, deithatua, ospexua 
FAIRE, eguitea 
FAIT, eguina 
F AITS, eguinac 
F ACTION, eguifi<;a 
FAISABLE, eguingarria 
F AMILIER, ausart, trebe, entregu 
F AMINE, gosetea 
F ANTAISIE, oldea, fantasia 
JE FERAI SUIVANT MA FANTAISIE, eguinen 

dut ene oldearen arabera 
A MON AVIS vous FERES LA CHOSE, ene ol-

dez eguinen drn;u gau<;a 
F AINEANT, alferra 
F ARDEAU, carga 
FARINE, irina 
F AROUCHE, hezgait<;a 
F A.CHER, haserretcea 
F A.CHEUX, haserrecorra 
[360] FA~ON, era, ara, guisa 
SA FA~ON, bere era 
SA FA~ON D'AGIR, bere eguin ara 
VENES SANS FA~ON, ethor <;aite pestaric gabe 
NE FAITES PAS DE FA~ON, ez eguin pestaric 
F A~ONNER, birriguinatcea 
F ATIGUER, onhatcea 
F ATIGUE, onhatua 
FATIGUE, onhadura, onhaqun<;a 
FAUTE, hoguena, falta, feitua 
FAVEUR, alde, aldea 
IL PARLE EN MA FAVEUR, ene alde mi[n]­

t<;atcen da 
FA VORISER, aldetcea, estalcea 
IL M'A FAVORISE EN MES BESOINS, estali nau 

ene beharretan 
FA VEUR, faborea 
FORGE, olha 

F 

FERME, asantuz, tinqui, tieso 
IL EST FERME, tinqui da 
FERMER, cerratcea 
FERME, cerratua 
FERMATURE, cerrateguia 
FERMATURE, cerraquia 
FERMETE, tinquitassuna 
FETE, besta 
[361] FESTIN, gonbidan<;a 
FEU, sua 
FEU DE JOYE, suberria 
FICELLE, calona 

10, 

FIDELE POUR TENIR LE SECRET, gardiacorra 
FIDELE POUR SER VIR, arthaxua, leiala 
FIDELITE EN FAIT DE CORRESPONDENCE, 

bihurqundea 
FIDELE, fidela 
FIEVRE, sukharra 
FIEL, khelderra 
FIER, atrebitcea, fidatcea 
JE NE ME FIE p AS A VEC LUI, ez naiz atre-

bitcen harequin 
FIER, superra 
FIERTE, supertassuna 
FIGUE, picoa 
FIGUIER, picohondoa 
FIGURE, itchura, iduria 
FILS, semea 
FILLE, alaba 
PETIT FILS, ilobasoa 
FINIR, akhitcea 
FIN, ACHEVEMENT, akhaban<;a 
FIN, FORTE, <;ailla 
FIN, RUSE, amarruxua 
FINEMENT, amarruqui 
[362] FINIR, akhabatcea 
FINESSE, iocotria 
FIOLE, anpola 
FLAME, garra 
PLATER, lausengatcea, palacatcea 
FLATERIE, lausengua, palaqua 
FLA TEUR, lausengaria 
FLEURIR, loratcea 
FLEUR, lorea 
FLEUR AVANT FRUITS, lilia 
FLEURIR, lilitcea 
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FLEUVE, hibaiea 
F0IBLE, herbala 
F0IBLESSE, herbaltassuna 
F0IBLEMENT, herbalqui 
FOIN, belharra 
FOIRE, feria 
FOIS, aldiz, colpez 
UNE FOIS, behin 
DEUX FOIS, bietan 
TROIS FOIS, hiruretan 
QUATRE FOIS, lauretan, &c 
QUELQUE FOIS, batc;uetan 
F0L, erhoa, c;oroa 
DEVENIR F0L, AFF0LER, erhotcea 
FQLEMENT, erhoqui 
F0LIE, erhotassuna 
[363] F0ND, hondoa

25 

JUSQUES AU F0ND, hondoraino 
F0NDER, fincatcea 
LE BIEN F0NDS, ontassun agueriac 
F0NDEMENT, cimendua 
F0NDRE, urcea 
F0NDU, urthua 
F0NTAINE, ithurria 
F0RCE, indarra 
F0RCE, borcha 
PAR F0RCE, borchaca, borchaz 
A F0RCE DE FAIRE, eguinaren botherez 
A F0RCE DE DIRE, erranaren biez 
F0RET, afana 
F0RCER, borchatcea 
F0RME, orkhefa 
F0RME, bilgura 
F0RFAIT, borcha 
FR0MAGE, gasna 
F0URNEE, labaldia 
F0RT, EN FAIT DE F0RCE, sendoa, hazcarra 
F0RT, EN FAIT D'0PINI0N, bortitc;a, dorpea 
F0RTEMENT, tainqui, bortizqui 
F0RTIFIER, bortiztea 
F0RTIFIE, bortiztua 
F0R TUITEMENT, borchacaqui 
[364] F0RTUNE, c;oria, mentura, estropuia 
B0NNE F0RTUNE, c;ori ona, mentura ona 
MAUVAISE F0RTUNE, c;ori gaitc;a 
F0SSE, cilhoa 

(25) Or. erto- (cf. "F. a c."). 

F0SSE, bec;oinasqua 
F0U:ET, ac;otea 
FOOETER, ac;otatcea 
F0UGERE, hiretcea 
F0UGEREE, hiretcelekhua 
F0UDRE, ozpina 
F0UR, labea 
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F0URCHETTE, forchetta, sardesca 
F0URMI, chinaurria 
F0URNIR, putchitcea, fornitcea 
IL FAUT QUE V0US F0URNISSIEZ, putchitu 

behar duc;u 
F0URREAU, maguina 
F0YER, supareta 
FOI, sinestea 
]E N'AI PAS DE FOI EN LUI, ez dut sinesteric 

horren baithan 
A LA B0NNE FOIS, hala ustez 
FRAIS, berria, hecea 
LES SARDINES FRAICHES, chardin berriac 
FRAIS, gastua 
A MES FRAIS, ene gaztuz 
[365] FRAICHEUR, hotzguna 
EN FRAICHEURE, hotzgunan 
FRAPPER, cehatcea 
FRAPPER LA P0RTE, athea iotea 
FRAUDE, engani"oa 
FRERE, anafa 
FREQUENTER, antatcea 
FRICHE, luralferra 
FR0ID, hotz 
IL FAIT FR0ID, hotz hari da 
FR0IDEUR EN FAIT D'AMITIE, hotztassuna 
FR0NT, belarra 
EFFR0NTE, ahalquegabea 
FR0NTIERE, muga 
FR0TER, marrusquatcea 
FEUILLE, hostoa 
FEUILLE DE P APIER, plamua 
P0USSER DES FEUILLES, hostatcea 
FEUILLEUX, hostoxua 
FUGITIF, iheslaria 
FUIR, ihesguitea 
FUITE, ihesa 
FUMEE, khea 
FUMIER, ongarria 
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FUNEBRES, poroguac 

FUSEE, ardaztara 

FUREUR, fulia 

[366] FURIEUX, fuliaxua 

GAGE, BAhia 
GAGE, PARIE, ispichoina 
GAGER, PARIER, ispichoinatcea 
GAGE, PARIE, ispichoinatua 
GAGNER, irabaztea 
GAIN, irabacia 
GAILLARD, piscora, alleguera, boz 
GAIETE, allegrencia, bozcuia 
GAI, CONTENT, poz, bolatua 
GALANT, senharguefa 
GANS, escularruac 
GARANT, CAUTION, bermea 
GARANTIR, oneguitea 
GAR<;ON, mutilquia, mutilla 
GAR<;ONS, ENFANS MALES, mutilquiac 
GARDE, <;aina 
GARDER, <;aincea 
GARNIR, hornitcea 
GARNISON, hornimendua 
[367] GATER, charcea, saxutcea 
L'HABIT GATE, soineco chartua 
L'HABIT GATE, soineco saxutua 

GAUCHE, ezquer 
GELER, it<;ozguitea 
GELEE, it<;ot<;a 
GENDRE, suhia 
GENEREUX, ekharguina, bi<;arroa 
GENIE, maina, ancea 
GENOUIL, belauna 
GENOUILLER, belauricatcea 
GESTES, higuidurac 
GENS, jendeac 
GENTIL, HOMME, aitorensemea 
GLACE, horma 
GLAND, hezkhurra, da 
GLISSER, lerratcea 
GLISSANT, linburi, leun, lerracor 
GLOIRE, loria 
SE GLORIFIER, loriatcea 

(26) Or. -Ixa. 

G 

FURIEUSEMENT, fuliosqui 

FUSEAU, ardat<;a 

FUSIL, alkhabu<;a 

FUTEUR, A L'A VENIR, ethorcecoa 

GoRG, cin<;urra 
Go 1 26 . b 1 .. URMAND, go otxa, saia, sa e coia 
GoURMANDISE, sabeldarraiotassuna 

Go-OT, <;aporea 
Go-OTER, dastatcea 
GOUTE, chorta 
UNE GOUTE D'EAU, ur chorta bat 
[368] GoUTIERE, citoit<;a 
GoUVERNER, manaiatcea 
GoUVERNEMENT, manaiamendua 
GRACE, gracia, dohaina 
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SI BON DIEU ME DONNE LA GRACE, baldin 
J ainco onac ematen badarot dohaina 

DE GRACE, othoi 
GRACIEUX, placenta 
GRAIN, hacia, bihia 
GRAISSE, urina 
GRAMMAIRE, gramatica 
GRAMMAIRIEN, gramaticaria 
GRAND, handia, ordongoa 
GRAND HOMME, gui<;ontuoa 
GRANDE FEMME, emaztetuoa 
GRANDEUR, handitassuna 
GRAS, guicena 
GRATER, hazguitea 
GRATER, kharracatcea 
GRATIS, urruric, dohainic 

GRA VER, bernut<;atcea 
GRA VIER, legorra 
GRE, BON GRE, gogotic 
GRENIER, bihiteguia 
GRENOUILLE, iguela 
LA GRELE, harria, baba<;u<;a 
GRILLER, chigorcea 
[369] GRIMACES, queinuac, muguidac 
GRINCER, hirriquatcea 
GRINCER LES DENTS, hor<;ac hirriquatcea 
GRIS, COULEUR, gorricara 
GRIS, B-0, arinthua 
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GRONDER, erastea 

IL GRONDE, badarasa 

GROS, lodia 

GROSSE, ENCEINTE, ic;orra 

GROSSESSE, ic;orraldia 

HABILLER, BEzticea 
HABILLEMENT, aldarria, jaunzcui'a 
HABITER, bicitcea, habitatcea 
HACHE, haizcora 
HACHER, lancea, cheatcea 
HAINE, gaitcerizcoa 
HAIR, gaitceztea 
HAI, gaitcexia 
HARICOtS, maillarrac 
HALEINE, hatxa 
[370] HARDI, ausarta 
HARDIESSE, ausarcia 
HARDIMENT, ausarqui 
HARDES, hautuac, trastuac 
HAZARD, mentura 
HAZARDER, menturatcea 
HATE, lehi'a 
A LA HA.TE, lehi'az, lehi'aca 
HA TER, lehi'atcea 
HAUT, gora 
EN HAUT, gainean, goran 
HAUTEUR, goratassuna 
HAUSSER, goratcea 
HERBE, belharra 
HERITAGE, primanc;a 
HERITIER, primua 
HERMITAGE, ermita, capera 
HERMITE, ermitauna 
HEUREUX, dohatxua 
HEUREUSEMENT, dohatxuqui 
HEURE, ordua, orena, muga 
A B9N HEURE, muga onez 
HIBOU, hunc;a 
HIER, atc;o 

JADIS, BErce orduz 

JALOUX, ielosa, bekhaiztia 

JALOUSIE, ielosia, bekhaizgoa 

H 
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GROSSIER, moldegaitc;a 

GUERE, PEU, guti 

GUERIR, sendatcea 

GUERRE, guerla 
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A V ANT HIER, herenegun 
HIRONDELLE, ainhara 
HISTOIRE, condera, istorioa 
HOMME, guic;ona 
[3 71] PETIT HOMME, guic;onttoa 
PETITE FEMME' emaztettoa 
HONNETE, pausatua, onesta 
HONNETETE, onestassuna 
HONNEUR, ohorea 
HONORER, ohoratcea 
HONTEUX, ahalguetia, berastemioa 
HONTEUSEMENT, ahalguequi 
AVEC HONTE, ahalguerequin 
PAR HONTE, ahalguez 
HORLOGE, erloia 
HORREUR, higuinc;a 
HORRIBLE, higuingarria 
HORS, DEHORS, canpoan 
HOPITAL, ospitalia 
HOTELERIE, ostatua, daffarna 
HOTE, ostalera 
HOTESSE, daffarnaria 
HOUSSE, furxa 
HUIT, c;orci 
HUITIEME, c;orcigarrena 
HUITIEMEMENT, c;orcigarrenecoric 
HUILE, olioa 
HUMBLE, manuguina, umilla, ethorcorra 
HUMILIER, beheratcea 
HIVER, negua 
[372] HUMEUR, omorea 
BONNE HUMEUR, omore ona 
MAUV AISE HUMEUR, omore gaistoa 

JAMAIS, seculan 

)E NE FERAI JAMAIS, ez dut eguinen seculan 

JAMAIS, egundaino 
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JAMBE, azpia, aztala 
J ANVIER, urtarrilla 
J ARDIN, bara te ea 
JARDINIER, baratce~aina 
J ARRETIERES, lo~arriac 
JAUNE, horia 
JAUNIR, horitcea 
ICELUI, ICELLE, hori, hura 
ICI, hemen 
IDOLE, jainco falsua 
JETTER, aurdiquitcea, egotztea 
[373] JET, cualdia 
UN JET DE PIERRE, harri cualdi bat 

JETTONS, tantoac 
JEU, jocoa, jokhoa 
JEUDI, orceguna 
JEUNE, barura, 
JEUNER, barurcea 
JEUNE, gaztea 
JEUNESSE, gaztetassuna 
JEUNESSE, gazteria 
EL, ELLE, hura, harc 
ILLUSTRE, arguia 
IMAGE, imaiina, iduria 
IMITER, imitatcea, iduricatcea 
IMMOBILE, ostinatua, harritua 
IMMORTEL, ecinhill[a] 
IMP ARF AIT, escatssua 
IMPATIENT, quilica, sugarra 
AVEC IMPATIENCE, lehiarequin 
IMPLORER, galdatcea 
IMPORTANCE, beharra, premia 
IMPOSER, inbencea 
IMPOSE, inbenia, et~arria 
IMPOSSIBLE, ecina 
IMPOSTEUR, nahastaria 
IMPRIMER, imprimatcea 
IMPREVEU, ustegabecoa 
IMPRUDENT, ainxiccabea 
IMPUDIQUE, li~una, likhixa 
IMPUDICITE, li~untassuna 
IMPUISSANT, flacoa, ahalgabea 
[374] IMPUISSANCE, flacotassuna 
INCAP ABLE, ecindua 
INCAPACITE, ecindura 
INCERTAIN, menturacoa 

(27) Or. beharala. 

INCLINATION, talendua, pendura 
INCERTITUDE, mentura 
INCIVIL, nabarmena 
INCIVILITE, nabarmentassuna 
INCOMMODE, narraiotua 
INCOMMODER, narraiotcea 
INCOMMODITE, narraiotassuna 
INCONNU, ez e~agutua 
INCONST ANT, saniacorra 
INCONSTANCE, saniaqundea 
INCONTINENT, berehala,27 fite 
INCREDULE, sinexgorra 
INCROYABLE, ecin sinexia 
INDIGENT, beharssua 
INDIQUER, esleitcea 
INDUSTRIE, maina, ancea 
INEGAL, makhurra 
INEGALER, makhurcea, ~aiar~atcea 
INEGALITE, makhurtassuna 
INFECTER, khuxatcea 
INFECTATION, khuxua 
INFERIEUR, azpicoa, beheragocoa 
INFIRME, eria 
INFORMER, informatcea 
INGENIEUX, inguina 
INGRAT, eskhergabea 
[375] INGRATITUDE, eskhergabetassuna 
INJURE, induria, iniurioa 
INJUSTE, baiaduna 
INJUSTICE, bidegabea 
INNOCENT, faltagabea 
INOPINE, uztegabetan 
INOPINEMENT, uztegabequi 
INQUIETER, khechatcea 
INQUIET, khechua 
INQUIETUDE, khechaqundea 
INSPIRER, burutara ematea, burutaratcea 
IL M'A INSPIRE, burutara eman darot 
INSTANT, liparra 
UN INSTANT, lipar bat 
DANS UN INSTANT, lipar baten buruan 
INSTITUER, esleitcea 
INSTRUMENS, lanhabesac 
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INSUPORTABLE, higuingarria, ecin onexia 
INSTRUCTION, irakhasqun~a 
INTENTION, chedea, gogoa 
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MON INTENTION, ene chedea 
INTERRESSE EN FAIT DE BIEN, ontassuncorra, 

iaramana 
lNTERRESSE EN FAIT D'AFFAIRE, hunquitua 
INTERET, intresa, sensua 
INTERPRETE, adiarazlea 
INTERNE, barrenecoa 
[3 7 6] INTERROGER, enterrogatcea, cherkha-

tcea 
lNTERROMPRE, nahastea 
lNTIME, chitezcoa 
lNTIME AMI, chitezco adisquidea 
INTRODUIRE, sarraraztea 
lNVENTAIRE, ibantorioa 
INVENTION, imincionea 
lNVENTER, pensatcea 
INVITER, conbidatcea 
lNUTILE, ez deusa 
JOINDRE, juntatcea 
JOINTURE, juntura 
JOLY, pulita 
JOLIVETE, pulitassuna 
JONC, ihia 
JOUG, uztarria 
JOOE, mathela 
JOUER, jokhatcea 
J OUIR, go~atcea 
JOUISSANCE, go~amena 
JOUR, eguna 
AUJOURD'HUI, egun 

LABEUR, TRA V AIL, LAna, nequea 
LABORIEUX, nequaria 
LABOURAGE, laboran~a, lurlana 
LABOUREUR, laboraria 
LACET, segada 
LAIQUE, nekha~alea 
LAIC, LAIQUE, iende chehea 
[378] LAIT, esnea 
LAIDEUR, itxusitassuna 
LAID, itxusia 
LAITUES, litchubac 
LAINE, ilea 
LAISSER, uztea 
DELAISSEMENT, uzqundea 

(28) Or. -n. 

L 
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Tous LES JOURS, bethi, egun guciez 
To-OJOURS, bethi 
JOURNEE, eguntara 
JOURNEE, iornala 
A LAJOURNEE, lanean 
JOURNALIER, languillea 
JOYE, bozcarioa 
JOYEUX, bozcariosa 
[377] JOYEUSEMENT, bozcariosqui 
JUGE, juiea 
]UGER, juiatcea 
JUGEMENT, juiamendua 
JUGEMENT, adimendua 
JUILLET' uztailla 
JUMENT, behorra 
JUPE, cotillona 
JURER, cineguitea 
JUREMENT' cina 
lVRE, hordia 
lVRESSE, hordiqueria 
S'ENNIVRER, horditcea 
JUSQUES, raino, ganaino 
JUSQUES A MOI, niganaino 
JUSQUES A LA MAISON, etcheraino, &c 

J 
28. 

USTE,~ucen, JUStU 
IL EST ]USTE, ~ucen da 
JUSTICE, ~ucentassuna 
JUSTIFIER, bithoretcea 
IL A ETE JUSTIFIE, bithore athara da 

LAMENTATION, auhendamendua 
LAMENTER, auhendatcea 
LAMPE, argui~aguia, lampa 
LANCE, dardoa, chochoa 
LANCETTE, lanceta, chista 
LANCER, dardoztatcea 
LANGUE, mihia 
LANGUE, LANGAGE, hitzcun~a, min~aica 
LANTERNE, gabarguia, lanterna 
LAQUAIS, lekhai.'oa 
LARD, urda'ia, chingarra 
LARDER, urdaiztatcea 
LARRON, VOLEUR, ohoina, ebaxlea, arroba­

t~aillea 
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LASSER, onhatcea, ahitcea 
LASSITUDE, onhadura, ahidura 
LA.CHE, lachoa, ainxikhabea 
L.ACHETE, ainxikhabetassuna 
LACHEMENT, ainxikhabequi 
LATIN, latina 
LA VER, icuztea, chahutcea 
LAVEMENT, icuzdura 
LAVEMENT, ai"uta 
LEVER, andatcea, alchatcea, airatcea 
[379] LE<;ON, letcionea 
LEGAT, legara, khuxua 
LEGER, arifia, achita 
LEGEREMENT, arifiqui, achiqui 
LEGERETE, arintassuna 
LEGITIME, eguizcoa, <_;u[c]enbidezcoa 
LEGITIME, legitima, <_;ucenbidea 
SA LEGITIME, bere <_;ucenbidea 
LENDEMAIN, biharamuna 
LENT, hurria, astia 
LENTEMENT, hurrfqui, astiqui, baratche 
LENTEUR, astitassuna 
LETTRE, gutuna, lettra 
LEV AIN, lemania, hargarria 
SE LEVER, jaiquitcea, goiticea 
LE LEVER DU SOLEIL, iguzqui atheratcea 
LEVRIER, faldaraca 
LIAISON, iuntada 
LIASSE DE PAPIER, paper lothura 
LIBERAL, emancor, largo, bi<_;ar 
LIBERALITE, bi<_;artassuna, largotassuna 
LIBRE, lachoa 
IL ESTEN UBERTE, lachoan da 
LIBERAL, escudencia 
IL A PRIS LA UBERTE, escudencia hartu du 
IL A PRIS LA UBERTE, atrebencia hartu du 
LICOL, crapeztua 
LIT, ohea, et<_;an<_;a 
[380] LITIERE, litera, anda 
LIE, liga, lapa 
LIEN, locarria 
LIER, lotcea, tinquatcea 

MA, MON, &ENea, eneac, & 

MACULE, TA.CHE, bafa, hutxa 

(29) Or. b- (cf. "F. a c."). 

M 

LIEU, lekhua, 29 toquia 
Au UEU, lekhutan, lekhuan 
Au HEU DE FAIRE, eguifi behar lekhuan 
Au UEU DE DIRE, eran behar lekhuan 
LIEUE, lekhoa 
UNE UEUE, lekhoa bat 
LIGNE, lerroa, arraia 
LIME, lima, kharraca 
LIMER, limatcea, kharracatcea 
LIMITER, chedatcea 
LIN, lihoa 
LION, lehoifia 
LIRE, irakhurcea 
LECTEUR, irakhur<_;aillea 
LECTURE, irakhurqun<_;a 
LIVRER, DEUVRER, lachatcea, libratcea 
LOGE, CABANE, etchola, gordeteguia 
LOGEMENT, egonlekhua, cramesta 
LOGIS, etchea 
EN MON LOGIS, ene etchean 
LOGER, ostatatcea 
LOISIR, astia 
LONG, luce, lucea 
IL EST LONG, lucea da 
LONGUEUR, lucetassuna 
LONGITUDE, lucequn<_;a 
LOQUET, crisqueta 
[381] LORS, ALORS, orduan 
LOUABLE, laudagarria 
LODANGE, laudorioa 
LOUER, laudatcea, laudorioztatcea 
LOUP, atxoa 
LOI, leguea 
LUCRE, PROFIT, irabacia 
LUCRATIF, iraba<_;osa 
LUIRE, arguitcea 
LUISANT, arguitxua 
LUMIERE, arguia 
LUNDI, astelehena 
LUNE, ilarguia 
LUNETTES, miserac 

MAI, maiat<_;a 

MAJESTE, maiestatea 
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MAIGRE, mehea 
MAIGREUR, mehetassuna 
MAIN, escua 
MAIN DROITE, escuescuifia 
MAIN GAUCHE, escuezquerra 
DEMAIN, bihar 
DEMAIN MATIN, bihar goicean 
MAINTENANT, orai, escuen arthean 
MAIS, baifian, ordea 
[382] MAISON, etchea 
MAITRE, nausia, ew;aba, etchecoiauna 
MAITRESSE, etcheco andrea 
MAITRESSE, emazteguefa 
MAITRISER, nausitcea 
MAL, dongaro, sordechqui, gaizqui, charqui 
MALADIE, eritassuna 
MALADE, eria 
TOMBER MALADE, eritcea 
MALADIF, ericorra, herbala 
MAL A DROIT, astrugait<;a 
MALICE, amarrua 
MALICIEUX, amarruxua 
MALE, ordotcha, arra 
MALGRE, borchaca 
MALHEUR, <;origait<;a 
MALHEUREUX, dohakhabea 
MALHEUREUSEMENT, dohakhabequi 
MAMELE, dithia 
MANDER, gaztigatcea, adiaraztea 
MANGER, jatea 
MANGER PAR EXCES, chiflatcea 
MANGER A VEC GOUT, fiaflatcea 
MANIERE, guisa, era 
MANQUER, hutsguitea 
MANQUEMENT, hutxa 
MANTEAU, capa 
MARATRE, amai<;una 
[383] MARCHAND, tratularia 
MARCHANDISE, tratubidea, marchandi<;a 
MARCHE, acordua, merkhatia 
MARCHE, merkhatua 
MARCHER, ibilcea 
MARCHE, urratxa 
MAREE, marea 
MARDI, astehartea 
MARECHAL, ferrat<;aillea 

(30) Or. -ei/la (cf. "F. a c."). 
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MAR Y, senharra 
MARIAGE, ezcon<;a 
SE MARIER, ezconcea 
MARQUE, sifialea, <;agutqun<;a 
MARQUER, sifia[l]atcea, chedatcea 
MARRAINE, amabitchia 
MARRON' gaztaina 
MARROQUIN, cordevana 
MARS, marchoa 
MARTEAU, maillua 
MARTIRE, martirioa 
MACHER, chehatcea 
MASSACRE, sakailla 
MASSACRER, sakhaillatcea 
MASSACRER, sarrasquitcea 
MASSE, meta, opilla 
LA MASSE DE SANG, odol opilla 
MASSEP AIN, ma<;apana 
MA~ON, harguifia 
MA~ONNER, asantatcea 
MA~ONNERIE, harguifi<;a 
MATELAS, cunchoifia, matela<;a 
[384] MATIERE, materia, <;ornea 
MATINEUX, goztiarra 
MAUV AIS, gaistoa 
MEDECIN, midicua 
MEDECINE, edaria, purga 
MEDIATEUR, bithartecoa 
MEDIOCRE, erdixucoa 
MEFIANT, fidagait<;a, iduricorra 
MEFIANCE, fidagaiztassuna 
MEFIER, beldurcea 
MEILLEUR, hoberena, hobea 
MELANCOLIE, languiadura 
MELIORER, hobetcea 
MELIORATIONS, hobequn<;ac 
MEMBRE, alderdia 
SES MEMBRES, bere alderdiac 
MEMOIRE, acordua 
MENACE, mehatchua 
MENACER, mehatchatcea 
MENER, eramatea 
M . . 30 

ENAGE, erreqmtua, manema 
MENSONGE

1
gue<;urra, sorberia 

MENTIR, gue<;ur erratea 
MENTIONNER, casueguitea 
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MENTION, casuric 
IL NE FAIT PAS MENTION, ez du casuric eguiten 
MENTON, khokoxa 
MENU, chehea 
BIEN MENU, ongui chehe 
MENUISIER, benocera 
MER, itxasoa 
[385] MERCREDI, astiazquena 
MERE, ama 
PERE & MERE, burrasoac 
GRANDE MERE, amaso 
MERITE, merechimendua 
MERITER, merechitcea 
MERVEILLE, espantua 
MERVEILLEUX, espantuxua 
MERVEILLEUSEMENT, espantuqui 
MECONTENT, arrangura 
MECONTENTEMENT, arrangura 
MELANGE, nahasteca 
MELER, nahastea 
MELANGER, nahastecatcea 
MEME, bera, ere 
MENAGER, menaiatcea, beguiratcea 
MEPRIS, arbuioa 
MEPRISER, arbuiatcea 
MESSAGE, mes;ua 
MESSAGER, masaiera, berriquetaria 
MESSE, mes;a 
GRAND-MESSE, mes;anausia 
METIER, officioa 
MESURE, neurria, is;aria 
MESURER, neurcea, is;arcea 
METTRE, ets;arcea 
MEUBLES, meubleac 
MEULE, ihararria 
MEUR, onthua 
MEURIR, ontcea 
MEURS, onthuac 
[386] LES FRUITS MEURS, fruituac onthuac 
MEUNIER, iharas;aifia 
MIDI, eguerdi 
MIE DE P AIN, ogui mamia 
MIEL, eztia 
MIEN, nerea, enea &c. 

MIEUX, hobequi 
MILLET, arthochehea 
MILIEU, erdia 
Au MILIEU, erdian 

MILLE, milia 
MINE, itchura 
BONNE MINE, itchura ona 
MINEUR, minura, haur chumea 
MINUIT, gauherdi 
MINUTE, minuta 
MIROIR, mirailla 
MISERABLE, beharssua 
MISERE, ezceria, escasia, laceria 
MISERE, ondico gogorra 
MOQUER, trufatcea 
MODERER, ematcea, eztitcea 
MODERATION, eztimendua 
MODESTE, pausatua, modesta 
MODESTIE, pausatassuna 
MOINDRE, gutiena 
LA MOINDRE CHOSE, gutienera 
LA MOINDRE CHOSE, gutienaz ere 
MOINS, gutiago 
A MOINS, ezperen, bederen 
Mrns, hillabethea 
[387] MOITIE, erdia 
MITO YEN, erdicoa 
MOL, guria 
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VIE MOLE, bitcitce guria 
AMOLIR, guritcea 
MOLESSE, guritassuna 
MONDE, mundua 
MONDAIN, mundutarra 
MONITOIRE, escumicua 
MONOYE, moneda, chehea 
LA MONOYE D'UN ECU, luis baten chehea 
MONTRE, muntra 
MONTAGNE, mendia, pectarra 
MONTAGNARD, menditarra 
MONTER, igatea 
MORALEMENT, gainguiroqui 
MORCEAU, pusca, pochia 
MORTEL, hilquis;una 
MORT, heriotcea, hilla 
MORTIFIER, mortificatcea, hildumatcea 
MORTIER, morteroa 
MOT, hits;a, solasa 
MOTIF, arras;oifia, almutea 
IL A SON MOTIF, badu bere almutea 
MOUCHER, cinzeguitea 
MOUCHER, mukhuquencea 
MOUCHOIR, moconasa 
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MoOILLER, bustitcea 
MOUDRE, ehotea 
MOULE, moldea 
[388] MOULIN, ihara, errota 
MOURIR, hilcea 
MOURUE, bacallaba 
MOUCHE, ulia 
MOOTARDE, mustarda 
MOUTON, chiquiroa 
MOUVOIR, higuitcea 
EMEU, higuitua 
MOUVEMENT, higuidura 
MOI, JE, ME, ni, nie 

NATION, IEndaquia 
NAGER, iguericatcea 
NAITRE, sorcea, iaiotcea 
NE, so[r]tua, iaioa 
NAISSANCE, sorqunc;a, ethorquia 
N APE, dafailla 
[389] NATAL, sorlekhua, sorteguia 
NATURE, ethorquia 
NATUREL, ethorqunc;a, hazqunc;a 
NATURELEMENT, berebiez, bereguitez 
LA CHOSE VIENT NATURELEMENT, gauc;a 

heldu da bere bidez 
NAVIRE, uncia 
NEANT, ez deus 
A NEANT, ez deusen 
NEANMOINS, halere 
NECESSAIRE, premia 
NECESSAIREMENT, premiazqui 
NEGLIGER, ainxiquabetcea 
NEGOCE, hartuemana, tratua 
NEIGE, elhurra 
NEVEU, illoba 
NEZ, sudurra 
NET, garbia, chahua 
NETTETE, chahutassuna 
NETTOYER, garbitcea, chahutcea 
NOEUD, coropilloa 
NEUF, bedaratci 
NEUVIEME, bedaratci garrena 
NEUTRE, bateretaco 
NIAIS, misquifia 
NIAISERIE, ez deusqueria 

N 

JOSEBA A. LAKARRA 

MOYEN, guisa, bidea, caria 
PAR VOTRE MOYEN, c;ure cariaz 
IL N'Y A PAS MOYEN, ez da guisaric 
MOYENNANT, medioz, cariaz 
MOYENNER, guisatcea 
MUET, mutua 
DEVENIR MUET, mututcea, tututcea 
MULET, mandoa 
MULETIER, mandac;aifia 
MULTIPLIER, frangatcea 
MULTIPLIER, haifiitztea 

MUR, asantua, pareta, murrua 

Nm, ohancea 
NIER, ukhatcea 
NOBLE, noblea, jende handia 
NOIR, belc;a 
N OIRCIR, belztea 
[390] NOIRCEUR, belztassuna 
NOIZ, helc;aurra 
NOYER, helc;aurhondoa 
NOISETTE7 hurra 
NOM, icena 
NOM DE FAMILLE, CONOM OU SUR NOM, dei-

tura 
NOMBRE, ostea, sasta 
NOMMER, deitcea 
NOMMER, icendatcea 
NON,NE, ez 
N'EST, ez da 
lL N'Y A PAS, ez da 
NONANTE, laurhogoietahamar 
NONCHALANT, cobarta 
NONOBSTANT, nahiz, halere 
NOCES, ezte1ac 
NORT, norte 
NOTRE, gurea 
NOVICE, froganc;acoa 
N OURRIR, haztea 
NOURRITURE, janharia, hazgarria 
NOURRICE, unhidea 
NOUVEAU, NEUF, berria 
NOUVELLES, berriac 
NOUVELISTE, berriquetaria 
SE NOYER, ithotcea 
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NUD, bulu~a 

NUDITE, buluztassuna 

NUIT, gaba 

NUIRE, gaitzguitea 

OBEIR, OBeditcea, jaustea 

11 LUI A 0BEI, jauxi ~aio 

OBEISSANCE, obediencia, ethordura 

OBLIGER, erchatcea 

Nous S0MMES 0BLIGES A FAIRE CElA, ercha-

tuac gare hori eguiterat 

BIEN 0BLIGE, esqueric asqui, edo hain.itz 

OBLIGATI0N, ~orra, eguifibidea 

OBMETTRE, ez orroitcea 

PAR 0BMISSI0N, ez orroituz 

OBSCUR, ilhun 

OBSCURCIR, ilhuncea 

OBSCURCISSEMENT, ilhuntasuna 

OBSERVER, hautu ematea 

OBSER VER, artha ematea 

OBSTAC1E, estecua 

OBSTINER, escocatcea 

OBTENIR, ardiestea 

OBTENTI0N, ardiesqun~a 

OCCASI0N, parada, aurguina 

SI JETOIS EN 0CCASI0N, aurguifian banainz 

SI l'0CCASI0N SE PRESENTE, baldin parada 

ethorcen bada 

OCCUPER, pochelatcea 

[392] ILOCCUPE T0US, gucia pochelatcen du 

11 EST 0CCUPE, pochelatua da 

OCCUPATI0N, lan~aroa 

MEs 0CCUPA TI0NS S0NT DANS l'HIVER, ene 

lan~aroac neguan dire 

OCT0BRE, urria 

ODEUR, usaina 

ODIEUX, higuingarria 

OEil, beguia 

OEillADE, begui cualdia 

OEUF, arraulcea 

LEJAUNE D'0EUF, gorringoa 

LE BlANC D'0EUF, churingoa 

OFFENSER, damuguitea 

11 M'A 0FFENSE, damu eguin darot 

11 EST 0FFENSE, damutua da 

OFFRIR, esqueincea 

0 

[391] NUISIBlE, gaitzgarria 

NUl, nehor, batere 

C0MME NUl, ez deus be~ala 

OFFREZ lUI, esqueifi dio~o~u 

OFFICE, officioa, cargua 

OFFICIER DE GUERRE, gerlagui~ona 

OFFRANDE, olata 

OIGN0N, tipula 

OISEAU, choria 

OYE, an~ara 
OISIF, alfarra 

OISIVITE, alfertassuna 

OMBRE, it~ala 

OMBRAGEUX, iduricorra 

ON DIT, erraten dute 

ON FAIT, eguiten dute 

ONGlE, behat~a 

[393] ONZE, hameica 

ONDE, ponpoilla 

ONZIEME, hameicagarrena 

OPINI0N, iduria 

MON 0PINI0N, ene iduria 

OPINlATRE, iduricorra 

OPINI.ATRETE, iduricortassuna 

OPINI.ATREMENT, iduricorqui 

OPINER, asmatcea 

OPP0SER, contracatcea 

OPP0SITI0N, contracarra 

OPUlENT, ontassunxua 

OR, ADVERBE, bada 

OR, METAil, urrea 

MINE D'0R, urre mia 

ORAGE, eraunsia 

ORAIS0N, oracionea 

ORANGE, larania 

ORDURES, ciquintassunac 

ORDINAIRE, ardura 

ORDINAIREMENT, comuzqui, arduraqui 

ORDRE, manua, me~ua 

ORDRE, SACREMENT, ordena 

OROONNANCE, manaqun~a 

ORD0NNER, esleitcea 

OREI11E, beharria 

ORFELIN, ume~ur~a 

11~ 
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ORFEVRE, cillarguifia 
[394] ORGUES, orguac

31 

ORGUEIL, soberbioa 
ORGUEILLEUX, soberbiosa 
ORGE, garagarra 
ORIENT, iguzqui atheratcea 
ORIGINAL, lehenbidea, oroginala 
ORIGINE, ethorbidea 
Os, he~urra 
OSER, ausartatcea 
OTER, khencea

32 

OTER, edequitcea 

P ACIFIER, F Acegatcea 
PACIFICATION, faccegua, baquequn~a 
[395] P ACTE, tratua, patua 
P AGE, plamua 
PAGE, paiea 
PA YER, pagatcea 
PAYEMENT, pagamendua 
P AILLASSE, lasto~acua 
P AILLARD, emakhofa, andrekhofa 
PAILLE, lastoa 
PAIN, oguia 
PAIRE, PAIR, parea, biritchia 
IMP AIR, bakhotchia 
PAIS, provencia 
P AISANS, iendecheheac 
P AITRE, bazcatcea 

· P AIX, baquea, bakhea 
P AISIBLE, baquezcoa 
PAISIBLEMENT, baquezqui 
P ALEFRENIER, trastuquetaria 
PALE, itchuracharra 
PALIR, itchuracharcea 
PAMPRE, ai"ena 
P ANCHER, abiatcea 
IL P ANCHE A CE C0TE-CI, hunat abiatcen da 
SON PANCHANT, bere muguida33 

P ANCHANT POUR CHANTER, goara behera 
PANIER, CORBEILLE, ~area, otharrea 
P ANIER DE DAMES, usteia, hanpla 
[396] P ANSER UNE BLESSURE, khuratcea 

p 

Ou, non 
ODAILLE, arthaldea 
OUBLIER, ahanztea 
ODI, bai, baex, baita 
O-0IR, aditcea, en~utea 
OUTRE, ber~alde 
EN OUTRE, hortaz ber~alde 
OURS, har~ac 

JOSEBA A. LAKARRA 

OUVRAGE, lana, obra 
OUVRIER, obraria, languillea 
OUVRIR, idequitcea 
OUVERTURE, idequidura 

P . 'h l 34 ANE, DE DRAP, tnpazco 01 a a 
PAPE, aitasaindua 
p APIER, papera 
P APETIER, paperihara 
P l ·- 35 AQUET, ma a, put~ucoma 
PAR, taz, az & 

PARMOI, nitaz 
PAR, ga[i]ndi 
PAR ICI, hemen gaindi, &c. 

P ARADIS, parabisua 
PARALISIE, farnesia 
PARALITIQUE, farnesiosa 
p ARCHEMIN' pergamioa 
P ARTIAL, aldecor 
IL EST PAR TIAL, aldecor da 
P ARDON, barkhamendua 
P ARDONNER, barkhatcea 
P AREIL, guisaberecoa 
PARENT, ALLIE, ahaidea, bernaiea 
P ARENTE, ahaidetassuna 
P AREILLEMENT, halaber, guisa berean 
P ARER, EMBELLIR, edergaillatcea 
PARURE, edergaillua 
P ARESSE, naguitassuna 
P ARESSEUX, naguia 
PARFAIT, complia, complitua, onztatua 
[397] PARITE, bardintassuna, higualtassuna 
P ARLER, min~atcea, solastatcea 
PAROLE, hit~a 
PARMI, arthean 

(31) Or. orginac. (32) Or. hekncea. (33) Or. -guia (cf. "F. a c."). (34) Or. oi/gala. (35) Or. putfuoina 
(cf. "F. a c."). 
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P ARMI NOUS, gure arthean 
P AROISSE, herria 
P AROISSIEN, herritarra 
PARRAIN, aitabitchia 
PART, PORTION, c;athia 
D'UNE PART, alde batetaric 
CHACUN SA PART, bakhotchac bere c;athia 

A PART, berech, beregain 
PARTAGE, c;athica 
PARTAGER, c;achitcea, puscatcea 
PARTANT, hartaracotc;at 
PARTIE, aldia 
UNE PARTIE EN FAIT DEJEU, joca aldi bat 
PARTIR, ALLER, abiatcea 
IL EST PARTI, abiatu da 
IL EST AU POINT DE PARTIR, abian da 
PARTICULIER, bereguisacoa, bereguitezcoa 
[398] PARTICULIEREMENT, berreciqui, be-

regainqui 
P AQUES, pazco 
PAS, NON, ez eze ez 
UN PAS, urhax bat 
PASSAGE, iragaitc;a 
p ASSAGER, iragancorra 
PASSER, iragaitea 
PASSEPORT, libranc;a 
SON PASSEPORT, bere libranc;a 
P ASSION, pasionea, pairaqunc;a 
PA TTE, hazcaparra 
PATURAGES, bazcalekhuac 
P ATURER, bazcatcea 
P ATIENT, pairacorra 
P ATIENCE, sosegua, pairabidea 
PATRIMOINE, patrimonia 
P ATRIE, bereherria, sorberria 
PATRON, patroifia, icenquidea 
PAVE, galc;ada 
P AUPIERE, bekhoscoa 
P AUVRE, erremesa, escalea, landerra 
P AUVRE QUI MANDIE, escalea 
P AUVRETE, erremestassuna 
PA YEN, paganoa 
PEAU, achala, larrua 
PECHE, bekhatua 
[399] PECHER, bekhatuguitea 
PECHEUR, bekhatorea 
PECHER, arranc;atcea 
PECHEUR, arrainc;aillea 

PEIGNE, orrecea 
PEIGNER, orreztatcea 
PEINDRE, pintatcea 
PEINE, nequea 
A PEINE, neguez 
PENIBLE, nequezcoa 
PELER LA POMME, churitcea 
PELER, LA POULE, bipilcea 
PELERIN, beilaria 
PELERINAGE, beila, erromeria 
PELLE, palha 
PELLE DU FEU, supalha 
PENDANT D'OREILLES, beharrietacoac 

PENDANT, arthean, diraveno 
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PENDANT TROIS MOIS, hirur hillabethez 

PENDANT TROIS JOURS, hirur egunic ar-
ehean 

PENDRE, ACROCHER, urkhatcea 
PENTE, pareta, ikhea, aldatxa 
PENITENCE, penitencia, huspagua 
PENSEE, gogoeta 
PENSER, gogoratcea, [go]goan iragaitea 

PENSIF, gogoetaxua 
[400] PENTEC6TE, mendecoste 
PEPIN, pipita, mifia 
PEPINIERE, mindeguia 
PERCER, chilatcea 
EN PERCE, dutchulo 
PERDRE, galcea 
PERILLEUX, campicha, galcorra, escasa 

PERTE, galc;apena 
PERDREAU, eperra 
PERE, aita 
PERE & MERE, burrasoac 
PERFIDIE, fede gaiztocoa 
PERFECTION, bethetassuna 
PERIL, mentura 
PERIR, fonditcea 
PERLERIE, gargandilla 
PERMISSION, haic;ugoa, cilheguigoa 
)'AI LA PERMISSION, haic;u naiz, cilhegui naiz 

IL M'EST PERMIS, haic;u c;ait, cilhegui c;ait 

PERMETTRE, lacho uztea 
PERMIS, haic;u, cilhegui 
PREMUTER, biscanbiatcea 
PREMUTATION, biscanbia 
PERNICIEUX, galgarria 
[ 401] PERPETUEL, seculacoa 
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PERPETUITE, secula, bethia 
PERROQUET, papagaia 
PERSECUTIONS, nahigabeac 
PERSEVERER, irautea 
PERSEVERATION, iraupena 
PERSONNE, nehor, presona, jendea 
IL N'Y A PERSONNE, ez da jenderic &c. 
PERSUADER, ustetcea, sifiex eraguitea 
PERSUASION, ustea 

EN SA PERSUASION, bere ustean 
PESANT, pisua 

PESER, pisatcea 
PETIT, fiimia, chumea, tipia 
FORT PETIT, chumettoa 
PETIT HOMME, gui<_;onttoa 
LES PETITS, umeac, cumeac 
LES PETITS D'UN OISEAU, chori cumeac 
PETITESSE, chumetassuna 
PEU, GUERE, guti 
PEU A PEU, guti guti ea 
PEU A PEU, gueldi gueldi 
PEU A PEU, baratch baratche 
A PETIT PAS, baratche, emequi 
FORT PEU, gutti, guttitto 
[402] UN PEU, puscabat, gutibat, khuxubat 
PEUPLE, jendaiea 
PEUPLER, iendeztatcea, purpuratcea 
PEUR, beldur, ici 
IL A PEUR, beldur du, ici da 
PEUREUX, beldurtia, icia 
PEUT-ETRE, menturaz 

PEUT-ETRE, eiqui, bali<_;ate 
PEUT-ETRE, i<_;an daite 
PIECE, pusca, pedechua 
RAPIECER, pedechatcea 
PIED, <_;angoa, oina 
COUP DE PIED, osticoa 
PIETE, MISERICORDE, urrical<_;apena 
PIEGE, arthea sarea 
PIERRE, harria 

PIERRE, NOM D'HOMME, Pierres, Betiri 
PIERROT, PETIT PIERRE, Pierresttoa, Betiritoa 
PIERREUX, harrixua 

PIEUX, paldoac 
PIEUX, iuiusa 
PIGEON, usoa 

(36) Or. er- (cf. "F. a c."). (37) Or. -haria. 

PIN, pifioa 
PILIER, harroina 
PILLER, biribilcatcea 
PILLAGE, harrapaca 
[ 403] PILLULES, pirolac 
PINTE, laurdena 
PISTOLE, urrea 

JOSEBA A. LAKARRA 

PIS, PIRE, gaistoago, sordetchago 
PLACE POUR DIVERTIR, pla<_;a, pla<_;ua 
PLACE, ENDROIT, toquia 
CHACUN EN SA PLACE, bakhotcha bere to-

quian 
JE SUIS EN MA PLACE, nere toquian naiz 
FAITES PLACE, eguifi e<_;a<_;u lekhu 
lL EST BIEN PLACE, ongui et<_;arria edo iminia da 
PLACER, imincea, et<_;arcea 
UNE PLAINE, cela'ia, ordoquia 
PLA YE, <_;auria 
PLAINDRE, arranguratcea 
PLAINTIF, arranguratia 
PLAIDEUR, haucilaria 
PLAIRE, gustatcea 
I A • 36 L NE ME PLAIT PAS, et<_;alt gustatcen 
PLAISIR, axeguifia, gastua, nah'ia 
A VOTRE PLAISIR, <_;ure gastura, <_;ure nahitara 
SES PLAISIRS, bere nahicariac, bere axeguifiac 
PLANCHE, taula 

[ 404] PLANTER, landatcea 
PL.ATRE, iguelsoa 
PLAT, aspilla, plata 
PLAIN, bethea 
PLAINE, ernaria 
PLEURER, nigareguitea, parracatcea 
PLEUVOIR, uriguitea 
IL PLEUT, uriahari

37 
da edo eguiten du 

PLIER, purupillatcea 
PLIEURE, uzcurdura, cimurdura, doblaguna 
PLOMB, beruna 

PLONGER, pulunpatcea, bulhundatcea 
PLUYE, uria 
PLUME A ECRIRE, hegatxa 
PLUME DES OYES, luma 
PLUS, haifiit<_;ago, guehiago, haboro 
PLUS GRAND, handiago 
PLUS PETIT, chumeago 
IL NE PARLE PLUS, ia ez da minc;o 
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TOUT AU PLUS, guehienaz ere 
PLUSIEURS, asco, hain.itz, chito 
POCHE, saquela 
POCHETTE, chiscua 
[ 405] POEME, globac 
POETE, globaria 
POITRINE, bulharra 
Poms, pisua 
POIS, ilharra 
POIL, illea 
POINT, pontua 
POINTE, mocoa 
POINTU, mocoduna 
POINT, garabic, bathere 
POING, ukharaia, escumuturra 
COUP DE POING, ukhumillakhaldia 
A COUP DE POING, ukhumillaca 
POIGNEE, ahurtara 
POIRE, udarea, madaria 
POIRIER, madarihondoa 
POISON, poc;oifia 
POISSON, arraina 
POIVRE, biperra 
POIX, bikhea 
POMME, sagarra 
POMMIER, sagarhondoa 
PONT, c;ubia 
PORC, urdea 
PORREAU, pourrua 
FORTE, athea 
A LA PORTEE, aurguifian, menean 
[406] PORTAL, athelada 
PORTIER, athec;aifia 
PORTEFAIX, athehaga 
PORTER, ekarcea, eramatea 
PORTEUR, ekharc;aillea 
PORTEUR, eramaillea 
PORTION, c;athia, pusca 
SA PORTION, bere c;athia 
SA PORTION A PART, bere pusca, bere gain 
POSSEDER, goc;atcea 
POSSESSION, goc;amena 
POSSESSEUR, goc;atc;aillea 
POSSIBLE, ahala, dina 
SON POSSIBLE, bere ahala, beredifia 
POSTE, posta 

(38) Or. lo-. 

POT A EAU, pitcherra 
POT A FAIRE LA SOUPE, elcea, lapicoa 
POTAGE, elcecoac 
POT DE CHAMBRE, tirrina 
POTENCE, urkhabea 
POULIN, c;aldifioa 
POULINE, behorca 
POUCE, erhitrebesa 
POUDRE, POUSSIERE, herrautxa 
POUDRE A CANON, bolbora 
POUDRE A POUDRER, irina 
POUDRE, irindatua 
POULE, oilloa 
[ 407] POULE D'EAU, uhoilloa 
POULET, oillascoa 
POULX, folxua 
POULIE, bolefa 
POUR, c;at 
POUR MOI, enec;at 
POUR NEANT, ez deus c;at 
POURQUOI, cergatic, certaco 
CEST POURQUOI, hargatic, halatan 
POURRIR, ustelc;ea 
POURRITURE, usteldura 
POUSSER, bulgatcea 
POURSUITE, bulgaqundea 
POURVOIR, hornitcea 
POUVOIR, ahala, ahalic;atea 
SON POUVOIR, bere ahala 
PRE, sorhoa, phencea 
PREZ, sorhoac &c. 

PRECEDENT, aitcinecoa 
PRECEPTE, manamendua 
PRECEPTEUR, nausia, manatc;aillea 
PRECEDER, chitcea 
PRECIEUX, baliosa 
PRECIPITER, lehiatcea 
PRECIPICE, lecea, errequa 
PREFERER, lehencatcea 
PREFERENCE, lehenqunc;a38 

PREJUDICE, caltea, bidegabea 
[408] PREMIER, lehenbicicoa 
PREMIEREMENT, lehenbicicoric 
PRENDRE, harcea 
PREP ARER, antolatcea, onsatcea 
PREPARATION, apaindura 
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PRES, AUPRES, hurbil, hondoan 
A PEU PRES, gutigora behera 
A PEU PRES, halatxu 
PRETRE, ape~a 
PRETRESSE, apeztassuna 
PRECHER, predicatcea 
PRECHEUR, predicaria 
PRESENCE, aitcifia, aurrea 
EN PRESENCE, aitcifiean, aurrean 
PRESENTEMENT, oraietan 
PRESENTER, OFFRIR, esqueincea 
UN PRESENT, emait~abat 
PRESQUE, casic, hurren 
IL A PRESQUE FINI, akhabatu hurren du 
PRESSER ENTRE LES MAINS, ~aphatcea 
PRESSER, SE HA.TER, lehiatcea 
PRESSOIR, lakhoa, dolharea 
PRET AU POINT DE PARTIR, abian 
L'ARGENT PRET, dirua chuchendua 
PRETER LE DINE, apaincea 
PRETENDRE, burupe i~atea 
[409] PRETENTION, buruiapea 
)ENE PRETEND PAS, ezdut buruiaperic 
PRETEXTE, estacurua, atciqufa 
Sous PRETEXTE QUE, aleguia &c. 

SE PREV ALOIR, baliatcea 
PREUVE, porogan~a 
PROUVER, porogatcea 
PRIER, othoiztea 
PRINTEMS, udaberria 
PRIMOGENITURE, primugoa 
PRINCIPAL, buru~aguia 
PRINCIPALEMENT, bereciqui, beregainqui 
PRIX, preci'oa 
PRISE, lan~uia 
PRISER, preciatcea 
PROCES, haucia 
PROCESSION, letherifia 
PROCHAIN, hurbilla39 

SON PROCHAIN, bere laguna 
PROFITER, baliatcea, progotchatcea 

Q 

JOSEBA A. LAKARRA 

PROFIT, progotchua 
PROFOND, barrena, barna 
PROFONDEUR, barnatassuna 
PROLONGER, lu~atcea 
SE PROMENER, ibilcatcea 
LA PROMENADE, ibilqun~a 
[410] PROMETTRE, aguificea 
PROMESSE, aguifi~a 
PROMPT, ernea, lasterra 
PROMPTITUDE, lastertassuna 
PROMPTEMENT, biciqui, abudoqui, laster 
PROPOSITION, aipamena 
A PROPOS, guisa 
11 EST A PROPOS, guisa da 
PROPOS, solasa 
P 

. 40 
ROPOSER, a1patcea 

PROPRE, pulita, berreguifia 
PROPRETE, pulitassuna 
PROPRIETE, yabetassuna 
PROPRIETAIRE, yabea 
PROSPERER, frangatcea 
PROTECTION, lagun~a 
PROTECTEUR, lagun~aillea 
PROTEGER, laguncea 
PROVERBE, errancomuna 
PRUNE, arana 
PRUNIER, aranhondoa 
PRUNELLE DE L'OEIL, begui ninia 
PTISANE, uregosia 
PUBLIER, banatcea 
PEUR, usaincea, urrincea 
PUCELLE, doncella, andrearena 
PUDEUR, lotxa, ahalguea 
[411] PUINE, gatzena, ondocoa 
PUISSANCE, botherea 
PUISSANT, esquerguea, botherexua 
PUNIR, gaztigatcea 
PUNITION, gaztigua 
PUR, garbia 
PURETE, garbitassuna 
PURIFIER, garbitcea 

QUADRUPLE, HAmaseiecoa QUAND, noiz 

QUAISSE, arkha, copa DEPUIS QUAND, noicez gueroz 

(39) Or. -llia (cf. "F. a c."). (40) Or. aitp-. 
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LE QUANTIEME, cembatgarrena 

QUAREME, gari~uma 

QUARRE, lauquantoindua 

QUARREAU, baldosa, adaraillu ~abala 

CARRELER, adarailluztatcea 

QUART, laurdena 

QUATORZE, hamalau 

QUATRE, laur 

QUATRE-VINGTS, laur hogoi 

QUATRE-VINGTS-DIX, laur hogoi eta hamar 

QUE, QUEL, cer, &c. 
[412] QUELQUE, cerbait 

QUELQUE CHOSE, cerbait, cerbait gau~a 

QUELQU'UN, cembait 

QUELQUE-FOIS, bat~uetan 

RABBAISSER, APalcea 
RABOT, erebota 
RACCOURCIR, ACCOURCIR, laburcea 

RACE, egoquia, casta, leifiua 

RACHETTER, berriz erostea 

RACINE, erroa 
[ 413] RACLER, HERCER, arhatcea 

RAILLERIE, trufa, trufaqueria 

RAILLEUR, trufaria, barralaria 

RAILLER, trufatcea 
RAISON, mengua, ~ucena 

VOUS AVEZ RAISON, ~ucen du~u 
QUELLE RAISON A VEZ VOUS LA, cer mengua 

du~u ~uc han 
QUEL INTERET A VEZ VOUS, cer mengua du~u 

RAISONNEMENT, hitz ihordasca 

RAISONNEMENT, mococa 

lLS RAISONNENT, mococa daude 

RAMASSER, AMASSER, mul~atcea, bikea 

RAME, arraba 
RANG, lerroa 
RANGER, lerrocatcea, erreniatcea 

RAPELLER, orroitcea 
RAPE, harraspa 
RAPIECER, pedetchatcea 
RAPPIECEMENT, pedetchadura 

RAPORT, nahasta 
RAPPORTEUR, elhequetaria, nahastaria 

RAPPORTER, kharriatcea 

(41) Or. berruc- (cf. "F. a c."). 

R 
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QUELQUE FOIS, cembait aldiz, cembait orduz 

QUENOUILLE, khiloa 

QUERIR, billatcea 

QUESTION TORTURE, estira 

QUESTION, eguitecoa 

QOUE, buztana 

QUI, ~oifi, nor, &c. 

QUILLE, birla 

QUINZE, hamabortz 

QUITTANCE, pagua, quittan~a 

QUOI, cer 

QUOI QU'IL EN SOIT, cer nahi 

QUI QUE CE SOIT, ~oifi nahi 

QUOYQUE, nahiz 

RARE, bakhan 
RAREMENT, bakhanqui 

RASSOIR, bi~arnabala 
RASER, bi~arguitea 
RASSASIER, asetcea 
RATEAU, arrestellua 
RAT, arratoifia 
RATURE, arraiadura 
[ 414] RA VIR, beretcea 

RA VISEMENT, berequn~a 

RA VISEUR, beret~aillea 
RAYON DE SOLEIL, arraioa 

RAYONNEUX, arraiotxua 

RAZADE DE VIN, colpu bethea 

A RAZADE, betheca 
RAZ, adarri 
RAZER, adarratcea 
RAZER, arrontatcea 
REELEMENT, erreialqui 
REBELION, nahasmendua 

41 
REBOURS, burucontra 

RECELER, estalcea, gordetcea 

RECELEUR, estal~aillea & c. 
RECELEUR, DE VOLEUR, ohoinestalguia 

RECENT, berriquicoa 

RECEVOIR, errecibitcea 

DE REC::0, errecibimendua 

RECEVEUR, errecibit~aillea 

RECHERCHE, billaqun~a 
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RECHERCHER, berriz 42 billatcea 
RECHUTE, CHUTE, eroriquoa 
RECIDIVER, berriz erorcea 
RECIPROQUE, ordaina 
RECIPROQUEMENT, ordainez, ordainca 
RECONNOITRE, etc;agutcea 
RECONNOISSANCE, ec;agutc;a 
RECOIN, chokhoa 
RECOMMANDER, gomendatcea 
RECOMPENSE, golardoa, saria 
[ 415] RECOMPENSER, golordatcea, sarizta-

tcea 
RECONCILIER, elcarganatcea, bakhetcea 
RECONCILIATION, batassuna, bakhea 43 

RECORS, recorsac, sariant, lekhucoac 
RECOUVRER, coburatcea 
RECOUVREMENT, coburanc;a 
SE RECREER, dostatcea 
RECREATION, dosteta, dostagaillua 
RECTIFIER, chuchencea 
RECULER, guibelatcea 
RECULEMENT, guibelamendua 
REFORMER, moldatcea 
REFORME, moldura 
REFUS, eza 
REFUSER, eza ematea 
POUR N'AVOIR PAS SON REFUS, ez ic;atea ga­

tic haren eza, &c. 

)E LVI AI DEMANDE SON CHEV AL, MAIS IL ME 
L'A REFUSE, galdeguin diot bere c;a­
maria, bainan eza eman darot 

REGARDER, behatcea, soguitea 
REGARD, behaqunc;a 
REGENT, errienta 
REGLER, chuchencea, amainatcea 
Nous AVONS REGLE V6TRE AFFAIRE, c;ure 

eguitecoa chuchendu dugu 
REGLEMENT, chuchenqunc;a 
RENARD, hacheria 
REGRET, [go ]goanbeharra 
[ 416] REGRETER, gogoanbeharcea 
REJETTON, musquilla, panpanoa 
SE REJOUIR, bozcarioztatcea 
SE REJOUIR, boztea 
REJOUISSANCE, bozcarioa 
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REMERCIER, esquer ematea 

REMERCIEMENT, esquerra 
RENDRE, bihurcea 
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RELA.CHER, naguitcea, harrotcea 
RELIGIEUX, fraidea 
RELIGIEUSE, serora 
RELIGION, religionea 
RELIQUE, qutxua 
RELUIRE, arguitcea 
REMARQUER, goardia harcea, nabaditcea 
REMARQUES, goardiaqunc;ac, c;agutbideac 
REMBOURSER, bihurcea, turnatcea 
REMEDE, reparua 
REMEDIER, erremediatcea 
REMETTRE, etc;arcea, ematea 
REMONTRER, erakhustea 
REMONTRANCE, erakhusqunc;a 
REMORS, ausiquiac 
REMPLIR, AMPLIR, bethetcea 
RENCONTRER, buruz buru eguitea ou batc;ea 
Nous A VONS RENCONTRE, buruz buru eguin 

dugu, &c. ou bathu dugu 
RENIER, ukhatcea, arnegatcea 
[417] RENOM, fama 
RENOMME, famatua 
RENONCER, adio erratea 
)E L'AI RENONCE, adio erran diot 
RENOUVELLER, erreberritcea 
RENOUVELLEMENT, erreberriqunc;a 
RENTE, alocarioa, errenta 
RENVERSER, biratcea, itc;ulcea 
REPANDRE, itchurcea, banatcea 
REPAS, iantordua, othuranc;a 45 

SE REPENTIR, urriquitcea 
REPANTENCE, urriquimendua 
REPLET, guicena 
REPOS, aisia, facegua 
REPOSER, hax harcea, triquatcea 
IL EST EN REPOS, aisian da, faceguan da 
REPROCHER, estaquru ematea 
IL M'A REPROCHE, estaquru emandarot 
REPUTATION, omena 
BONNE REPUTATION, omen ona 
REPUDIER, repudiatcea 
RESSEMBLANCE, tasta, iduria, itchura, anc;a 
RESSEMBLER, iduritcea 
RESERVER, guelditcea 

(42) Or. beriz, b. (43) Or. h-. (44) Or. esqeur. (45) Or. othun-. 
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lL S'EST RESERVE LA MOITIE DE SES BIENS, 

bere ontassunen erdiac guelditu ditu 

RESOUDRE, erresolitcea 

RESPECT, errespectua 

REPONDRE, ihardestea 

REPONSE, arapostua 

[418] RESSORT, cri[s]queta, erresorta 

LE RESTE, gaifieracoa, hondarra 

RESTER, guelditcea, egotea 

RESSENTIMENT, hisica, punsuz 

RESTITUER, bihurcea 

REUSSIR, helcea 

lL A REUSSI EN SON F AIT, heldu da bere chedera 

REVERIE, erreberia, heldarnoa 

RET ARDER, guibelatcea, berancea 

RETARDEMENT, guibelamendua 

RETENIR, atchiquitcea 

RETRAITE, bildura 

RETOMBER, berriz ero[r]cea 

REVANCHE, ordaina 

EN REV ANCHE, ordainez 

REVENDRE, berriz sakea 

RHEUME, marfondia 

REVOLTE, nahasmendua 

RICHE, aberatxa 

RICHESSE, aberaxtassuna 

RIDEAUX, burtifiac 

LES RIDEAUX DE LIT, ohe burtifiac 

RIDICULE, irrigarria, barragarria 

RIEN, ecere[re], deus 

RIGOUREUX, errigrosa, superra 

RIRE, barraguitea, irriguitea 

RIS, barra, irria 

SABLE, ARea 

SABLONNEUX, areaxua 

[420] SABOT, escalapoifia 

SAC, ~acua, ~urruna 

SACRER, ordenatcea 

SACRIFIER, sacrificatcea 

SACRILEGE, sacrilegoa 

SACRISTIE, sancastenia 

SAGE, ~uhurra, prestua 

SAGEMENT, ~uhurqui, prestuqui 

SAGESSE, ~uhurcia 

SAGE-FEMME, emaguifia 

s 
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CELUI QUI RIT TOUJOURS, irritxua, barratxua 

RIVIERE, hibaiea 

ROBE, arropa 

[419] ROBUSTE, hazcarra, valenta 

ROCHER, harroca 

ROMPRE, chehatcea, porrocatcea 

ROMPRE, haustea 

RONCE, laparra 

ROND, burubilla 

RONDER, burubilcea 

RONDER, burubilcatcea 

RONDEUR, it~ulicaria 

RosE, arrosa 

ROSIER, arrosa hondoa 

ROSEAU, canabera, sesca 

ROSEE, ihin~a 

ROTURIERS, jende cheheac 

RoOE, arrodoa 

ROET A FILLER, tornua 

ROUGE, gorria 

ROUGIR, gorritcea 

ROULER, herrestatcea, pirritatcea 

ROi, erregue 

RUBAN, erribanta, chingola 

RUCHE, cofoifia 

RUDE, gogorra, gait~a 

RUDESSE, gogortassuna 

RUE, carrica 

RUINER, billaquatcea 

IL A RUINE TOUTE SA MAISON, bere etche 

gucia billaquatu du 

RUISSEAU, erregua, ehiri pa 

SAIN, hazcarra, pizcorra 

SAINT, saindua 

SAINTETE, saindutassuna 

SAINTEMENT, sainduqui 

SAISIR, harrapatcea, sasitcea 

SAISONS, ustaillac, bil~apenac 

SALAIRE, jornala 

SALLE BASSE, ezcarat~a 

SALLE, taulada, selarua 

DANS LA SALLE, selaruan 

SALETE, liquixtassuna 

SALER, gacitcea 
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SALIR, liquixtea 
SALE, gacitua 
SALE, liquitxa 
SALIERE, gatzuncia 
SALIVE, ahogoc;oa 
SAMEDI, egubacoitc;a, laranbata 
SANG, odola 
SANGUIN, odolxua 
[ 421] SEIGNER, sangratcea, odol atheratcea 
SEIGNE, sangratua 
SEIGNEE, sangra 
SANGLIER, basa urdea 
SANS, gabe 
SANS FAIRE, eguin gabe 
SANTE, ossassuna, osagarria 
SARMENT, chirmenta 
SAS, TAMIS, cethabea 
SASSER, TAMISER, cethabatcea 
SATISFAIRE, asquiestea 
SATISFAIT, asquiexia 
SA VETIER, c;apata onguitc;aillea 
SA VEUR, gostuqunc;a 
SAUF, lekhat, salbo 
SAUCE, salxa, achoa 
SAUCISSE, lukhainca 
SAUT, jaucia 
SAUTER, jauztea 
SA VON, salboina, churigarria 
SA VONNER, salboinatcea 
SAUV AGE, bassa 
CHAT SAUVAGE, bassagatua 
SCANDALE, gaitzbidea 
SCANDALEUX, gaitzbidecorra 
SCANDALISER, gaitzbidecatcea 
SAVOIR, jaquitea 
Sc;u, jaquina 
S . . 46 

AVANT, iaqumssuna 
C'EST ASA VOIR, jaquiteco 
[422] FAIRE SAVOIR, jaquin araztea 
SCIENCE, jaquintassuna 
Scrn, cerra 
SCIER, cerracatcea 
ON TRAV AILLE A SCIER, cerran hari dire, edo 

cerracan 
SCIEURS, cerralariac 
SCEAU, CACHET, ciguilua 

JOSEBA A. LAKARRA 

SEC, idorra, chukhoa 
SECHER, idorcea, chukhatcea 
SECHERESSE, idortea, agortea 
SECOND, bigarrena 
SECOURIR, laguncea, socorritcea 
SECRET, segretua 
SECRETAIRE, segretaria 
SECTE, thema, dethoa 
SECTEUX, thematxua 
SEIGLE, cekhalea 
SEIGNEUR, seinora 
SEIN, galc;arra 
SEING, SIGNATURE, sinadura 
SEJOUR, egoitc;a 
SEL, gatc;a 
SELLE, cela 
SELIER, celaguina 
SELON, SUIVANT, arabera, eredura 
SELON MOI, ene arabera 
SELON QU'IL M'A DIT, erran 47 darotanaren 

arabera 
SEMAINE, astea 
SEMBLABLE, guisaberecoa 
[423] SEMELLE, c;ola, c;apata c;ola 
SEMER, eraitea 
SEMENCE, hacia 
SENS, sentiqunc;a, senxua 
SENTIR, senditcea 
SENSUEL, goloxa 
SENSU ALITE, goloxtassuna 
SENTIER, bidechca 

48 

SENTENCE, sentencia 
SENTIMENT, sendimendua, sendiqunc;a 
SENTEUR, usaina, urrina 
SENSIBLE, sendicorra, gaitcicorra 
SEP ARER, bereztea, aldaratcea 
SEPARATION, berezqunc;a 
SEPT, c;azpi 
SEPTIEME, c;azpigarrena 
SEPTANTE, hirur hogoi etahamar 
SEPTEMBRE, buruilla 
SEPTENTRION, nortea 
SEPULCHRE, hillerria 
SERCLER, jorratcea 
SERAIN, arraso, garbi 
LE TEMPS SERAIN, dembora arraso, &c. 

(46) Or. iquin- (cf. "F. a c."). (47) Or. errun. (48) Or. -ehea (cf. "F. a c."). 
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SERIEUX, gardiacorra 
SERIEUSEMENT, gardiacorq ui 

SERMENT, cina 
SERPENT, suguea 
SERRER, herstea 
SERRURE, herxdura, sarla 

SERRURIER, sarlagina 
[424] SERVIR, cerbitc;atcea 

SERVITEUR, cerbitc;aria 

SERVANTE, nescatoa 
SERVIETTE, cerbieta 
SEUL, choila, bakharra 

SEULEMENT, choilqui 
SEUR, guertu, fida, segur 

JE SUIS SEUR, fida naiz 
SURETE, fidancia, segurtassuna 

SUREMENT, segurqui, guertuqui 

SI, bai, hei'a, baldin 
SIN ON, ezperen, bercenaz 

SINON JE FERAI, bercenaz eguinen dut &c. 

SIECLE, mendea 
SINGE, chiminoa 
SIEGE, alkhia 
SIEGE, sethioa 
SIEN, SA, SON, berea, bereac 

SIFLER, hichtuguitea 
SIFLET, hichtua 
SIGNE DE L'OEIL, kheinua 

SILLON, hil doa 
SILENCE, ichiltassuna, elharte 

SILLONNER, hildocatcea 

SIMPLE, lainoa, arrontera, bakhuna 

SIMPLEMENT, lainoqui, arronqui 

SIMPLICITE, lainotassuna 

SINCERE, eguiazcoa 
SINGULIER, bakharra 

[425] SITUATION, ic;anc;a 

SIX, sei 
SIXIEME, seigarrena 
SOBRE, sobrea, arrontera 

SOBREMENT, arronqui, berdi[n]qui 

SOBRIETE, arrontassuna, sobretassuna 

SOEUR, arreba, ahizpa 
SoYE, seda, ciricua 
SOIF, egarria, sekheria 

AVOIR SOIF, egarritcea 

SOI, bera, berac 
SOIT, den, biz, nahiz 
SOIN, artha, goardia 

SOIGNEUX, arthaxua 
SOIGNEUSEMENT, arthosqui 

SOIR, arraxa, arraxaldea 

SOIXANTE, hirur hagoi 

SOLDAT, soldadoa 
SOLDE,paga 
SOLEIL, iguzquia 
SOLEMNITE, bestaburua 
AVEC SOLAMNITE, pomparequ[i]n 

SOLIDE, eseona, ordongoa 

SOLIDITE, escontassuna 

SOLITUDE, bakhartassuna 

SOMME, soma, diruostea 

SOMMEIL, loa, lokhunba 
SON, BRUIT, harrabotxa 

SOM, c;ahia 
SON, SIEN, &berea, bereac, & 

[ 426] SONNER LA CLOCHE, izquilla iotea 

SONNETE, iuarea 

SONGE, ametxa 
SONGER, amexguitea 
SORCIER, sorguina 
SORTILEGE, charmadura 
SoRT, DESTIN, c;orthea 

SORTE, MANIERE, guisa 

SORTIR, jalguitcea, atheratcea 

SORTIE, atheradura, &c. 

SoT, loloa, tontoa, c;oroa 

SOTISES, erhoqueriac 
Sous, azpian 
SOUSDIACRE, sudiacrea 

SOUHAITER, desiratcea 
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JE vous SOUHAITE 1E BON JOUR, egun ona 

desiratcen darotc;ut 

SOUP~ON, aierua, suspitcha 

SOUP~ONNEUX, aieruxua, suspitxua 

SOUFLET A. FEU, hauscoa 

SOUFLET, macelacoa, beharondocoa 

SOUFFRIR, pairatcea 
SOUFFRANCES, pairaqunc;ac 

SOULAGER, esporsatcea, soleiatcea 

SOULAGEMENT, esporsamendua 

SOULIER, c;apata 
SOUMETTRE, azpicotc;atcea 
SOUMISSION, agurra 

SOUPER, afalcea 
LE SOUPER, afaria 
[427] SOURCE, ORIGINE, ithurburua 

SOURCILS, bepuruac, bethac;alac 
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SOURD, gorra, elkhorra 
SOURI, sabua 
SOUPIR, auhena 
SOUPIRER, auhendatcea 
SOUTENIR, thematcea 
IL ME SOUTIENT QUE SON AFFAIRE EST BON­

NE, thematcen c;ait bere eguitecoa 
ona duela 

SOUVENIR, orroitcea 
SOUVENANCE, orroitc;atpena 
SURVENIR, guertatcea 
SURVENU, guertatua 
SOUVERAIN' orotacoa 
JUGE SOUVERAIN, orotaco juiea 
SOUVENT, maiz, ardura 
SOUVERAINETE, gaindura 
SOUVERAINEMENT, gaindiqui 
SOI MEME, bera 
SPECIFIER, chehatcea 
IL M'A BIEN SPECIFIE LA CHOSE, ongui cheha-

tu darot gauc;a 
SPECTACLE, ikhusqunc;a 
SPIRITUEL, izpiritosa 
SPIRITUELEMENT, izpiritualqui 
STABLE, sendo, bortiz 
POUR QUE LA CHOSE SOIT PLUS STABLE, 

gauc;a sendoago ic;an dadinc;at 
STERILE, agorra, defota 
STERILITE, agortassuna 
STILE, eguindura 
[428] lL A FAIT LA CHOSE SUIVANT SON STI­

LE ORDINAIRE, eguin du gauc;a bere 
maizco eguinduraren arabera 

STIPULER, eguincatcea 
IL STIPULE BIEN, ongui eguincatcen du 
STUDIEUX, ikhascorra, ikhasxua 
SUJET, azpicoa 
LES SUJETS DU ROi, erregueren azpicoac 
lLS SE SONT FA.CHEZ AU SUJET DES MAISONS, 

etchen gainetic hasserretu dire 
SUBITEMENT, terrepenqui, tipusqui, supituqui 
SUBSISTANCE, janharia, hazgarria 
SUBSTITUER, ordaincatcea 
SUBTIL, sothilla 
SUBTILEMENT, sotilqui 
SUBTILITE, sotiltassuna 
SUCER, c;urgatcea, mastacatcea 
SUCCES, guerthaqunc;a 
SUCCINTEMENT, labu[r]zqui 

SUCRE, ac;ucrea 
SUER, icerditcea 
SUEUR, icerdia 
SUFFIRE, asqui ic;atea 
SUFFISANT, asquitxu 
SUFFISANCE, asquiqunc;a 
SUFFISAMMENT, asquiqui 
SUFFRAGE, VOIX, boc;a 
SUIF, cihoa 
SUITE, seguida 
DE SUITE, lerro lerro 
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[429] ENSUITE, seguidan, guero 
SUIVRE, seguitcea, jarriquitcea 
SUPERBE,pompaxua 
SUPERFLUX, gaindia 
SUPERIEUR, gainecoa 
IL FAUT OBEIR AUX SUPERIEURS, obeditu 

behar c;aiote gainecoei 
SUPLEER, escasa bettecea 
SUPPORTER, onhestea, egarcea 
)ENE PUIS PAS SUPPORTER, ecin onetx dirot 
SUPOSER, balizcatcea 
LE MOULIN SUPOSE NE FAIT PAS DE FARINE, 

balizcaco iharac ez du irinic eguiten 
SUPOSONS POUR UN MOMENT, dugun utz 

lipar baten baliz bec;ala 
SURCROIT, emendagaillua 
SUR, gainean 
SUR MOI, ene gainean 
SURMONTER, chitcea 
SURNOM, icengoitia 
SURPLI, surperic;a 
SURPLUS, guehiagoa 
SURPRENDRE, mirextea 
LE MONDE SERA SURPRIS, &c., munduac mi-

rexico du, &c. 
IL EST SURPRENANT, mirexteco da 
SURPRENDRE, ustegabean harcea 
IL M'A SURPRIS, ustegabean hartu nau 
PAR SURPRISE, ahanz orduan 
SURSOIR, triquatcea, baratcea 
L'AFFAIRE SURSISE, eguitecoa, baratua 
[430] SURVIVRE, c;aharragotcea, guehiago 

bicitcea 
SUSPECT, suspecta 
SUSPECTION, itchurapena 
SILLABE, letraia 
PAR SILABE, letraiatuz 
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T ABLE, MAhaifia, arradoifia 
T APIS, tapic_;a 
TAPISIERE, tapiceria 
T ARD, berandu 
TARDER, RETARDER, berancea 
T ARIR, agorcea 
T AS, mola, mulc;ua 
TASSE A BOIRE, edateco uncia 
TATER, haztamatcea 
A TATONS, asinuca, haztamuca 
TAVERNE, ostatua 
T ACHE, notha, narraioa 
TANTOT, sarri, orochtian 
J'AYL'AI v-0 TANTOT, ikusi dut orochtian 
JELE VERRAI TANTOT, ikhusico dut sarri 
TAUREAU, cecena 
TEINDRE, tindatcea 
TEINTURIER, tindatc_;aillea 
TEL, TELLE, halacoa, urlia 
UN TEL M'A DIT, halacobatec edo urliac 

erran darot 
[431] TEMPERER, MODERER, errachtea, nahi-

caratcea 
TEMPETES, eraunsiac 
TEMPS, dembora 
DE TEMPS EN TEMPS, demboratic demborara 
TENORE, bera, guria, uzterra 
IL EST TENORE, uzterra da 
TENDRESSE DU COEUR, beratassuna, amul-

sutassuna 
TENEBRES, illhunbeac 
TENIR, atchiquitcea 
TENTER, limburcea 
TENTA TIONS, limburtassunac 
TERME POUR p A YER, ephea 
TERME, FAC::ON DE PARLER, erranbidea 
TERMINER, trenquatcea 
TERRACE, lurplauna 
TERRACE, luhustela 
TERRE, lurra 
TREMBLER, ikharatcea, daldaratcea 
TREMBLEMENT, ikhara, daldara 
PETIT TREMBLEMENT, dildira 
TEMOIN, lekhucoa 
TEMOIGNAGE, lekhucotassuna 
TESTAMENT, ordenua 
TETE, burua 

T 

TETE A TETE, buruz buru 
THEOLOGIEN, theologoa 
THEOLOGIE, theologioa 
TRONE, tronua 
TIEDE, epela 
TIEDEUR, epeltassuna 
[432] TIEDEMENT, epelqui 
TIEDIR, ATIEDIR, epelcea 
TIERS, herena 
TITRE, titulua 
TIMIDE, beldurtia 
TIRAN, tiranoa, amia 
TISON, itchindia 
TISSU, ehoa 
TISSERAN, ehoillea 
TOILE, tela 
Torn, teillatua 
TOMBER, erorcea 
TOME, toma, pusca 
TON DE VOIX, oihu, boc_;a 
TON, &C., hirea, &c. 
TENORE, murritztea 
TONDU, murritztua 
TONNERRE, eurciria 
TONNER, eurcirieguitea 
TORDRE LE FIL &C., bihurcea 
TORTU, bihurtua 
TORRENT, hibaiea 
TORT, makhur 
A TORT, makhurca 
TOURMENTER, toliatcea 
TQT, BIEN TOT, berehala, laster 
Au PL-0T6T, lehenbailehen 
TOUCHER, hunquitcea 
ATTOUCHEMENT, hunquidura 
TOUT, gucia, oro, dena 
TOUT DE BON, cifiez 
[433] TOUR, dorrea 
TOUR A TOUR, aldizca 
TOURNER, thornatcea 
TOUSSER, heztulcea 
Toux, heztula 
TOUTE FOIS, guciarequifi ere 
TRACE, guisa, era 
TRACER, guisatcea, eratcea 
TRADUIRE, itc_;ulcea 
TRAHISON, enganfoa 
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TRAITRE, enganatc;aillea 
TRAITS DE VISAGE, hazbeguiac 
TRAITER, eraunstea 
ON TRAITE L'ACCOMODEMENT, ongui'az 

eraunsten dute 
TRAINER, herrestatcea 
TRANQUIL, descansu 
TRANQUILITE, descansua 
TRANSGRESSER, haustea 
IL A TRANSGRESSE LES COMMENDEMENS, ma-

namenduac hauxi ditu 
TRANSPORTER, lekhuzaldatcea 
TRANSPORTER, kharreiatcea 
SE TRANSPORTER SUR LES LIEUX, lekhuaren 

gainera goatea 
TRANQUET DE MOULIN,49 qualaqua 
Au TRA VERS, c;ai'arca 
TRA VERSER, c;ai'arcatcea 
TRA VERSIERS, treinuac, c;ardaiac 
TREILLE DE VIGNE, trilla 
TREMBLER, ikharatcea 
[434] TREMPER, beratcea 
TREMPE, beratua 
LA TERRE TREMPEE, lurra beratua 
TRANCHEE, tacada, okhela 
TRANCHER, okhelatcea 
TRA V AILLER, lancatcea 
TRENTE, hogoi eta hamar 

V ACANCES, LAnharteac 

V ACHE, behia 

V ACHER, behic;aifia 
V AGABOND, ibildauna 

VAIN, alfer 

EN V AIN, alferric 

Nous TRAVAILLONS EN VAIN, alferric hari 
gare 

V AINCRE, garraitcea 
VAINCU, garraitua 
V AINQUEUR, garraitc;allea 
V AISSEAU, uncia 

V AISSELLE, bachera 
[436] V ALET, mutilla 
V APEURS, bufadac 

VENDRE, ALIENER, sakea, bercerencea 

(49) Or mon-. 

V 

JOSEBA A. LAKARRA 

TRESOR, muiana 
]E PORTE MON TRESOR AVEC MOI, enequifi 

ekharcen dut ene muiana 
TREIZE, hamairur 
TRINITE, trinitatea 
TRISTE, larri, triste 
TROCQUER, biscanbiatcea 
TROCQ, biscanbi'a 
TROIS, hirur 
TROISIEME, hirurgarrena 
TROMPETTE, tuhunta, trompetta 
TROMPEUR, barataria, enganaria 
TROMPER, baratatcea, enganatcea 
IL M'A TROMPE, enganatu nau, baratatu nau 
TRONC, motc;orra 
TROP, sobra, guehiegui 
TROU, cilhoa 
TROUBLER, nahastea 
[435] TROUPE, mulc;ua 
TROUVER, aurquitcea, edireitea, causitcea 
TROUV AILLE, edireinc;a 
TROUSSER, amarratcea 
TRUITE, amurraifia 
TUER, hilcea 
TUEUR, hilc;aillea 
TUMULTE, bi'ahorea, alarma 
TURC, turcoa 
TUTEUR, tutora 

VENDU, saldua, bercerendua 
VENTE, salpena, salc;apena 
VENDREDI, orcillarea 
VENIR, ethorcea, ieitea 

VENT, haicea 

VERSER, repandre, itchurcea 
VERS, ingurunan 
VERS LES QUATRE HEURES, laur orenetaco 

ingurunan 

V ALISE, maia 
VESSIE, vichica 

VETIR, beztitcea 
VETEMENT, aldagarria 

VIANDE, okhelia, haraguia 
VICAIRE, vicaria 

VICE, bicioa 
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VICIEUX, bicioxua 
VICTOIRE, seindagala, garraitia 

VIE, bicia 
VIEUX, ANCIEN, agurea, c;aharra, guehiena 

VIEILLIR, c;aharcea 
VIEILLESSE, c;ahartassuna 
VIERGE, virgina, <lana 
VIERGE MARIE, andredana Maria 

[ 43 7] VIGILE, iibilia 
VIGILANT, iratc;arria, ernea 
VIGILANCE, ernetassuna 
VIF, biei, sua, errea 
VIGNE, mahastia 
VIGNERON, mahastic;aifia 
VIGUEUR, hazcartassuna 
VIGOUREUX, hazcarra, indarsua 

VILLAGE, hirisca, herria 
VILLE, CITE, hiria 
VIN, arnoa 
VINAIGRE, minagrea, ozpifia 
VINDICATIF, mendecaria 
VINGT, hogoi 
VIOLENT, borcharia 
VIOLENCE, borcha,ukhua 
VIOLEMMENT, borchaca 
VIS-A VIS, aitcifiez aitcifi 
VISAGE, ahurpeguia, musua, muturra 

VISER, miran harcea 
V "kh . 50 ISIBLE, 1 usgarna 
VISION, itchurapena 
VISITER, ikhuscatcea, visitacea 

VITE, laster, fite 
VENEZ VITE, ethor c;aite laster 
[ 438] VITRE, berifia 
VIVRE, bicitcea 
VECU, bicia 
UN, UNE, bat, bata, batac 
UNGUENT, balsamua 
UNIQUE, choila, bakarra 
UNIR, APLANIR, celaitcea 

UNIR, JOINDRE, juntatcea 
UNION, batassuna 
UNIVERSEL, gucietacoa 

(50) Or -has-. (51) Or h-. 

UNIVERS, munduherria 
VOILE, vela, saiei 
V OISINE, auc;oa, barradea 
V OIR, ikhustea 
VEUE, vista, ikhusqunc;a 
VOIX, boc;a, oihuanc;a 
VOL,ohorgoa,ebaxgoa 
VOL, hegalda 
VOLER, AVEC AILES, hegaldatcea, airatcea 

VOLER, ebastea, arrobatcea 
V OLEUR, ohoifia, ebaxlea 
V OLUPTUEUX, gostucoac 
VOMIR, goitiegoztea, goiticatcea 

VOMISSEMENT, goiticomita 
V6TRE, c;urea, c;uena 
[439] Vos, VOTRES, c;ureac, c;uenac 

VOEU, beilla, botua 
V h .51. h. 

OULOIR, na 1 1c;atea, na 1tcea 

VOLONTE, gogoa 
V OLONTIERS, gogotic 
V OLONTAIREMENT, borondesqui 

VOUTE, bobeda, cerua 

Vous, c;u, c;uc, c;uic, c;uec 
VOICI, huna 
V OILA, horra 
VOIE, bidea 
VOYAGE, piaiea 
VOYAGER, piaie eguitea, piaiatcea 
V OY AGEUR, bideranta 
VRAI, eguia 
U SER, higatcea 
USAGE, ohitc;a, haztura, usaia 

UTENCILES, lanabesac, tresnac 

USUFRUITS, sasoifiac 
USURE, lukhuranc;a 
USUREUR, lukhuraria 
USUR[E]r, harrapatcea 
UTILE, oncarria, probetchosa 
[440] VUIDER, hustea 
VULGAIRE, arduracoa 
VULGAIREMENT, arduraqui 
ZELE, kharra 

Fin du Dictionnaire. 
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ERANSKINA 
HARRIETEN ERDARA-EUSKARA HIZTEGIA BIHURTURIK 

ABENDOA, decembre 
ABERASTEA, s' enrichir 
ABERA TXA, riche 
ABERAXTASSUNA, richesse 
ABIAN, pret au point de partir 
ABIAN DA, il est au point de partir 
ABIATCEA, pancher 
ABIATCEA, partir, aller 
ABIATCEN, HUNAT __ DA, il panche a ce 

cote-ci 
ABIATU DA, il est parti 
ABISATCEA, ME<;UTCEA, __ , avertir 
ABISUA, ME<;U, __ , avertissement 
ABOSTUA, aout 
ABREA, ATCIENDA, bete 
ABREQUERIA, betise 
ABUDOA, adroit 
ABUDOQUI, BICIQUI, __ , LASTER, prompte-

ment 
A<;ALA, ecorce 
ACENCIOA, absinthe 
ACHALA, LARRUA, peau 
ACHIQUI, ARINQUI, __ , legerement 
ACHITA, ARINA, __ , leger 
ACHOA, SALXA, __ , sauce 
ACOMETATCEA, attaquer 
ACORDUA, memoire 
ACORDUA, MERKHATIA, marche 
A<;OTATCEA, foiieter 
A<;OTEA, fouet 
A<;UCREA, sucre 
ACUSATCEA, GAINEGUITEA, accuser 
ADARAILLU <;ABALA, BALDOSA __ , quarreau 
ADARAILLUA, brique 
ADARAILLUZTATCEA, carreler 
ADARRA, corne 
ADARRA, v. branche 
ADARRATCEA, razer 
ADARRI, raz 
ADIARAZLEA, interprete 
ADIARAZTCEA, GAZTIGATCEA, __ , mander 
ADIARAZTEA, anoncer 
ADIMENDUA, entendement 
ADIMENDUA, jugement 

A 

ADINXUA, <;AHARRA, __ , ancien 
ADINA, age 
Arno ERRAN DIOT, je l'ai renonce 
ADIO ERRATEA, renoncer 
ADISQUIDEA, CHITEZCO __ , intime ami 
ADISQUIDEA, ONERITCIA, ami 
ADISQUIDETASSUNA, amitie 
ADIT<;AILLEA, auditeur 
ADITCEA, EN<;UTEA, ecouter 
ADITCEA, EN<;UTEA, entendre, oiiir 
ADITCEA, EN<;UTEA, exaucer 
ADITCEA, EN<;UTEA, oiiir 
AF ALCEA, souper 
AFARIA, le souper 
AGORCEA, tarir 
AGORIENTA, eau-de-vie 
AGORRA, DEFOTA, sterile 
AGORTASSUNA, sterilite 
AGORTEA, IDORTEA, __ , secheresse 
AGUERCEA, comparoir 
AGUERDURA, comparution 
AGUERIAC, v. ontassun 
AGUIN<;A, promesse 
AGUINCEA, promettre 
AGUREA, <;AHARRA, GUEHIENA, vieux, an-

eten 
AGURRA, soumillon, 
AHAIDEA, BERNAJEA, parent, allie 
AHAIDETASSUNA, parente 
AHALA, AHALI<;ATEA, pouvoir 
AHALA, BERE_, BEREDINA, son possible 
AHALA, BERE __ , son pouvoir 
AHALA, DINA, possible 
AHALGABEA, FLACOA, __ , impuissant 
AHALGUEA, AHALQUERIA, confusion 
AHALGUEA, LOTXA, __ , pudeur 
AHALGUEQUI, honteusement 
AHALGUEREQUIN, avec honte 
AHALGUETIA, BERASTEMIOA, honteux 
AHALGUEZ, par honte 
AHALIC LASTERRENA, au-plutot 
AHALI<;ATEA, AHALA, __ , pouvoir 
AHALICBERANDUENA, au-plutard 
AHALQUEGABEA, effronte 
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AHALQUERIA, AHALGUEA, __ , confusion 

AHANZ ORDUAN, par surprise 

AHANZTEA, oublier 
AHARAN<::A, SOLASA, __ , GOIEA, conver-

sation 
AHATEA, canard 
AHIDURA, ONHADURA, __ , lassitude 

AHITCEA, ONHATCEA, __ , lasser 

AHIZPA, ARREBA, __ , soeur 

AHOA, bouche 
AHOGO<::OA, salive 
AHOTARA, bouchee 
AHURPEGUIA, MUSUA, MUTURRA, visage 

AHURTARA, poingee 
AIENA, pampre 
AIERUA, SUSPITCHA, soups;on 
AIERUXUA, SUSPITXUA, soups;onneux 
AINHARA, hirondelle 
AINXIKHABEA, LACHOA, __ , lache 

AINXIKHABEQUI, lachement 
AINXIKHABETASSUNA, lachete 

AINXIQUABETCEA, negliger 
AINXICCABEA, imprudent 
AIPAMENA, proposition 
AIP ATCEA, proposer 
AIRATCEA, ANDATCEA, ALCHATCEA, 

lever 
AIRATCEA, HEGALDATCEA, __ , voler, avec 

ailes 
AIREA, BO<::A, air 
AISIA, FACEGUA, repos 
AISIAN DA, FACEGUAN DA, il esten repos 

AIT ABITCHIA, parrain 
AITAGUINARREBA, beaupere 
AITA, pere 
AITASAINDUA, pape 
AITASO, ayeul 
AITCINDARIA, CAPITAINA, capitaine 

AITCINECOA, precedent 
AITCIN HUNTAN, LEHEN, __ , ci-devant 

AITCINA, AURREA, presence 
AITCINA, MUTURRA, MUSUA, __ , face 

AITCINALDEA, fas;ade 
AITCINAMENDUA, avancement 

AITCINATCEA, avancer 
AITCINEAN, devant 
AITCINEAN, AURREAN, en presence 
AITCINEAN, LEHEN, __ , avant 

AITCINEZ AITCIN, vis-a vis 
AITCITIC, au contraire 
AITORENSEMEA, chevalier 
AITORENSEMEA, gentil, homme 

AIUTA, lavement 
AKERRA, bouc 
AKHABAN<::A, fin, achevement 
AKHABATCEA, finir 
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AKHABATCEA, NEITCEA, __ , achever 

AKHABATU HURREN DU, il a presque fini 

AKHITCEA, faillir 
AKHITCEA, finir 
AKHITCEN, BALDIN LEINUA __ BADA, si 

la posterite vient a faillir 
ALABA, fille 
ALARMA, BIAHOREA, __ , tumulte 

ALCHADURA, elevation 
ALCHATCEA, GORATCEA, elever, exalter 

ALCHATCEA, ANDATCEA, __ , AIRATCEA, 

lever 
ALCHATUA, eleve 
ALDAGARRIA, vetement 

ALDAQUN<::A, changement 
ALDARATCEA, ecarter 
ALDARATCEA, BEREZTEA, __ , separer 

ALDAREA, autel 
ALDARRIA, JAUNZCUIA, habillement 
ALDATCEA, changer 
ALDATXA, PARETA, IKHEA, __ , pente 

ALDE BATETARIC, d'une part 

ALDE, ENE_ Ml{NJT<::ATCEN DA, il parle 
en ma faveur 

ALDE, ALDEA, faveur 
ALDEA, ALDE, __ , faveur 

ALDECOR DA, il es partial 
ALDECOR, partial 
ALDERAT, en vers 
ALDERDIA, membre 
ALDERDIAC, BERE __ , ses membres 

ALDETCEA, ESTALCEA, favoriser 

ALDI,JOCA __ BAT, une partie en fait de jeu 

ALDIA, partie 
ALDIAN, AZQUEN _, HONDAR __ , la 

derniere fois 
ALDIZ, CEMBAIT __ , CEMBAIT ORDUZ, 

quelque fois 
ALDIZ, COLPEZ, fois 
ALDIZCA, tour a tour 
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ALEGUERA, BOZ, __ , content 

ALEGUIA &, sous pretexte que 
ALF ARRA, oisif 

ALFER, vain 

ALFERRA, faineant 

ALFERRIC, en vain 

ALFERRIC HARI GARE, nous travaillons en vain 
ALFERTASSUNA, oisivite 

ALIMATCEA, ESPORXATCEA, animer 
ALIMUA, QUALIBUA, courage 
ALIMUXUA, courageux 

ALKHABU~A, fusil, 

ALKHIA, siege 

ALKHIA, ALQUIA, banc 
ALLEGRENCIA, BOZCUIA, gaYete 
ALLEGUERA, PISCORA, __ , BOZ, gaillard 
ALMUTEA, ARRA~OINA, __ , motif 
ALMUTEA, BADU BERE __ , il a son motif 
ALOCARIOA, ERRENTA, rente 
ALPORCHAC, besaces 
ALQUIA, ALKHIA, __ , banc 
AMA, mere 

AMABITCHIA, marraine 
AMAGUINARREBA, bellemere 
AMAI~UNA, maratre 
AMAINATCEA, CHUCHENCEA, __ , regler 
AMARI, a la mere 

AMARRA TCEA, trousser 
AMARRUA, malice 
AMARRUQUI, finement 

AMARRUXUA, fin, ruse 
AMARRUXUA, malicieux 
AMASO, ayeule 

AMASO, grande mere 

AMEXA, songe 

AMEXGUITEA, songer 

AMEZTIA, bois tausinats 
AMIA, TIRANOA, __ , tiran 

AMornoA, NAHIQUNDEA, amour 
AMODIOSA, AMODIOXUA, amoureux 
AMODIOSQUI, amoureusement, 
AMODIOXUA, AMODIOSA, __ , amoureux 
AMULSUA, JAUSCORRA, complaisant, 
AMULSUTASSUNA, BERATASSUNA, 

tendresse du coeur 
AMURRAINA, truite 

ANAIA, frere 
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AN~A, TASTA, IDURIA, ITCHURA, __ , 
ressemblance 

AN~ARA, oye 
ANCEA,.MAINA, __ , genie 
ANCEA, MAINA, __ , industrie 
ANDA, LITERA, __ , litiere 
ANDATCEA, ALCHATCEA, AIRA TCEA, lever, 
ANDREA, dame 
ANDREA, ETCHECO __ , maitresse 
ANDREDANA MARIA, Vierge Marie 
ANDREKHOIA, EMAKHOIA, __ , paillard 
ANDREORENA, DONCELLA, __ , pucelle 
ANGORO, GARGORO, __ , IADANIC, IA-

DAN, deja 
ANPOLA, fiole 

ANTATCEA, frequenter 
ANTOLAMENDUA, composition 
ANTOLATCEA, composer, 
ANTOLATCEA, ONSATCEA, preparer 
APAINCEA, appreter 
AP AIN CEA, preter le dine 
APAINDURA, preparation 
AP ALCEA, BEHEITICEA, abaisser 
AP ALCEA, RAbbaisser 
APE~A, pretre 
APEZPICUA, eveque 
APEZPICUTASSUNA, diocesse 
APEZTASSUNA, pretresse 
APHOA, crapaut 
APIRILLA, avril 
ARA, ERA, __ , GUISA, fac;on 
ARABERA, EGUIN DU GAU~A BERE MAIZCO 

EGUINDURAREN __ , il a fait la 
chose suivant son stile ordinaire 

ARABERA, EGUINEN DUT ENE OLDEAREN 
__ , je ferai suivant ma fantaisie 

ARABERA, ENE __ , selon moi 
ARABERA, EREDURA, selon, suivant 
ARABERA, ERRAN DAROTANAREN __ , se-

lon qu'il m'a dit 
ARANA, prune 

ARANHONDOA, prunier 
ARAPOSTUA, reponse 
ARAZTEA, JAQUIN __ , faire savoir 
ARBASO, bis-ayeul 
ARBASO, bis-ayeule 
ARBUIATCEA, mepriser 
ARBUIOA, mepris 
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AR<;AINA, berger 

ARDAT<;A, fuseau 

ARDAZTARA, fusee 

ARDIA, brebis 

ARDIESQUN<;A, obtention 

ARDIESTEA, obtenir 

ARDITEGUIA, bergerie 

ARDURA, ordinaire 

ARDURA, MAIZ, __ , souvent 

ARDURACOA, vulgaire 

ARDURAQUI, vulgairement 

ARDURAQUI, COMUZQUI, __ , ordina'ire-

ment 

ARE, ORAINO, __ , encore 

AREA, SAble 

AREAXUA, sablonneux 

ARGUIA, illustre 

ARGUIA, lumiere 

ARGUIA, CLAR, OCENA, __ , clair 

ARGUI<;AGUIA, LAMPA, lampe 

ARGUITCEA, luire 

ARGUITCEA, reluire 

ARGUITXUA, luisant 

ARHATCEA, racler, hercer 

ARINCEA, HUSTEA, decharger 

ARINDUA, HUSTUA, DESCARGATUA, decharge 

ARINT ASSUNA, legerete 

ARINTHUA, gris, bu 

ARINA, ACHITA, leger 

ARINQUI, ACHIQUI, legerement 

ARKHA, COP A, quaisse 

ARNEGATCEA, blasphemer 

ARNEGATCEA, UKHATCEA, __ , renier 

ARNEGUA, blaspheme 

ARNOA, vin 

ARRA, ORDOTCHA, __ , male 

ARRABA, rame 

ARRA<;OINA, ALMUTEA, motif 

ARRADOINA, MAHAINA, __ , table 

ARRAGATCEA, arroser 

ARRAIA, LERROA, __ , ligne 

ARRAIADURA, rature 

ARRAIATCEA, KHENCEA, __ , effacer 

ARRAIN<;AILLEA, pecheur 

ARRAINA, poisson 

ARRAIOA, rayon de soleil 

ARRAIOTXUA, rayonneux 

ARRAN<;ATCEA, pecher 

ARRANGURA, mecontent 

ARRANGURA, mecontentement 

ARRANGURATCEA, plaindre 

ARRANGURATIA, plaintif 

ARRASO, v. DEMBORA 

ARRASO, GARBI, serain 

ARRATOINA, rat 
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ARRAU, AULARIE, NAHASTECOA, commun 

ARRAULCEA, oeuf 

ARRAXA, ARRAXALDEA, soir 

ARRAXALDEA, ARRAXA, __ , soir 

ARREBA, AHIZPA, soeur 

ARRESTELLUA, rateau 

ARROBAT<;AILLEA, OHOINA, EBAXLEA __ , 

larron, voleur 

ARROBATCEA, EBASTEA, __ , derrober 

ARROBATCEA, EBASTEA, __ , voler 

ARRODOA, rolie, 

ARRONQUI, BERDI[N}QUI, sobrement 

ARRONQUI, LAINOQUI, __ , simplement 

ARRONTASSUNA, SOBRETASSUNA, sobriete, 

ARRONTATCEA, razer 

ARRONTERA, LAINOA, __ , BAKHUNA, simple 

ARRONTERA, SOBREA, __ , sobre 

ARROPA, robe 

ARROSA HONDOA, rosier 

ARROSA, rose 

ARROT<;A, etranger 

ARTHA, attention 

ARTHA, GOARDIA, soin 

ARTHA EMATEA, observer 

ARTHALDEA, oliaille 

ARTHAXUA, soigneux 

ARTHAXUA, LEIALA, fidele pour servir 

ARTHEA SAREA, piege 

ARTHEAN, entre, parmi 

ARTHEAN, parmi 

ARTHEAN, DIRAVENO, pendant 

ARTHEAN, GURE __ , parmi nous 

ARTHEAN, HIRUR EGUNIC __ , pendant 

trois jours 

ARTHOA, bledinde 

ARTHOCHEHEA, millet 

ARTHOSA, attentif 

ARTHOSQUI, soigneusement 

ASANTATCEA, ma~onner 

ASANTUA, PARETA, MURRUA, mur 

ASANTUZ, TINQUI, TIESO, ferme 

Asco, HAINITZ, __ , beaucoup 

Asco, HAINITZ, CHITO, plusieurs 
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ASEA, LARGOA, __ , ample 
ASETCEA, rassasier 
ASINUCA, HAZTAMUCA, a tatons 
ASMATCEA, opiner 
ASPILLA, PLATA, plat 
ASQUI, assez, 
ASQUI, ESQUERIC __ , EDO HAINITZ, bien 

oblige 
ASQUI !~ATEA, suffire 
ASQUIESTEA, satisfaire 
ASQUIEXIA, satisfait 
ASQUIQUI, suffisamment 
ASQUIQUN~A, suffisance 
ASQUITXU, suffisant 
ASTEA, semaine 
ASTE HAR TEA, mardi 
ASTELEHENA, lundi 
ASTIA, loisir 
ASTIA, HURRIA, __ , lent 
ASTIAZQUENA, mercredi 
ASTIQUI, HURRIQUI, __ , BARATCHE, len-

tement 
ASTITASSUNA, lenteur 
ASTOA, ane 

ASTRUGAIT~A, mal a droit 
ATCEA, GUIBELA, UZQUIA, derriere 
ATCHIQUITCEA, retenir 
ATCHIQUITCEA, tenir 
ATCIENDA, ABREA, __ , bete 
ATCIQUIA, ESTACURUA, __ , pretexte 
AT~O, hier 
ATHARA, BITHORE __ DA, il a ete justifie 
ATHEA, porte 
ATHEA !OTEA, frapper la porte 
ATHE~AINA, portier 
ATHEHAGA, portefaix 
ATHELADA, porta! 
ATHERADURA, &c., sortie 
ATHERATCEA, emprunter, 
ATHERATCEA, IGUZQUI __ , le lever du 

soleil 
ATHERATCEA, IGUZQUI __ , orient 
ATHERATCEA,JALGUITCEA, __ , sortir 
ATHERIAN, MALDAN, ESTALGUNAN __ , a 

l'abri 
ATHERATCEA, SANGRATCEA, ODOL __ , 

seigner 
ATHORRA, chemise 
ATREBENCIA HARTU DU, il a pris la liberte, 
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ATREBITCEA, FIDATCEA, fier 
ATREBITCEN, EZ NAIZ __ HAREQUIN, je 

ne me fie pas avec lui 
ATROIATCEA, avoi.ier 
ATXEGUIN DUT' j' en suis content 
Au~APE~A, abbe, premier jurat 
AU~OA, BARRADEA, voisine 
AUHENA, soupir 
AUHENDAMENDUA, lamentation 
AUHENDATCEA, lamenter 
AUHENDATCEA, soupirer 
AULARIE, ARRAU, __ , NAHASTECA, commun 
AURDIQUITCEA, EGOTZTEA, jetter 
AURGUINA, PARADA, __ , occasion 
AURGUINAN BANAINZ, si j' etois en occasion 
AURGUINAN, MENEAN, a la portee 
AURQUITCEA, EDIREITEA, CAUSITCEA, trouver 
AURREA, AITCINA, __ , presence 
AURREAN, AITCINEAN, __ , en presence 
AUSARCIA, audace 
AUSARCIA, hardiesse 
AUSARQUI, hardiment 
AUSART, TREBE, ENTREGU, familier 
AUSARTA, audacieux 
AUSARTA, hardi 
AUSARTATCEA, enhardir 
AUSARTATCEA, oser 
AUSIQUIAC, remors 
AXEGUINA, GOSTUA, NAHIA, plaisir 
AxEGUINAC, BERE NAHICARIAC, BERE __ , 

ses plaisirs 
AXEKHABEA, NAHIGABEA, __ , affront 
AXEKHABEZTATCEA, affliger 
Az, TAZ, __ , par 
AZPIA, AZTALA, jambe 
AZPIAN, sous 
AZPIAN, PIAN, dessous 
AZPICOA, sujet 
AZPICOA, BEHERAGOCO, inferieur 
AzPICOAC, ERREGUEREN __ , les sujets du roi 
AZPICOT~ATCEA, soumettre 
AZQUEN ALDIAN, HONDAR ALDIAN, la der-

niere fois 
AZQUENA, HONDARRA, dernier 
AZQUENAC, derniers 
AZQUENEAN, enfin 
AZQUENECORIC, dernierement 
AZTALA, AZPIA, __ , jambe 
AZTIA, devin 
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BABA<;U<;A, HARRIA, __ , la grele 

BACALLABA, mourue 

BACHERA, vaisselle 

BADA, or, adverb 

BADA, BERAZ, __ , done 

BADARASA, il gronde 

BADAROT, BALDIN JAINCO ONAC EMATEN 

__ DOHAINA, si bon Dieu me 

donne la grace 

BADU BERE ALMUTEA, il a son motif 

BAEX, BAI, __ , BAITA, oi.ii 

BAHIA, GAge 

BAHIQUNDEA, engagement 

BAHITCEA, engager 

BAI EGUIAZ, oi.ii certe 

BAI EGUIAZQUI, oi.ii certainement 

BAI, BAEX, BAITA, oi.ii 

BAI, HEIA, BALDIN, si 

BAIA, consentement 

BAIA, ESCASA, defaut 

BAIA, HUTXA, macule, tache 

BAIADUNA, injuste 

BAINAN, ORDEA, mais 

BAITA, BAI, BAEX, __ , oi.ii 

BAITEZPADA, NAHI ETA EZ, absolument 

BAITHAN, EZ DUT SINESTERIC HORREN 

__ , je n'ai pas de foi en lui 

BAKARRA, CHOILA, __ , unique 

BAKHAN, rare 

BAKHANQUI, rarement 

BAKHARRA, singulier 

BAKHARRA, CHOILA, __ , seul 

BAKHARTASSUNA, solitude 

BAKHEA, BAQUEA, __ , paix 

BAKHEA, BATASSUNA, __ , reconciliation 

BAKHETCEA, accorder 

BAKHETCEA, ELGARGANATCEA, __ , re­

concilier 

BAKHOTCHA BERE TOQUIAN, chacun en sa 

place 

BAKHOTCHAC, chaque 

BAKHOTCHAC BAT, chacun un 

BAKHOTCHAC BERE <;ATHIA, chacun sa part 

BAKHOTCHAREN, chacun 

BAKHOTCHIA, impair 

B 
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BAKHUNA, LAINOA, ARRONTERA, __ , 

simple 

BALDIN JAINCO ONAC EMATEN BADAROT 

DOHAINA, si bon Dieu me donne la 

grace 

BALDIN PARADA ETHORCEN BADA, si l'occa­

sion se presente, 

BALDIN, BAI, HEIA, __ , si 

BALDIN LEINUA AKHITCEN BADA, si la pos-

terite vient a faillir 

BALDOSA, ADARAILLU <;ABALA, quarreau 

BALIATCEA, PROGOTCHATCEA, profiter 

BALIATCEA, se prevaloir 

BALI<;ATE, EIQUI, __ , peut-etre 

BALIOSA, precieux 

BALITZ, DUGUN UTZ LIPAR BATEN 

BE<;ALA, suposons pour un moment 

BALIZCACO IHARAC EZ DU IRINIC EGUITEN, le 

moulin supose ne fait pas de farine 

BALIZCATCEA, suposer 

BALSAMUA, unguent 

BALXA, v. PARTA 

BANA, chacun un 

BANATCEA, publier 

BANATCEA, ITCHURCEA, __ , repandre 

BAN<;UIA, HAR<;APENA, __ , capture 

BAQUEA, BAKHEA, paix 

BAQUEQUN<;A, FACCEGUA, __ , pacification 

BAQUEZCOA, paisible 

BAQUEZQUI, paisiblement 

BARA E<;A<;U, empechez-le 

BARATARIA, ENGANARIA, trompeur 

BARATATCEA, ENGANATCEA, tromper 

BARATATU NAU, ENGANATU NAU, __ , il 

m'a trompe 

BARATCEA, cesser 

BARA TCEA, jardin 

BARATCEA, GUELDITCEA, __ , arreter 

BARATCEA, TRIQUATCEA, __ , sursoir 

BARATCE<;AINA, jardinier 

BARATCH BARATCHE, peu apeu 

BARATCHE, BARATCH __ , peu apeu 

BARATCHE, EMEQUI, a petit pas 

BARATCHE, HURRIQUI, ASTIQUI, __ , len­

tement 

BARATCHURIA, ail 
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BARATU GABE, sans cesse 

BARATUA, EGUITECOA __ , l'affaire sursise 

BARAZCALCEA, diner 

BARAZCARIA, le diner 

BARDINCEA, egaler 

BARDINQUATCEA, comparer 

BARDINQUN<;A, comparaison 

BARDINTASSUNA, egalite 

BARDINTASSUNA, HIGUALTASSUNA, parite 

BARDIN, egal 

BARENEAN, dedans 

BARKHAMENDUA, pardon 

BARKHATCEA, pardonner 

BARLA, basse-court 

BARNA, BARRENA, __ , profond 

BARNADURA, enfoncement 

BARNATASSUNA, profondeur 

BARNATCEA, enfoncer 

BARNATUAC, enfonces 

BARRA, IRRIA, ris 

BARRADEA, AU<;OA, __ , voisine 

BARRAGARRIA, IRRIGARRIA, __ , ridicule 

BARRAGUITEA, IRRIGUITEA, rire 

BARRAIADURA, demolition 

BARRAIATCEA, demolir 

BARRAIATCEA, DESEGUITEA, __ , defaire 

BARRALARIA, TRUFARIA, __ , railleur 

BARRATXUA, IRRITXUA, __ , celui qui rit 

toujours 

BARRENA, BARNA, profond 

BARRENECOA, interne 

BARURA, jeune 

BARURCEA, jeuner 

BASA URDEA, sanglier 

BASSA, sauvage 

BASSAGATUA, chat sauvage 

BAT, BAKHOTCHAC, __ , chacun, un 

BAT,BATA,BATAC,un,une 

BAT ETERDI, un & demi 

BATASSUNA, union 

BATASSUNA, BAKHEA, reconciliation 

BATCEA, BURUZ BURU EGUITEA ou 
rencontrer 

BAT<;UETAN, quelque-fois 

BATERE, GARABIC, aucun 

BATERE, NEHOR, __ , nul 

BATERETACO, neutre 

BATETARIC, ALDE __ , d'une part 
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BATHAIOA, bapteme 

BATHEIATCEA, baptiser 

BATHERE, GARABIC, __ , point 

BATHU, BURUZ BURU EGUIN DUGU &c ou 
__ DUGU, nous avons rencontre 

BAZCALEKHUAC, paturages 

BAZCATCEA, paitre 

BAZCATCEA, paturer 

BE<;ALA, comme 

BE<;ALA, DUGUN UTZ LIPAR BATEN BALITZ 

__ , suposons pour un moment 

BE<;ALA, EZ DEUS __ , comme nul 

BE<;OINASQUA, fosse 

BEDARATCI, neuf 

BEDARATCI GARRENA, neuvieme 

BEDEREN, EZPEREN, __ , a moins 

BEGUI CUALDIA, oeil 

BEGUIA, oeillade 

BEGUININIA, prunelle de l' oeil 

BEGUIRATCEA, MENAIATCEA, __ , menager 

BEHAQUN<;A, regard 

BEHAR, besoin 

BEHAR, EGUIN __ LEKHUAN, au lieu de faire 

BEHAR, ERAN, __ LEKHUAN, au lieu de dire 

BEHAR DUT, j' ai besoin 

BEHAR I<;ATEA, devoir 

BEHAR, OBEDITU __ <;AIOTE GAINECOEI, 

il faut obei'r aux superieurs 

BEHAR, PUTCHITU __ DU<;U, il faut que 

vous fournissiez 

BEHARONDOCOA, MACELACOA, __ , souflet 

BEHARRA, PREMIA, importance 

BEHARRETAN, ESTALI NAU ENE __ , il m'a 

favorise en mes besoins 

BEHARRIA, oreille 

BEHARRIETACOAC, pendant d'oreilles 

BEHARSSUA, indigent 

BEHARSSUA, miserable 

BEHAT<;A, ongle 

BEHATCEA, SOGUITEA, regarder 

BEHEITI CEA, AP ALCEA, __ , abaisser 

BEHERA, has 

BEHERA, GOARA __ , panchant pour chanter 

BEHERA, GUTI GORA __ , a peu pres 

BEHERAGOCOA, AZPICOA, __ , inferieur 

BEHERAMENDUA, abaissement 

BEHERATASSUNA, bassesse 

BEHERATCEA, blamer 
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BEHIA, vache 
BEHI~AINA, vacher 
BEHIN, une fois 
BEHORCA, pouline 
BEHORRA, jument 
BEILA, ERROMERIA, pelerinage 

BEILARIA, pelerin 
BEILLA, BOTUA, voeu 
BEKHAIZGOA, IELOSIA, __ , jalousie 

BEKHAIZTIA, envieux 
BEKHAIZTIA, IELOSA, __ , jaloux 

BEKHATOREA, pecheur 
BEKHATUA, peche 
BEKHATUEGUITEA, pecher 
BEKHOSCOA, paupiere 
BELARRA, front 
BELAUNA, genoiiil 
BELAURICATCEA, genoiiiller 
BELAURICATCEA, s'agenouiller 

BEL~A, noir 
BELDUR, ICI, peur 
BELDUR DU, ICI DA, il a peur 
BELDURA, crainte 
BELDURCEA, craindre 
BELDURCEA, mefier 
BELDURTASSUNA, crainte 
BELDURTIA, ICIA, peureux 
BELDURTIA, craintif 
BELDURTIA, timide 
BELEA, corbeau 
BELHARRA, foin 
BELHARRA, herbe 
BELZTASSUNA, noirceur 
BELZTEA, noircir 
BENEDICATUA, beni 
BENOCERA, menuisier 
BEPURUAC, BETHA~ALAC, sourcils 

BERA, BERAC, soi 
BERA, ERE, meme 
BERA, GURIA, UZTERRA, tendre 
BERANCEA, tarder, retarder 
BERANCEA, GUIBELA TCEA, __ , retarder 

BERANDU, tard 
BERARIA BEREZ, expressement 
BERARIAZ, expres 
BERARIAZCOA, fait expres 
BERARIAZQUI, expressement 
BERA, soi meme 
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BERASTEMIOA, AHALGUETIA, __ , honteux 

BERATASSUNA, AMULSUTASSUNA, tendresse_ 
du coeur 

BERATCEA, tremper 
BERATUA, trempe 
BERAZ, BADA, done 
BER~ALDE, outre 
BER~ALDE, BERCETAN, __ , ailleurs 

BER~ALDE, HORTAZ __ , en outre 

BERCE ORDUZ, JAdis 
BERCEA, autre 
BERCEHAINBERCE, autant 
BERCENAZ, EZPEREN __ , sinon 

BERCENAZ EGUINEN DUT &, sinon je ferai 

BERCERENA, autruy 
BERCERENCEA, SALCEA, aliener 
BERCERENCEA, SALCEA, __ , vendre, aliener 

BERCERENDUA, SALDUA, __ , vendu 

BERCETAN, BER~ALDE, ailleurs 

BER~ORDUZ, autrefois 
BERDl[N}QUI, ARRONQUI __ , sobrement 

BERE AHALA, son pouvoir 
BERE AHALA, BEREDINA, son possible 

BERE ALDERDIAC, ses membres 
BERE BAIA, son consentement 
BERE BAIAC, BERE ESCASAC, ses defauts 

BERE BARRENA IKHARCEA, examiner sa 
conscience 

BERE BIDEZ, v. GAU~A 

BERE ~ATHIA, sa portion 
BERE ~UCENBIDEA, sa legitime 
BERE EGUIN ARA, sa fa<;on d'agir 

BERE ERA, sa fa<;on 
BERE ETCHE GUCIA BILLAQUATU DU, il a 

ruine toute sa maison 
BERE GOGARA, a son aise 
BERE HEINEAN' en son etat 
BERE LAGUNA, son prochain 

BERE LIBRAN~A, son passeport 
BERE MUGUIDA, son panchant 
BERE NAHICARIAC, BERE AXEGUINAC, ses 

plaisirs 
BERE ONTASSUNEN ERDIAC GUELDITU DITU, 

il s' est reserve la moitie de ses biens 

BERE PUSCA, BERE GAIN, sa portion a part 

BERE, EGUIN DU GAU~A __ MAIZCO 

EGUINDURAREN ARABERA, il a fait 
la chose suivant son stile ordinaire 
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BERE, HELDU DA __ CHEDERA, il a reussi 
en son fait 

BERE USTEAN, en sa persuasion 
BEREA, BEREAC, & c., son, sien, & 

BEREA, BEREAC, sien, sa, son, 
BEREBIEZ, BEREGUITEZ, naturalement, 
BERECH, BEREGAIN, a part, 
BERECH, BEREGAIN, __ , a l'ecart 
BERE ESCASAC, BERE BAIAC, __ , ses de-

fauts 

BERECIQUI, BEREGAINQUI, principalement 
BERECOA, GUISA __ , semblable 
BEREDINA, BERE AHALA, __ , son possible 
BEREGAINQUI, BERECIQUI, __ , principa-

lement 
BEREGAINQUI, BERRECIQUI, __ , particu-

lierement 
BEREGAIN, BERECH, a l'ecart 
BEREGAIN, BERECH, __ , a part 
BEREGUISACOA, BEREGUITEZCOA, particulier 
BEREGUITEA, HAZDURA, __ , coutume 
BEREGUITEZ, BEREBIEZ, __ , naturalement 
BEREGUITEZCOA, BEREGUISACOA, 

particulier 
BEREHALA, FITE, incontinent 
BEREHALA, LASTER, tot, bien tot 
BEREHERRIA, SORHERRIA, patrie 
BEREORDAINA, commis 
BEREQUNC::A, ravisement 
BERETC::AILLEA, raviseur 
BERETCEA, ravir 

BEREZCATCEA, distinguer 

BEREZQUNC::A, separation 
BEREZTEA, discerner 
BEREZTEA, ALDARA TCEA, separer 
BERGA, aurre 

BERHATCEA, ajouter 
BERINA, vitre 

BERMATCEA, cautionner 
BERMATCEA, efforcer 
BERMEA,. caution 

BERMEA, garant, caution 
BERMEGOA, cautionnement 
BERNAIEA, AHAIDEA, __ , parent, allie 
BERNUC::ATCEA, graver 
BERO, BEROA, __ , chaud 

BERO HARI DA, il faut chaud 
BEROA, BERO, chaud 
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BEROQUNDEA, BEROT ASSUNA, echauffe­
ment 

BEROTASSUNA, BEROQUNDEA, __ , echau-
ffement 

BEROTCEA, echauffer 
BEROTCEA, se chauffer 
BEROTUA, echauffe 
BERRECIQUI, BEREGAINQUI, particuliere-

ment 

BERREGUINA, PULITA, __ , propre 
BERREGUN, deux cens 
BERRIA,nouveau,neuf 
BERRIA, HECEA, frais 
BERRIAC, nouvelles 
BERRIAC, CHARDIN __ , les sardines frai-

ches 

BERRIQUETARIA, nouveliste, 
BERRIQUETARIA, MASAJERA, __ , messager 
BERRIQUICOA, recent 
BERRIZ, derechef 
BERRIZ BILLATCEA, rechercher 
BERRIZ ERO[R}CEA, retomber 
BERRIZ ERORCEA, recidiver 
BERRIZ EROSTEA, rachetter 
BERRIZ SALCEA, revendre 
BERROGOI ETA HAMAR, cinquante 
BERUNA, plomb 
BESOA, coudee 

BESTA, fete 

BESTABURUA, solemnite 
BESUA, bras 

BETHAC::ALAC, BEPURUAC, __ , sourcils 
BETHEA, plain 
BETHEA, COLPU, __ , razade de vin 
BETHECA, a razade 

BETHETASSUNA, perfection 
BETHETCEA, remplir, amplir 
BETHECEA, v. ESCASA __ 

BETHI, toujours 

BETHI, EGUN GUCIEZ, tous les jours 
BETHIA, SECULA, __ , perpetuite 
BETHICOA, eternel 
BETIRI, PIERRES, __ , Pierre nom d'homme 
BETIRITOA, PIERRESTTOA, __ , Pierrot pe-

tit Pierre 
BETTECEA, ESCASA __ , supleer 
BEZTICEA, HAbiller 
BEZTITCEA, vetir 



HARRIETEN GRAMATIKAKO HIZTEGIAK 

BIAHOREA, ALARMA, tumulte 

Bic;AR, EMANCOR, LARGO, __ , liberal 

Bic;ARGUILLEA, barbier 

Bic;ARGUITEA, raser 

Bic;ARNABALA, rassoir 

Blc;ARRA, BArbe 

Bic;ARROA, EKHARGUINA, __ , genereux 

Bic;ARTASSUNA, LARGOTASSUNA, liberalite, 

BICI, SUA, ERREA, vif 

BICIA, vecu 

BICIA, vie 

BICIOA, vice 

BICIOXUA, vicieux 

BICIQUI, ABUDOQUI, LASTER, promptement 

BICITCE GURIA, vie mole 

BICITCEA, vivre 

BICITCEA, c;AHARRAGOTCEA, GUEHIAGO 

__ , survivre 

BICITCEA, HABITATCEA, habiter 

BIDALCEA, IGORCEA, __ , envoyer 

BIDALDUA, IGORRIA, __ , envoye 

BIDEA, GUISA, __ , CARIA, moyen 

BIDEA, chemin 

BIDEA, voi·e 

BIDECHCA, sentier 

BIDEGABEA, dommage 

BIDEGABEA, injustice 

BIDEGABEA, CALTEA, __ , prejudice 

BIDERANTA, voyageur 

BIDESQUI, CLARQUI, OCENQUI, __ , claire­

ment 

BIDEZ, GAUc;A HELDU DA BERE __ , la 

chose vient naturalement 

BIETAN, deux fois 

BIEZ, v. ERRANAREN __ 

BIGARRENA, second 

BIHAR, demain 

BIHAR GOICEAN, demain matin 

BIHARAMUNA, lendemain 

BIHIA, bled 

BIHIA, HACIA, __ , grain 

BIHITEGUIA, grenier 

BIHOTc;A, coeur 

BIHOTZGORQUI, cruellement 

BIHOTZGORRA, cruel 

BIHURCEA, TURNATCEA, rembourser 

BIHURCEA, rendre 

BIHURCEA, restituer 
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BIHURCEA, tordre le fil & c. 
BIHURQUNDEA, fidelite en fait de corres-

pondence 

BIHURTUA, tortu 

BIKHEA, poix 

BILc;APENAC, USTAILLAC, __ , saisons 

BILCEA, cueillir 

BILCEA, MONTOINATCEA, __ , amasser 

BILCEA, MULc;ACEA, __ , ramasser, amasser 

BILDOXA, UMERRIA, agneau 

BILDURA, assemblage 

BILDURA, retraite 

BILGURA, forme 

BILLAQUATCEA, ruiner 

BILLAQUATCEA, DESTRUCEA, __ , derruire 

BILLAQUATU, BERE ETCHE GUCIA __ DU, 

il a ruine toute sa maison 

BILLAQUNc;A, recherche 

BILLATCEA, chercher 

BILLATCEA, querir 

BILLATCEA, v. BERRIZ __ 

BILOAC, ILLEAC, __ , cheveux 

BINA, chacun deux 

BIPERRA, poivre 

BIPILCEA, peler, la poule 

BIRATCEA, ITc;ULCEA, renverser 

BIRIBILCATCEA, assembler 

BIRIBILCATCEA, piller 

BIRITCHIA, PAREA, __ , paire, pair 

BIRLA, quille 

BIRRIGUINA, curieux 

BIRRIGUINATCEA, fac_;onner 

BIRRIGUINTASSUNA, curiosite 

BISCANBIA, premutation 

BISCANBIA, trocq 

BISCANBIATCEA, premuter 

BISCANBIATCEA, trocquer 

BISCARRA, MENDIA, __ , PETARRA, coline 

BITGIA, drole 

BITHARTECOA, mediateur 

BITHORE ATHARA DA, il a ete justifie 

BITHORETCEA, justifier 

BIZ, DEN, __ , NAHIZ, soit 

BIZKARMAKHURRA, bossu 

BIZQUITARTEAN, cependant 

BOBEDA, CERUA, voute 

Boc;A, AIREA, __ , air 

Boc;A, OIHU __ , ton de voix 
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BO<;A, OIHUAN<;A, voix 
Bo<;A, suffrage, voix 
BOLA, boule 
BOLATUA, POZ, __ , gai, content 
BOLBORA, poudre a canon 
BOLEIA, poulie 
BORCHA, force 
BORCHA, forfait 
BORCHA, UKHUA, violence 
BORCHACA, malgre 
BORCHACA, violemment, 
BORCHACA, BORCHAZ, par force 
BORCHACAQUI, fortuitement 
BORCHARIA, violent 
BORCHATCEA, forcer 
BORCHAZ, BORCHACA, __ , par force 
BORONDESQUI, volontairement 
BORRATCEA, biffer 
BORTIT<;A, DORPEA, fort, en fait d'opinion 
BORTIZ, SENDO, __ , stable 
BORTIZQUI, TAINQUI, __ , fortement 
BORTIZTEA, fortifier 
BORTIZTUA, fortifie 
BORTZ, cinq, 
BORTZGARRENA, cinquieme 
BOTHEREA, puissance 
BOTHEREXUA, ESQUERGUEA, __ , puissant 
BOTHEREZ, v. EGUINAREN __ 

BOTOINA, bouton 
BOTUA, BEILLA, __ , voeu 
Boz, ALEGUERA, content 
Boz, PISCORA, ALLEGUERA, __ , gaillard 
BOZCARIOA, joye 
BOZCARIOA, rejoi.iissance 
BOZCARIOSA, joyeux 
BOZCARIOSQUI, joyeusement 
BOZCARIOZTATCEA, se rejoi.iir 
BOZCUIA, ALLEGRENCIA, __ , ga"iete 
BOZTEA, se rejoi.iir 
BRIDIOA, cristal 

{_;ABALA, BALDOSA, ADARAILLU __ , quarreau 
{_;ABALCEA, elargir 

{_;ABALDURA, elargissement 

{_;ACUA, <;URRUNA, sac 

CADIRA, chaise 
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BUFADAC, vapeurs 
BUGLEA, boucle 
BULGAQUNDEA, pousuite 
BULGATCEA, pousser 
BULHARRA, poitrine 
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BULHUNDATCEA, PULUNPATCEA, 
plonger 

BULU<;A, nud 
BULUZTASSUNA, nudite 
B ULUZTEA, depoi.iiller 
BURCOITASSUNA, caprice 
BURCOIXUA, capricieux 
BUREPEA, NAUSITASSUNA, autorite 
BURIESA, bourgeois 
BURRASOAC, pere & mere 
BURREBA, bourreau 
BURTINA, crideaux 
BURTINAC, OHE __ , les rideaux de lit 
BURUA, tete 
BURUAN, LIPAR BATEN __ , dans un instant 
BURUBILCATCEA, ronder 
BURUBILCEA, ronder 
BURUBILLA, rond 
BURU<;AGUIA, chef 
BURU<;AGUIA, principal 
BURUCONTRA, rebours 
BURUIAPEA, pretention 
BURUIAPERIC, EZ DUT,_-_, je ne pretend pas 
BURUILLA, septembre 
BURUMUINA, cervelle 
BURUPE I<;ATEA, pretendre 
BURURDIA, chevet, oreiller 
BURUTARA EMAN DAROT, il m'a inspire 
BURUTARA EMATEA, BURUTARATCEA, inspirer 
BURUZ BURU, tete a tete, 
BURUZ BURU EGUIN DUGU, & ou BATHU 

DUGU, nous avons rencontre 
BURUZ BURU EGUITEA ou BAT<;EA, rencontrer 
B USTITCEA, moi.iiller 
BUZTANA, quue 

{_;AGUTBIDEAC, GOARDIAQUN<;AC, __ , re-
marques 

{_;AGUTQUN<;A, SINALEA, __ , marque 
{_;AHARCEA, envieillir 

{_;AHARCEA, vieillir 
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~AHARDURA, envieillissement 
~AHARRA, ADINXUA, ancien 
~AHARRA, AGUREA, __ , GUEHIENA, vieux, 

ancien 
~AHARRAGOTCEA, GUEHIAGO BICITCEA, sur-

vivre 
~AHARTASSUNA, vieillesse 
~AHIA, som 
~AIARCA, au travers 
~AIARCATCEA, traverser 
~AIARCATCEA, MAKHURCEA, __ , inegaler 
~AILLA, durable 
~AILLA, fin, forte 
~AINCEA, garder 
~AINA, garde 
~AIOTE, OBEDITU BEHAR __ GAINECOEI, 

il faut obe:ir aux superieurs 
<;ALDIA, <;AMARIA, __ , cheval 
~ALDINOA, poulin 
CALONA, ficelle 
CALTEA, BIDEGABEA, prejudice 
CALTEA, GALQUN<;A, degat 
~AMALDUNA, chevalier 
~AMAL TEGUIA, ecurie 
~AMARIA, <;ALDIA, cheval 
~AMARIA, GALDEGUIN DIOT BERE __ BAI­

NAN EZA EMAN DAROT, je lui ai de­
mande son cheval mais il me l' a 
refuse 

CAMBARA, GUELA, __ , chambre 
CAMPICHA, GALCORRA, ESCASA, perilleux 
CAMPOAN, dehors 
CAMPORATCEA, IRTENCEA, decamper 
CANABERA, SESCA, roseau 
~ANGOA, OINA, pied 
CANIBETA, couteau 
CANPOAN, hors, dehors 
CANTUAC, cantiques 
CAPA, manteau 
~APATA, soulier 
~APATA <;OLA, <;OLA, __ , semelle 
~APATA ONGUIT<;AILLEA, savetier 
CAPERA, ERMITA, __ , hermitage 
~APHATCEA, presser entre les mains 
CAPITAINA, AITCINDARIA, __ , capitaine 
CAPITOA, assemblee 
~APOREA, gout 
~APOREXUA, excellent 

~APORETXUA, GOSTOSA, delicieux 
CARASTIA, CARIOA, __ , cher 
CARASTIATASSUNA, cherte 
~ARDAIAC, TREINUAC, __ , traversiers 
~AREA, OTHARREA, panier, corbeille 
CARGA, fardeau 
CARGUA, OFFICIOA, __ , office 
CARGUDUNA, ME<;UDUNA, commissaire 
CARIA, GUISA, BIDEA, __ , moyen 
CARIAZ, <;URE __ , par votre moyen 
CARIAZ, MEDIOZ, __ , moyennant 
CARIO, CARASTIA, cher 
CARIOTCEA, GORATCEA, encherir 
CARNACERA, HARAGUINA, boucher 
CARNACERA, boucher 
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CARNACERIA, HARAGUITE GUUIA, boucherie 
CARRICA, rue 
CASIC, HURREN, presque 
CASTA, EGOQUIA, __ , LEINUA, race 
CASUEGUITEA, mentionner 
CASURIC, mention 
CASURIC, EZ DU __ EGUITEN, il ne fait 

pas mention 
~ATHIA, PUSCA, portion 
~ATHIA, part, portion 
~ATHIA, BAKHOTCHAC BERE __ , chacun 

sa part 
~ATHICA, partage 
~ATHITCEA, PUSCATCEA, partager 
~ATHITCEA, diviser ' 
~AT, pour 
~AURIA, blesseure, playe 
~AURIA, playe 
CAUSITCEA, AURQUITCEA, EDIREITEA, __ , 

trouver 
CAUTERA, chaudronnier 
~AZPI, sept 
~AZPIGARRENA, septieme 
CEBATCEA, HEZTEA, __ , dompter 
CECENA, taureau 
CEDARRIA, borne 
CEDARRIZTATCEA, borner 
CEHATCEA, frapper 
CEKHALEA, seigle 
CELA, selle 
CELAGUINA, selier 
CELAIA, ORDOQUIA, une plaine 
CELAITCEA, unir, aplanir 
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CEMBAIT, quelqu'un 
CEMBAIT ALDIZ, CEMBAIT ORDUZ, quelque 

fois 
CEMBAT ALDIZ, combien de fois 
CEMBAT, combien 
CEMBATGARRENA, le quantieme 
CEN~ADURA, correction 
CEN~ATCEA, corriger 
CEPHOA, cachot 
CER, &, que, quel 
CER, quoi 
CER GUISA, quelle espece 
CER MENGUA DU~U, quel interet avez vous 
CER MOLDEZ, NOLA, __ , comment 
CER NAHI, quoi qu'il en soit 
CERBAIT, quelque 
CERBAIT, CERBAIT GAU~A, quelque chose 
CERBAIT GAU~A, CERBAIT, __ , quelque 

chose 
CERBIET A, serviette 
CERBIT~ARIA, serviteur 
CERBIT~ATCEA, servir 
CERGATIC, CERTACO, pourquoi 
CERRA, scie 
CERRACAN, CERRAN HARI DIRE, EDO __ , 

on travaille a scier 
CERRACATCEA, scier 
CERRALARIAC, scieurs 
CERRAN HARI DIRE, EDO CERRACA, non tra-

vaille a scier 
CERRAQUIA, fermature 
CERRATCEA, enfermer 
CERRATCEA, fermer 
CERRATEGUIA, fermature 
CERRATUA, ferme 
CERTACO, CERGATIC, __ , pourquoi 
CERUA, BOBEDA, __ , voute 
CERUCOA, celeste 
CETHABATCEA, sasser, ramiser 
CETHABEA, sas, tamis 
CHAHUA, GARBIA, __ , net 
CHAHUTASSUNA, nettete 
CHAHUTCEA, GARBITCEA, __ · , nettoyer 
CHAHUTCEA, ICUZTEA, __ , laver 
CHAKHURRA, ORA, __ , potchoa, ehien 
CHANOA, PONETA, __ , bonnet 
CHARA, bois taillif 
CHARCEA, SAXUTCEA, gater 
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CHARDIN BERRIAC, les sardines fraiches 
CHARMADURA, sortilege 
CHARQUI, DONGARO, GAIZQUI, SORDECH-

QUI, __ , mal 
CHARRA, ESCASA, coquin 
CHARTUA, SOINECO __ , l'habit gate 
CHEATCEA, LANCEA, __ , hacher 
CHEDATCEA, limiter 
CHEDATCEA, SINALATCEA, __ , marquer 
CHEDEA, ENE __ , mon intention 
CHEDEA, GOGOA, __ , DESENUA, dessein 
CHEDEA, GOGOA, intention 
CHEDERA, HELDU DA BERE __ , il a reussi 

en son fait 
CHEHA DIE~ADA~U GAU~A, expliquez-moi 

la chose 
CHEHATCEA, macher 
CHEHATCEA, specifier 
CHEHATCEA, EXPLICATCEA, expliquer 
CHEHATCEA, PORROCATCEA, rompre 
CHEHATU, ONGUI __ DAROT GAU~A, il 

m'a bien specifie la chose 
CHEHE, ONGUI __ , bien menu 
CHEHEA, menu 
CHEHEA, IENDE __ , la'ic, la'ique 
CHEHEA, LUIS BATEN __ , la monoye d'un &u 
CHEHEA, MONEDA, __ , monoye 
CHEHEAC, JENDE __ , roturiers 
CHERKHATCEA, ENTORROGATCEA, 

interroger 
CHEROQUI, HEDATUQUI, en detail 
CHERTATCEA, anter 
CHERTATCEA, enter 
CHERTOA, ante 
CHERTOA, ente 
CHIFLATCEA, manger par exces 
CHIGORCEA, griller 
CHILATCEA, percer 
CHILINCHA, clochette 
CHIMINOA, singe 
CHINAURRIA, fourmi 
CHINGARRA, URDAIA, __ , lard 
CHINGOLA, ERRIBANTA, __ , ruban 
CHIQUIRATCEA, chatrer 
CHIQUIROA, mouton 
CHIRCHILA, charlatan 
CHIRCHILQUERIAC, bagatelles 
CHIRIPA, ERREQUA, __ ruisseau 
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CHIRMENTA, sarment 
CHIRRITU, <;ORROZQUI, exact 
CHISCUA, pochette 
CHISTA, LANCETA, __ , lancette 

CHITCEA, preceder 
CHITCEA, surmonter 
CHITEZCO ADISQUIDEA, intime ami 
CHITEZCOA, intime 
CHITO, ASCO, HAINITZ, __ , plusieurs 

CHOCHOA, dard 
CHOCHOA, DARDOA, __ , lance 

CHOILA, BAKARRA, unique 
CHOILA, BAKHARRA, seul 
CHOILQUI, seulement 
CHOKHOA, recoin 
CHORI CUMEAC, les petits d'un oiseau 
CHORIA, oi"seau 
CHORROCHDURA, aiguisement 
CHORROCHTEA, aiguiser 
CHORTA, goute 
CHORTA, UR __ BAT, une goute d'eau 

CHUCHENCEA, AMAINATCEA, regler 
CHUCHENCEA, rectifier 
CHUCHENDU, <;URE EGUITECOA __ DUGU, 

nous avons regle votre affaire 
CHUCHENDUA, DIRUA __ , l'argent pret 

CHUCHENGUINA, directeur 
CHUCHENQUN<;A, reglement 
CHUKHA TCEA, IDOR CEA, __ , secher 
CHUKHOA, IDORRA, __ , sec 
CHUMEA, v. HAUR 

CHUMEA, NIMIA, __ , TIPIA, petit 
CHUMEAGO, plus petit 
CHUMETASSUNA, petitesse 
CHUMETTOA, fort petit 
CHURIA, blanc 
CHURIGARRIA, SALBOINA, __ , savon 

CHURINGOA, le blanc d'oeuf 
CHURITASSUNA, blancheur 
CHURIT<;AILLEA, blanchisseuse 
CHURITCEA, blanchir 
CHURITCEA, peler la pomme 
CHUTIC, debout 
CIA, HEZKHURRA, __ , gland 
CIGUILUA, sceau, cachet 
OHIQUADURA, excitation 
CIHIQUATCEA, exciter 
OHOA, suif 
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CIHORRA, baguette 
OLHEGUI, HAI<;U, __ , permis 
OLHEGUI, HAI<;U <;AIT, __ <;AIT, il m'est 

permis 
OLHEGUI, HAI<;U NAIZ, __ NAIZ, il m'est 

permis 
OLHEGUIGOA, HAI<;UGOA, __ , permission 

OLHOA, fosse 
OLHOA, trou 
OLLAR VICIA, argent vif 
OLLARGUINA, orfevre 
OLLARRA, DIRUA, argent 
OLOA, KHABA, creux 
OMENDUA, fondement 
OMURDURA, UZCURDURA, __ , DOBLA-

GUNA, plieure 
ON<;URRA, gorg 
CIQUINTASSUNA, cordures 
ONA, jurement 
ONA, serment 
ONEGUITEA, jurer 
ONEZ, tous de bon 
OQUINA, crasse 
OQUINXUA, SAXUA, crasseux 
ORICUA, SEDA, __ , soye 
CITOIT<;A, goutiere 
CLAR, OCENA, ARGUIA, clair 
CLARQUI, OCENQUI, __ , BIDESQUI, claire-

ment 
COBARTA, nonchalant 
COBURAN<;A, recouvrement 
COBURATCEA, recouvrer 
COFOINA, ruche 
<;OIN, NOR, &, qui 
<;OIN NAHI, qui que ce soit 
<;OIN NAHIQUI, que ce soit 
<;OINAREN, &C, done, duquel & 

<;OINAREN &C, duquel, de laquelle 
COINATA, beaufrere 
<;OLA, <;AP AT A <;OLA, semelle 
COLPATCEA, blesser 
COLPEA, blesseure 
COLPEZ, ALDIZ, fois 
COLPU BETHEA, razade de vin 
COMPLIA, COMPLITUA, ONZTATUA, parfait 
COMPLITUA, COMPLIA, __ , ONZTATUA, 

parfait 
COMUZQUI, ARDURAQUI, ordinairement 
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CONBIDATCEA, inviter 
CONDATCEA, compter 
CONDERA, ISTORIOA, histoire 
CONDUA, compte 
CONTRACARRA, opposition 
CONTRACATCEA, opposer 
CONTRA TCEA, ERRIMATCEA, __ , appuier 
CONZEGUITEA, moucher 
COPA, boete 
COPA, ARKHA, __ , quaisse 
<;oR I~ATUA, devoir 
<;oRCI, huit 
<;ORCIGARRENA, huitieme 
<;ORCIGARRENECORIC, huitiemement 
CORDEV ANA, marroquin 
CORDOCA, PERILLA, __ , danger 
CORDOCAN DA, il est en danger 
CORDOCATCEA, HIGUITCEA, __ , branler 
<;oRDURUA, debiteur 
<;oRI GAIT~A, mauvaise fortune 
<;ORI ONA, MENTURA ONA, bonne fortune 
<;ORIA, MENTURA, ESTROPUIA, fortune 
<;oRIGAIT~A, malheur 
<;oRIONA, bonheur 
<;oRNEA, MATERIA, __ , matiere 
<;oROA, ERHOA, __ , fol 
<;oROA, LOLOA, TONTOA, __ , sot 
COROPILLOA, noeud 
<;oRRA, dette 
<;oRRA, EGUINBIDEA, obligation 
<;oRROT~ICATCEA, compenser 
<;oRROTCICEA, compensation 
<;ORROZ, CHIRRITU, __ , exact 
<;oRROZQUI, CHIRRITUQUI, __ , exactement 
<;oRTHEA, sort, destin 
COTILLONA, jupe 
CRAMESTA, EGONLEKHUA __ , logement 
CRAPEZTUA, licol 
CRl(SJQUETA, ERRESORTA, ressort 
CRISQUETA, loquet 
<;u, ~UC, ~UIC, ~UEC, vous 

DADIN~AT, GAU~A SENDOAGO I~AN __ , 

pour que la chose sois plus stable 

DAFAILLA, nape 

D 
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CUALDI, HARRI __ BAT, un jet de pierre 
CUALDIA, jet 
CUALDIA, BEGUI __ , oeillade 
<;UBIA, pont 
<;ucEN DA, il est juste 
<;ucEN DU~U, vous avez raison 
<;ucEN,JUSTU, juste 
<;uCENA, LERDENA, __ , droit 
<;ucENA, MENGUA, __ , raison 
<;UCENBIDEA, BERE __ , sa legitime 
<;uCENBIDEA, LEGITIMA, __ , legitime 
<;u(C}ENBIDEZCOA, EGUIAZCOA, le-

gitime 
<;ucENTASSUNA, justice 
CUCULCEA, GORDETCEA, __ , disparottre 
<;DENA, ~UREA, __ , votre 
<;UENAC, ~UREAC, __ , vos, votres 
<;uHAT~A, arbre 
<;uHATZ ADARRA, branche 
<;uHURCIA, sagesse 
<;uHURQUI, PRESTUQUI, sagement 
<;uHURRA, PRESTUA, sage 
<;mc, ~U, cuc, __ , ~UEC, vous 
CUMEAC, CHORI __ , les petits d'un oiseau 
CUMEAC, UMEAC, __ , les petits 
<;uN~A, ORRATZTARA, aiguillee 
CUNCHOINA, MATELA~A, matelas 
<;uRA, bois 
<;uRE CARIAZ, par votre moyen 
<;uRE EGUITECOA CHUCHENDU DUGU, nous 

avons regle votre affaire 
<;URE GOSTURA, ~URE NAHITARA, a votre 

plaisir 
<;UREA, ~UENA, votre 
<;uREAC, ~UENAC, vos, votres 
<;uRGATCEA, MASTACATCEA, sucer 
<;uRGUINA, MAISTRUA, charpentier 
<;uRLANA, charpenterie 
<;URRUNA, ~ACUA, __ , sac 
<;URUBIA, echelle 
CURUTCEA, croix 

DAFARNARIA, cabaretiere 

DAFFARNA, OSTATUA, __ hotelerie 

DAFFARNARIA, hotesse 
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DAINATCEA, estropier 

DAINATUA, MAKHALDUA, estropie 

DAITE, v. I<;:AN 

DALDARA, IKHARA, __ , tremblement 

DALDARATCEA, IKHARATCEA, __ , trembler 

DAMU EGUIN DAROT, il m' a offense 

DAMUGUITEA, offenser 

DAMUTUA DA, il est offense 

DANA, VIRGINA, __ , vierge 

DANA, v. ANDRE 

DAN<;:ATCEA, danser 

DARDOA, CHOCHA, lance 

DARDOZTATCEA, lancer 

DAROTANAREN, ERRAN __ ARABERA, se-

ion qu'il m'a dit 

DASTATCEA, gouter 

DAUDE, MOCOCA __ , ils raissonnent 

DECHIDUA, defi 

DEFOTA, AGORRA, __ , sterile 

DEHADARA, alarme 

DEIA, apel 

DEITCEA, appeller 

DEITCEA, nommer 

DEITHATUA, LELOXUA, _, OSPEXUA, fa-
meux 

DEITURA, nom de farnille, conom ou sur nom, 

DELIBERATCEA, deliberer 

DEMBORA, temps 

DEMBORA ARRASO, &, le temps serain 

DEMBORATIC DEMBORARA, de temps en 

temps 

DEN, BIZ, NAHIZ, soit 

DENA, GUCIA, ORO, __ , tout 

DESCANSU, tranquil 

DESCANSUA, tranquilite 

DESCARGATUA, ARINDUA, HUSTUA, 

decharge 

DESEGUITEA, BARRAIATCEA, defaire 

DESENUA, GOGOA, CHEDEA, __ , dessein 

DESIRATCEA, souhaiter 

DESIRATCEN, EGUN ONA __ DAROT<;:UT, je 

vous souhaite le bon jour 

DESTARRATCEA, banir 

DESTARRA TCEA, exiler 

DEST ARRUA, banissement 

DESTRUCEA, BILLAQUATCEA, detruire 
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DETCHEMA, HAMARRENA, __ , decime, 

dixme 

DETHOA, THEMA, __ , secte 

DEUS, ECERE, __ , rien 

DILDIRA, petit tremblement 

DINA, BERE AHALA, BERE __ , son possible 

DINA, V. BEREDINA 

DIRAUENO, durant 

DIRAUENO, ARTHEAN, __ , pendant 

DIROT, ECIN ONETX __ , je ne puis pas 

supporter 

DIRU ATHERATCEA, emprunter d'argent 

DIRUA, CILLARRA, __ , argent 

DIRUOSTEA, SOMA, __ , somme 

DIRUA CHUCHENDUA, l'argent pret 

DISTIDATCEA, briller 

DITHAREA, de 

DITHIA, mamele 

DOBLAGUNA, UZCURDURA, CIMURDURA, 

__ , plieure 

DOHAINA, GRACIA, __ , grace 

DOHAINIC, URRURIC, __ , gratis 

DOHAKHABEA, malheureux 

DOHAKHABEQUI, malheureusement 

DOHANA, BALDIN JAINCO ONAC EMATEN 

BADAROT __ , si bon Dieu me 

donne la grace 

DOHATXUA, heureux 

DOHATXUQUI, heureusement 

DOHATXUTASSUNA, beatitude 

DOLHAREA, LAKHOA, __ , pressoir 

DOLUA, deiiil 

DONCELLA, ANDREORENA, puc~lle 

DONGARO, SORDECHQUI, GAIZQUI, CHAR-

QUI, mal 

DORPEA, BORTIT<;:A, __ , fort, en fait 

d'opinion 

DORPEA, HAINDURRA, austere 

DORPETASSUNA, austerite 

DORREA, clocher 

DORREA, tour 

DOSTAGAILLUA, DOSTETA, __ , recreation 

DOST ATCEA, se recreer 

DOSTETA, DOSTAGAILLUA, recreation 

Du,a 
DUGUN UTZ LIPAR BATEN BALIZ BE<;:ALA, 

suposons pour un moment 

DUTCHULO, en perce 
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EBACALDIA, coupaison 
EBAQUIA, PICATUA, coupe 
EBAQUIDURA, coupure 
EBAQUITCEA, PICATCEA, couper 
EBASTEA, ARROBATCEA, derrober 
EBASTEA, ARROBATCEA, voler 
EBAXGOA, OHORGOA, __ , vol 
EBAXLEA, OHOINA, __ , ARROBAT<::AILLEA, 

larron, voleur 
EBAXLEA, OHOINA, __ , voleur 
E<::AGUT<::A, reconnoissance 
ECERE{RE}, DEUS, rien 
ECEZTATCEA, aneantir 
ECIN SINEXIA, incroyable 
ECINDUA, incapable 
ECINDURA, incapacite 
ECINHILL{A}, immortel 
ECIN ONETX DIROT, je ne puis pas supporter 
ECIN ONEXIA, HIGUINGARRIA, __ , insu-

portable 
ECINA, impossible 
EDALEA, biberon 
EDAN<::A, breuvage 
EDARAN<::A, abbrevement 
EDARATEA, abbrever 
EDARIA, purga, medecine 
EDATEA, boire 
EDATECO UNCIA, tasse a boire 
EDEQUITCEA, oter 
EDERABEAU, belle 
EDERCEA, embelir 
EDERGAILLATCEA, parer, embellir 
EDERGAILLUA, embelissement 
EDERGAILLUA, parure 
EDERTASSUNA, beaute 
EDIREIN<::A, trouvaille 
EDIREITEA, AURQUITCEA, __ , CAUSITCEA, 

trouver 
EDO, CERRAN HARI DIRE, __ CERRACAN, 

on travaille a scier 
EDO, ONGUI ET<::ARRIA __ !MINIA DA, il 

est bien place 
EGARCEA,JASATEA, __ , endurer 
EGARCEA, ONHESTEA, __ , supporter 
EGARRIA, SEKHERIA, soif 
EGARRITCEA, avoir soif 

E 

EGOIT<::A, demeure, sejour 
EGOIT<::A, sejour, 
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EGONLEKHUA, CRAMESTA, logement 
EGONLEKHUA, demeure 
EGONLEKHUA, domicile 
EGOQUIA, CASTA, LEINUA, race 
EGOSIA, boii"illi 
EGOSIA, cuit 
EGOSIA, v. UR 

EGOSTEA, boiii1lir 
EGOSTEA, cuire 
EGOTEA, demeurer 
EGOTEA, GUELDITCEA, __ , rester 
EGOTZTEA, AURDIQUITCEA, __ , jetter 
EGUBACOIT<::A, LARANBATA, samedi 
EGUERDI, midi 
EGUIA, vrai 
EGUIAZ, certe 
EGUIAZCOA, sincere 
EGUIAZCOA, HALACOA, certain 
EGUIAZQUI, certainement 
EGUIN, DAMU __ DAROT, il m'a offense 
EGUIN DU IADANIC, & il a fait deja 
EGUINCATCEA, stipuler 
EGUINCATCEN,ONGUI_DU, il stipule bien 
EGUINDURA, stile 
EGUINDURAREN, EGUIN DU GAU<::A BERE 

MAIZCO __ ARABERA, il a fait la 
chose suivant son stile ordinaire 

EGUIN ARA, BERE __ , sa fa~on d'agir 
EGUIN BEHARLEKHUAN, au lieu de faire 
EGUIN DU GAU<::A BERE MAIZCOEGUINDU-

RAREN ARABERA, il a fait la chose 
suivant son stile ordinaire 

EGUIN E<::A<::U LEKHU, faites place 
EGUIN GABE, sans faire 
EGUINA, fait 
EGUINAC, faits 
EGUINAREN BOTHEREZ, a force de faire 
EGUINBIDEA, <::ORRA, __ , obligation 
EGUIN<::A, action 
EGUIN<::A, faction 
EGUINCARA, ERRECHA, facile 
EGUINDURA, execution 
EGUINEN, BERCENAZ __ DUT, sinon je ferais 
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EGUINEN DUT EN OLDEAREN ARABERA, je 
ferai suivant ma fantaisie 

EGUINEN, ENE OLDEZ __ DU~U GAU~A, a 
mon avis vous feres la chose 

EGUINEN, EZ DUT __ SECULAN, je ne ferais 
jamais 

EGUINGARRIA, faisable 
EGUINQUNDEA, effet 
EGUITEA, agir, faire 
EGUITEA, devenir 
EGUITEA, faire 
EGUITEA, BURUZ BURU 

rencontrer 
ou BAT~EA, 

EGUITEA, CASU __ , mentionner 
EGUITECO BAT HAZTATCEA, examiner un 

affaire, 
EGUITECOA, affaire 
EGUITECOA, question 
EGUITECOA, BARATUA, l'affaire sursise 
EGUITECOA, ~URE __ CHUCHENDU DUGU, 

nous avons regle votre affaire 
EGUITECOA, THEMATCEN ~AIT BERE __ 

ONA DUELA, il ne contient que son 
affaire est bonne 

EGUITEN DA, il devient 
EGUITEN DUTE, on fait 
EGUITEN, BALIZCACO IHARAC EZ DU IRINIC 

__ , le moulin supose ne fait pas de 
farine 

EGUITEN, EZ DU CASURIC __ , il ne fait 
pas mention 

EGUITEN, URIA HARI DA EDO_ DU, il pleut 

EGUITERAT, a faire 
EGUITERAT, ERCHATUAC GARE HORI __ , 

nous sommes obliges a faire cela 
EGUIZCOA, ~U(C}ENBIDEZCOA, legitime, 
EGUN, aujourd'hui 
EGUN, BETHI __ GUCIEZ, tous les jours 
EGUN, GAUR, aujourd'hui 
EGUN ONA DESIRATCEN DAROT~UT, je vous 

souhaite le bon jour 
EGUNA, jour 
EGUNCA, date 
EGUNDAINO, jamais 
EGUNDAINO, EZ DUT EGUIN __ , je n'ai 

fait jamais 
EGUNIC, HIRUR __ ARTHEAN, pendant 

trois jours 
EGUNT ARA, journee 

EGURRA, bois a bruler 
EHOA, tissu 
EHOILLEA, tisseran 
EHOITEA, digerer 
EHOITEN, v. digere 
EHORCIA, enseveli 
EHOSTEA, ensevelir, enterrer 
EHOTEA, moudre 
EHUN, cent 
EIQUI, BALI~ATE, peut-etre 
EKARCEA, ERAMATEA, porter 
EKHAR~AILLEA, porteur 
EKHARCEA, apporter 
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EKHARCEN, ENEQUIN __ DUT ENE MUIA-

NA, je porte mon tresor avec moi 

EKHARGUINA, BI~ARROA, genereux 
EKHARRIA, dispose 
ELCARGANATCEA, BAKHETCEA, reconcilier 

ELCEA, LAPICOA, pot a faire la soupe 

ELCECOAC, potage 
ELGARREQUIN, ensemble 
ELHARTE, ICHILTASSUNA, __ , silence 

ELHEQUETARIA, NAHASTARIA, rappoteur 
ELHORRIA, epine 
ELHURRA, neige 
ELI~A, eglise 
ELKHORRA, GORRA __ , sourd 

EMAGUINA, sage-femme 
EMAI~AC, URCOROILLAC, __ etrafoes 

EMAIT~A, don, donarion 
EMAIT~ABAT, un present 
EMAKHOIA, ANDREKHOIA, paillard, 
EMAN, BURUTARA __ DAROT, il m'a inspire 

EMANCOR, LARGO, BI~AR, liberal 
EMATCEA, EZTITCEA, moderer 
EMATEA, donner 
EMATEA, ARTHA __ , observer 

EMATEA, BURUTARA __ , BURUTARATCEA, 

inspirer 
EMA TEA, ESQUER, __ , remercier 

EMATEA, ESTAQURU, __ , reprocher 
EMATEA, ET~ARCEA, __ , remettre 
EMA TEA, EZA __ , refuser 
EMATEA, HAUTU __ , observer 

EMATEN, BALDIN JAINCOA ONAC __ BADA­

ROT DOHAINA, si bon Dieu me don­
ne la grace 

EMAZTEGUEIA, maitresse 



148 

EMAZTETTOA, petite femme 
EMAZTETUOA, grande femme 
EMEA, MANSOA, EZTIA, __ , doux 
EMEQUI, BARATCHE, __ , a petit pas 
EMENDAGAILLUA, surcroit 
EMETASSUNA, EZTITASSUNA, douceur 
EN ALDE MI[NJT<;:ATCEN DA, il parle en ma 

faveur 
ENCORGATUA, constipe 
EN<;:UTEA, ADITCEA, __ , ecouter 
EN<;:UTEA, ADITCEA, __ , entendre, oiiir 
EN<;:UTEA, ADITCEA, __ , exaucer 
EN<;:UTEA, ADITCEA, __ , oiiir 
ENDEGLATCEA, comprendre 
ENE AITCINEAN, devant moi 
ENE ARABERA, seion moi 
ENE BICIAC DIRAUENO, durant ma vie 
ENE CHEDEA, mon intention 
ENE ETCHEAN, en mon logis 
ENE GAIN EGUIN DU, il m'a accuse 
ENE GAINEAN, sur moi 
ENE GAZTUZ, a mes frais 
ENE IDURIA, mon opinion 
ENE LAN<;:AROAC NEGUAN DIRE, mes occu­

pations sont dans l'hiver 
ENE OLDEZ EGUINEN DU<;:U GAU<;:A, a mon 

avis vous feres la chose 
ENE SABELAC EHOITEN DU, mon estomac di-

gere 
ENEA, ENEAC, &, MA, mon, & 
ENEA, NEREA __ , mien 
ENE<;:AT, pour moi 
ENEQUIN, avec moi 
ENEQUIN EKHARCEN DUT ENE MUIANA, je 

porte mon tresor avec moi 
ENGANARIA, BARATARIA, __ , trompeur 
ENGANAT<;:AILLEA, traitre 
ENGANATCEA, BARATATCEA, __ , tromper 
ENGANATU NAU, BARATATU NAU, il m'a 

trompe 
ENGANIOA, dol, fraude 
ENGANIOA, fraude 
ENGANIOA, trahison 
ENSEIUA, effort 
ENTERROGATCEA, CHERKHATCEA, interroger 
ENTREGU, AUSART, TREBE, __ , familier 
EPELA, tiede 
EPELCEA, attiedir 

EPELCEA, tiedir, atiedir 
EPELQUI, tiedement 
EPELTASSUNA, tiedeur 
EPERRA, perdreau 
EPHEA, delai 
EPHEA, terme pour payer 
ERA, ARA, GUISA, fa~on 
ERA, BERE __ , sa fa~on 
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ERA, GUISA, __ , apparence 
ERA, GUISA, __ , maniere 
ERA, GUISA, __ , trace 
ERABILQUN<;:A, disposition 
ERACHIQUITCEA, PIZTEA, allumer 
ERAGOZTEA, GUDUCATCEA, __ , battre 
ERAGUITEA, SINEX __ , USTETCEA, persuader 
ERAINA, ensemence 
ERAITEA, ensemencer 
ERAITEA, semer 
ERAKHUSQUN<;:A, remontrance 
ERAKHUSTEA, remontrer 
ERAMAILLEA, porteur 
ERAMATEA, emporter 
ERAMATEA, mener 
ERAMATEA, EKAR CEA, __ , porter 
ERAN BEHAR LEKHUAN, au lieu de dire 
ERASTEA, gronder 
ERATCEA, GUISATCEA, __ , tracer 
ERAUNSIAC, tempetes 
ERAUNSIA, orage 
ERAUNSTEA, traiser 
ERAUNSTEN, ONGUIAZ __ DUTE, on traite 

l' accomodement 
ERCHATCEA, obliger, 
ERCHATUAC GARE HORI EGUITERAT, nous 

sommes obliges a faire cela 
ERDIA, demi 
ERDIA, moitie 
ERDIA, milieu 
ERDIAC, BERE ONTASSUNEN __ GUELDITU 

DITU, il s' est reserve la moitie de ses 
biens 

ERDIAN, au milieu 
ERDICALA, demi plain 
ERDICOA, mitoyen 
ERDIT<;:APENA, accouchement 
ERDITCEA, accoucher 
ERDIXUCOA, mediocre 
ERE, BERA, __ , meme 
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ERE, GUCIAREQUIN __ , toute fois 
ERE, GUEHIENEZ __ , tout au plus, 
ERE, v. GUTIENEZ __ 

ERE, OROBAT __ , aussi 
EREBOTA, rabot 
EREDURA, ARABERA, __ , seion, suivant 
ERHITREBESA, pouce 
ERHOA, <;OROA, fol 
ERHOQUERIA, crotises 
ERHOQUI, folement 
ERHOTASSUNA, folie 
ERHOTCEA, devenir fol, affoler 
ERIA, infirme 
ERIA, malade 
ERICORRA, HERBALA, maladif 
ERITASSUNA, maladie 
ERITCEA, tomber malade 
ERLEA, abeille 
ERLOIA, horloge 
ERMITA, CAPERA, hermitage 
ERMITAUNA, hermite 
ERNARIA, plaine 
ERNEA, IRA T<;ARRIA, __ , vigilant 
ERNEA, IRAT<;ARTUA, IRAT<;ARRIA, 

eveille 
ERNEA, LASTERRA, prompt 
ERNETASSUNA, vigilance 
EROCHTEA, degager 
ERORCEA, tomber 
ERO[R]CEA, BERRIZ __ , retomber 
ERORICOA, chute 
ERORIQUOA, rechute, chute 
EROSLLEA, acheteur 
EROSPENA, achat 
EROSTEA, acheter 
EROSTEA, BERRIZ __ , rachetter 
ERRACHTEA, NAHICARATCEA, temperer, mo-

derer 
ERRAN DAROTANAREN ARABERA, seion 

qu'il m'a dit 
ERRAN, HALACOBATEC EDO URLIAC __ DA-

ROT, un tel m'a dit 
ERRAN NAHI DA, c' est a dire 
ERRANA, dit 
ERRANAREN BIEZ, a force de dire 
ERRANBIDEA, terme, fa~on de pader 
ERRAN<;A HUNTAZ CERBIT<;ATCEN DA, il se 

sert de cette expression 

ERRAN<;A, diction 
ERRAN<;A, expression 
ERRANCOMUNA, proverbe 
ERRANQUI<;UNA, critique 
ERRA TEA, dire 
ERRATEA, ADIO __ , renoncer 
ERRATEA, GUE<;UR __ , mentir 
ERRATEN DUTE, on dit 
ERREA, BICI, SUA, __ , vif 
ERREA, SUXUA, chagrin 
ERREBELAMENDUA, egarement 
ERREBELATCEA, s'egarer 
ERREBERIA, HELDARNOA, reverie 
ERREBERRIQUN<;A, renouvellement 
ERREBERRITCEA, renouveller 
ERRECH, GOGACARA, aise 
ERRECHA, EGUINCARA, __ , facile 
ERRECHQUI, aisement 
ERRECIBIMENDUA, de re~u 
ERRECIBIT<;AILLEA, receveur 
ERRECIBITCEA, recevoir 
ERREGUE, roi 
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ERREGUEREN AZPICOAC, les sujets du roi 
ERREIALQUI, reelement 
ERREINA, belle fille, bru 
ERREMEDIATCEA, remedier 
ERREMESA, ESCALEA, LANDERRA, pauvre 
ERREMESTASSUNA, pauvrete 
ERREMESTEA, appauvrir 
ERREMUSINA, aumone 
ERRENIATCEA, LERROCATCEA, __ , ranger 
ERRENTA, ALOCARIOA, __ , rente 
ERREPICA, HARRABOTXA, __ , carrillon 
ERREPICATCEA, carrillonner 
ERREQUA, CHIRIPA, ruisseau 
ERREQUA, LECEA, __ , precipice 
ERREQUEITU, MANEIUA, menage 
ERRESOLITCEA, resoudre 
ERRESORTA, CRISQUETA, __ , ressort 
ERRESPECTUA, respect 
ERRETASSUNA, ~~l~ure 
ERREJ;CJA, brule}, 
E~RtTbRA, cure 

· EIOlEtORIA, la cure 
ERREZTUNA, anneau 
ERRIBANTA, CHINGOLA, ruban 
ERRIENTA, regent 
ERRIGROSA, SUPERRA, rigoureux 
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ERRIMATCEA, CONTRATCEA, appuier 
ERRIMATCEA, SAHESCATCEA, __ , s'accoter 
ERROA, racine 
ERROMERIA, BEILA, __ , pelerinage 
ERROTA, !HARA, __ , moulin 
ESCALAPOINA, sabot 
ESCALEA, pauvre qui mandie 
ESCALEA, ERREMESA, __ , LANDERRA, pauvre 
ESCASA, BAIA, __ , defaut 
ESCASA, CAMPICHA, GALCORRA, __ , pe-

rilleux 
ESCASA, CHARRA, __ , coquin 
ESCASA BETTECEA, supleer 
ESCASIA, EZC::APENA, diserte 
ESCASIA, EZCERIA, __ , LACERIA, misere 
ESCATIMA, EZTABADA, dispute 
ESCATIMA, NAHASDA, division 
ESCATIMATCEA, IHARDUQUITCEA, 

disputer 
ESCATSSUA, imparfait 
ESCLABOA, captif 
ESCLABOTASSUNA, captivite 
ESCONA, ORDONGOA, solide 
ESCONTASSUNA, solidite 
ESCRIBAT<;AILLEA, ecri vain 
ESCRIBATCEA, ecrire 
ESCRIBATUA, ecrit 
ESCRIBONIA, ecritoire 
ESCRIBUA, ecriture 
EscuA, main 
ESCUDENCIA, liberte 
ESCUDENCIA HARTU DU, il a pris la liberte 
ESCUEN ARTHEAN, ORAI, __ , maintenant 
ESCUESCUINA, main droite 
ESCUEZQUERRA, main gauche 
ESCULARRUAC, gans 
ESCUMICUA, monitoire 
ESCUMUTURRA, UKHARAIA, __ , poing 
ESCUZTACEA, LAN BAT __ , examiner un 

travail 
ESKHERGABEA, ingrat 
ESKHERGABETASSUNA, ingratitude 
ESLEITCEA, indiquer 
ESLEITCEA, instituer 
ESLEITCEA, ordonner 
ESNEA, lait 
ESPANTUA, merveille 
ESPANTUQUI, merveilleusement 
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ESPANTUXUA, merveilleux 
ESPORSAMENDUA, soulagement 
ESPORSATCEA, SOLEIATCEA, soulager 
ESPORXATCEA, ALIMATCEA, __ , animer 
ESQUATCEA, GALDEGUITEA, GALDETCEA, 

__ , demander 
ESQUEA, GALDEA, __ , demande 
ESQUEINCEA, offrir 
ESQUEINCEA, presenter, offrir 
ESQUEIN rnoc;oc;u, offrez lui 
ESQUER EMATEA, remercier 
ESQUERELA, degre 
ESQUERGUEA, BOTHEREXUA, puissant 
ESQUERIC ASQUI, EDO HAINITZ, bien oblige 
ESQUERRA, remerciement 
ESTACURUA, ATCIQUIA, pretexte 
ESTALC::AILLEA &, receleur 
EST ALCEA, couvrir 
EST ALCEA, ALDETCEA, __ , favoriser 
ESTALCEA, GORDETCEA, receler 
ESTALGUIAC, ouverture 
ESTALGUNAN, MALDAN, __ , ATHERIAN, a 

l'abri 
ESTALI NAU ENE BEHARRETAN, il m'a favo-

rise en mes besoins 
ESTALINGURUA, envelope 
ESTAQURU EMANDAROT, il m'a reproche 
ESTAQURU EMATEA, reprocher 
ESTATUA, HEINA, __ , etat 
ESTECUA, obstacle 
ESTEQUADURA, attachement 
ESTEQUATCEA, attacher 
ESTIRA, question torture 
ESTOCATCEA, obstiner 
ESTORDINARIOA, extraordinaire 
ESTROPUIA, <;ORIA, MENTURA, __ , fortune 
ESTUDIATCEA, etudier 
ETA NOLA HARC EGUITEN BAITU, comme il 

fait 
ET<;AGUTCEA, reconnoi'tre 
ET<;AIT GUSTATCEN, il ne me plait pas 
ET<;ANC::A, OHEA, __ , lit 
ET<;ARCEA, mettre 
ET<;ARCEA, EMATEA, remettre 
ET<;ARCEA, IMINCEA, __ , placer 
ET<;ARRIA, INBENIA, __ , impose 
ET<;ARRIA, ONGUI -- EDO !MINIA DA, il est 

bien place 
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ET<;:ATEA, coucher 

ETCHE, BERE __ GUCIA BILLAQUATU DU, il 

a ruine toute sa maison 

ETCHEA, maison 

ETCHEA, logis 

ETCHEAN, ENE __ , en mon logis 

ETCHECO ANDREA, maitresse 

ETCHECO JAUNA, NAUSIA, EU<;:ABA, 

maitre 

ETCHEN GAINETIC HASSERRETU DIRE, ils se 

sont fachez au sujet des maisons 

ETCHERAINO, &C, jusques a la maison 

ETCHOLA, CAbane 

ETCHOLA, GORDETEGUIA, loge, cabane 

ETERNALQUI, eternelement 

ETHENCEA, URRA TCEA, __ , dechirer 

ETHOR <;:AITE LASTER, venez vite 

ETHOR <;:AITE PESTARIC GABE, venes sans f~on 

ETHORBIDEA, origine 

ETHORCEA, !EITEA, arriver 

ETHORCEA, !EITEA, venir 

ETHORCECOA, futeur, a l'avenir 

ETHORCORRA, MANUGUINA, UMILLA, __ , 

humble 

ETHORDURA, OBEDIENCIA, __ , obei"ssance 

ETHORQUIA, nature 

ETHORQUIA, SORQUN<;:A, __ , naissance 

ETHORQUN<;:A, HAZQUN<;:A, naturei 

ETXIMENDUA, desespoir 

ETXITCEA, desesperer 

EU<;:ABA, NAUSIA, __ , ETCHECO JAUNA, 

maitre 

EURCIRIA, tonnerre 

EURCIRIEGUITEA, tonner 

EXAIA, IZTERBEGUIA, ennemi 

EXAMINATCEA, examiner 

EXPLICATCEA, CHEHATCEA, __ , expliquer -

Ez,non,ne 

Ez DA, il n'y a pas 

Ez DA, n'est 

Ez DA GUISARIC, il n'y a pas moyen 

Ez DAJENDERIC &, il n'y a personne 

Ez DEUS, neant 

Ez DEUS BECALA, comme nul 

Ez DEUS <;:AT, pour neant 

Ez DEUSA, inutile 

Ez DEUSEN, a neant 

Ez DEUSQUERIA, niaiserie 
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Ez DU CASURIC EGUITEN, il ne fait pas men­

tion 

Ez DUT EGUINEN SECULAN, je ne ferais ja­

mais 

Ez DUT SINESTERIC HORREN BAITHAN, je 

n'ai pas de foi en lui 

Ez E<;:AGUTUA, inconnu 

Ez EGUIN PESTARIC, ne faites pas de fa~on 

Ez EZCEZ, pas, non 

Ez I<;:ATEA GATIC HAREN EZA, &, pour 

n' avoir pas son refus 

Ez NAIZ ATREBITCEN HAREQUIN, je ne me 

fie pas avec lui 

Ez NAIZ GAI, je ne suis pas digne 

Ez ORROITCEA, obmettre 

Ez ORROITUZ, par obmission 

EZA, refus 

EZA EMATEA, refuser 

EZA, EZ I<;:ATEA GATIC HAREN __ , pour 

n'avoir pas son refus, & c., 
EZA, GALDEGUIN DIOT BERE <;:AMARIA BAI­

NAN __ EMAN DAROT, je lui ai de­

mande son cheval mais il me l' a 

refuse 

EZ<;:APENA, ESCASIA, __ , diserte 

EZCARA T<;:A, salle basse 

EZCERIA, ESCASIA, LACERIA, misere 

EZCEZ, EZ, __ , pas, non 

EZCOA, cire 

EZCON<;:A, mariage 

EZCONCEA, se marier 

EZDABADA, different, dispute 

EZDUT BURUIAPERIC, je ne pretend pas 

EZPELA, boiiis 

EZPEREN, BEDEREN, a moins 

EZPEREN, BERCENAZ, sinon 

EZQUER, gauche 

EZQUERRA, ESCU __ , la main gauche 

EZTEIAC, noces 

EZTIA, miei 

EZTIA, MANSOA, __ , EMEA, doux 

EZTIMENDUA, adoucissement 

EZTIMENDUA, moderation 

EZTIQUI, doucement 

EZTIT ASSUNA, EMETASSUNA, __ , douceur 

[E]ZTITASSUNAC, &c, douceurs 

EZTITCEA, adoucir 

EZTITCEA, EMATCEA __ , moderer 
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FABOREA, faveur 
F ACCEGUA, BAQUECUN~A, pacificacion 
FACEGATCEA, PAcifier 
FACEGUA,AISIA, __ , repos 
FACEGUAN DA, AISIAN DA, __ , il ese en 

repos 
F ALDARACA, levrier 
F ALSUA, JAINCO __ , idole 
FALTA, HOGUENA, __ , FEITUA, faute 
FALTADUNA, HOGENDURUA, criminel 
F AL TAGABEA, innocent 
FAMA, renom 
FAMATUA, renomme 
FANTASIA, OLDEA, __ , fantaisie 
F ARNESIA, paralisie 
F ARNESIOSA, paralitique 
FECHOA, ORDONGUA, __ , brave 
FEDE GAIZTOCOA, perfidie 
PEITUA, HOGUENA, FALTA, __ , faute 
FERIA, foire 
FERRAT~AILLEA, marechal 
FIDA, GUERTU, __ , SEGUR, seur 
FIDA NAIZ, je suis seur 
FIDAGAIT~A, IDURICORRA, mefiant 
FIDAGAIZTASSUNA, mefiance 
FIDANCIA, SEGURTASSUNA, surete 
FIDATCEA, ATREBITCEA, __ , fier 
FIDELA, fidele 

GABA, nuit 

GABARGUIA, LANTERNA, lanterne 
GABE, sans 

GACITCEA, saler 

GACITUA, sale 

GAI, GAIA, digne 

GAIA, capable 

GAIA, GAI, __ , digne 

GAICERUA, boisseau 

GAINDI, v. HEMEN __ 

GA[IJNDI, par 
GAINDI, HEMEN __ , par ici 

GAINDIA, superflux 

GAINDIQUI, souverainement 
GAINDURA, souverainece 

F 

G 
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FINCATCEA, fonder 
FITE, BEREHALA, __ , incontinent 
FITE, LASTER, __ , vite 
FLACOA, AHALGABEA, impuissant 
FLACOTASSUNA, impuissance 
FLAQUADURA, affoiblissement 
FLASCOA, KHARRAF A, bouteille 
FLOCA, bouquet 
FOLXUA, poulx 
FONDITCEA, perir 
FORCHETTA, SARDESCA, fourchette 
FORNITCEA, PUTCHITCEA, __ , fournir 
FRAGANCIA, abondance 
FRAIDEA, religieux 
FRANGATCEA, abonder 
FRANGATCEA, multiplier 
FRANGATCEA, prosperer 
FRANGOQUI, abondamment 
FROGAN~, experience 
FROGAN~A EGUIN DUT, j'ai fait experience 
FROGAN~ACOA, novice 
FROGATCEA, POROGATCEA, eprouver 
FRUITUAC ONTHUAC, les fruits meurs 
FULIA, fureur 
FULIAXUA, furieux 
FULIOSQUI, furieusement 
FURFUIATXUA, arrogant 
FURXA, housse 

GAINEGUITEA, ACUSATCEA, __ , accuser 

GAINGUIROQUI, moralement 

GAIN, BERE PUSCA BERE __ , sa portion a 
part 

GAINEAN, sur 

GAINEAN, ENE __ , sur moi 

GAINEAN, GOIEAN, dessus 

GAINEAN, GORAN, en haut 

GAINECOA, superieur 

GAINECOEI, OBEDITU BEHAR ~AIOTE __ , 
il faut obei'r aux superieurs 

GAINERA, LEKHUAREN __ GOATEA, se 
transporter sur les lieux 

GAINERACOA, HONDARRA, le reste 
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GAINETIC, ETCHEN _ HASERRETU DIRE, ils 
se sont fachez au sujet des maisons 

GAISTOA, mauvais 
GAISTOA, OMORE __ , mauvaise humeur 
GAISTOAGO, SORDETCHAGO, pis, pire 
GAISTOTEGUIA, IFERNUA, __ , enfer 
GAITASSUNA, capacite 
GAITASSUNA, dignite 
GAIT~A, ~ORI __ , mauvaise fortune 
GAIT~A, GOGORRA, __ , rude 
GAITCERIZCOA, haine 
GAITCEXIA, hai 
GAITCEZTEA, hai'r 
GAITCICORRA, SENDICORRA, __ , sensible 
GAITZ, difficile 
GAITZBIDEA, scandale 
GAITZBIDECATCEA, scandaliser 
GAITZBIDECORRA, scandaleux 
GAITZGARRIA, nuisible 
GAITZGUITEA, nuire 
GAITZQUINCEA, corrompre 
GAITZQUN~A, corruption 
GAIZQUI, DONGARO, SORDECHQUI 

CHARQUI, mal 
GAIZTOCOA, FEDE __ , perfidie 
GAKHOA, GUIL~A, clef 
GAL~AC, culottes 
GAL~ADA, pave 
GAL~APENA, perte 
GAL~ARRA, sein 
GALCEA, perdre 
GALCERDIA, has 
GALCETAC, chaussettes 
GALCORRA, CAMPICHA, __ , ESCASA, perilleux 
GALDATCEA, implorer 
GALDATCEA, GALDEGUITEA, ES-

QUATCEA, demander 
GALDEA, ESQUEA, demande 
GALDEGUIN DIOT BERE ~AMARIA, BAINAN 

EZA EMAN DAROT, je lui ai demande 
son cheval, mais il me l' a refuse 

GALDEGUITEA, GALDETCEA, ESQUATCEA, de-
mander 

GALGARRIA, pernicieux 
GALQUN~A, CALTEA, __ , degat 
GANAINO, RAINO, __ , jusques 
GARABIC, BATERE, __ , aucun 
GARABIC, BATHERE, point 

GARAGARRA, orge 
GARBI, ARRASO, __ , le temps serain 
GARBIA, chaste 
GARBIA, pur 
GARBIA, CHAHUA, net 
GARBITASSUNA, chastete 
GARBITASSUNA, purete 
GARBITCEA, CHAHUTCEA, nettoyer 
GARBITCEA, curer 
GARBITCEA, purifier 
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GARDIACORQUI, serieusement 
GARDIACORRA, fidele pour tenir le secret 
GARDIACORRA, serieux 
GARGANDILLA, perlerie 
GARGORO, ANGORO, IADANIC, JADAN, deja 
GARI~UMA, quareme 
GARRA, flame 
GARRAIT~ALLEA, vainqueur 
GARRAITCEA, vaincre 
GARRAITIA, SEINDAGALA, __ , victoire 
GARRAITUA, vaincu 
GASNA, fromage 
GASTUA, frais 
GAT~A, sel 
GATEILLUA, ecuelle 
GATHEA, chaine 
GATHEATCEA, enchainer 
GATUA, chat 
GATZENA, ONDOCOA, puine 
GATZUNCIA, saliere 
GAU~A BAT OHIEZBE~ALACOA, une chose 

bien extraordinaire 
GAU~A, EGUIN DU __ BERE MAIZCO 

EGUINDURAREN ARABERA, il a fait 
la chose suivant son stile ordinaire 

GAU~A, ENE OLDEZ EGUINEN DU~U __ , a 
mon avis vous feres la chose 

GAU~A HELDU DA BERE BIDEZ, la chose 
vient naturalement 

GAU~A, ONGUI CHEHATU DAROT __ , il 
m' a bien specifie la chose 

GAU~A SENDOAGO I~AN DADIN~AT, pour 
que la chose soit plus stable 

GAUHERDI, minuit 
GAUR, EGUN, __ , aujourd'hui 
GAZTAINA, marron 
GAZTATCEA, depenser 
GAZTATUA, depense 



154 

GAZTEA, adolescent 
GAZTEA, jeune 
GAZTELUA, JAUREGUIA, chateau 
GAZTENA, chataigne 
GAZTENA HONDOA, chataignier 
GAZTERIA, jeunesse 
GAZTETASSUNA, adolescence 
GAZTETASSUNA, jeunesse 
GAZTIGATCEA, chatier 
GAZTIGATCEA, punir 
GAZTIGATCEA, ADIARAZTEA, mander 
GAZTIGUA, chatiment 
GAZTIGUA, punition 
GAZTUA, depanse 
GAZTUZ, ENE __ , a mes frais 
GERLAGUI<;ONA, officier de guerre 
GLOBAC, poeme 
GLOBARIA, poete 
GoARA BEHERA, panchant pour chanter 
GoARDIA, ARTHA, __ , soin 
GoARDIA HARCEA, NABADITCEA, remarquer 
GoARDIAQUN<;AC, <;AGUTBIDEAC, remarques 
GoATEA, aller 
GOATEA, LEKHUAREN GAINERA, __ , se 

transporter sur les lieux 
Go<;AMENA, joi.iissant 
Go<;AMENA, possession 
Go<;A T<;AILLEA, possesseur 
Go<;ATCEA, joi.iir 
Go<;ATCEA, posseder 
GoGARA, ONEZ ON, __ , de gre a gre 
GoGO HARCEA, deliberer 
GoGO HARTU DUGU, nous avons delibere 
GoGO HARTUA, delibere 
GoGOA, deliberation 
GoGOA, volonte 
GoGOA, CHEDEA, __ , intention 
GoGOA, CHEDEA, DESENUA, dessein 
Go[GOJAN IRAGAITEA, GOGORATCEA, 

__ ,penser 
GoGOANBEHARCEA, regretter 
(Go}GOANBEHARRA, regret 
GoGOCARA, ERRECH, __ , aise 
GOGO ET A, pensee 
GoGOETAXUA, pensif 
GoGORATCEA, [GOJGOAN IRAGAITEA, penser 
GoGORCEA, durcir 
GoGORRA, dur 
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GOGORRA, GAIT<;A, rude 
GoGORRA, ONDICO __ , misere 
GoGORTASSUNA, durete 
GoGORTASSUNA, rudesse 
GoGOTIC, gre, bon gre 
GoGOTIC, volontiers 
GoGOZ, par coeur 
GoGOZ IKASTEA, apprendre par coeur 
GoICEAN, BIHAR __ , demain matin 
GoIEA, SOLASA, __ , HAROA, discours 
GoIEA, SOLASA, AHARAN<;A, __ , conver-

sation 
GoIEAN, GAINEAN, __ , dessus 
GoITICATCEA, GOITIEGOZTEA, __ , vomir 
GoITICEA, JAIQUITCEA, __ , se lever 
GoITICOMITA, vomissement 
GoITIEGOZTEA, GOITICATCEA, vomir 
GoLARDATCEA, SARIZTATCEA, recompenser 
GoLORDOA, SARIA, recompense 
GoLOXA, sensuel 
GoLOXA, SAIA, SABELCOIA, gourmand 
GoLOXTASSUNA, sensualite 
GoLOXTEA, desirer 
GoLPEA, coup 
GoMENDATCEA, recommander 
GoNBIDAN<;A, festin 
GoRA, haut 
GoRA BEHERA, GUTI __ , apeu pres 
GoRAN, GAINEAN, __ , en haut 
GORATASSUNA, hauteur 
GORATCEA, hausser 
GoRATCEA, ALCHATCEA, __ , elever, exalter 
GORATCEA, CARIOTCEA, __ , encherir 
GORDEAC, caches 
GORDETCEA, cacher 
GoRDETCEA, CUCULCEA, disparo1tre 
GoRDETCEA, ESTALCEA, __ , receler 
GoRDETEGUIA, ETCHOLA, __ , loge, cabane 
GoRDINTASSUNA, crudite 
GoRDINA, crud 
GoRENAZ ERE, au pis aller 
GoRPUT<;A, corps 
GORPUZHILLA, cadavre 
GoRRA, ELKHORRA, sourd 
GoRRIA, rouge 
GORRICARA, gris, couleur 
GoRRINGOA, la jaune d'oeuf 



HARRIETEN GRAMATIKAKO HIZTEGIAK 

GoRRITCEA, rougir 
GoRTEA, la cour 
GoSALCEA, HASCALCEA, __ , dejefi.ner 

GoSETEA, affame 
GoSETEA, famine 
GOSTATCEA, couter 
GoSTOSA, ~APORETXUA, __ , delicieux 
GoSTUA, AXEGUINA, __ , NAHIA, plaisir 

GoSTUCOAC, voluptueux 
GoSTUQUN~A, saveur 
GoSTURA, ~URE __ , ~URE NAHITARA, a 

votre plaisir 
GoZTIARRA, matineux 
GRACIA, DOHAINA, grace 
GRAMATICA, grammaire 
GRAMATICARIA, grammairien 
GUCIA, ORO, DENA, tout 
GUCIA, BERE ETCHE __ BILLAQUATU DU, il 

a ruine toute sa maison 
GUCIA POCHELATCEN DU, il occupe tous 
GUCIAREQUIN ERE, toute fois 
GUCIETACOA, universel 
GUCIEZ, BETHI EGUN __ , tous les jours 
GUDUCATCEA, combattre 
GUDUCATCEA, ERAGOZTEA, battre 
GuE~UR ERRATEA, mentir 
GuE~URRA, SORBERIA, mensonge 
GUEHIAGO, D'Avantage 
GUEHIAGO, ~AHARRAGOTCEA, __ BICI-

TCEA, survivre 
GUEHIAGO, HAINIT~GO, __ , HABORO, plus 

GUEHIAGOA, surplus 
GUEHIEGUI, SOBRA, __ , trop 

GUEHIENA, AGUREA, ~AHARRA, 

vieux, ancien 
GUEHIENAZ ERE, tout au plus 
GUELA, CAMBARA, chambre 
GUELDI GUELDI, peu apeu 
GUELDITCEA, reserver 
GUELDITCEA, BARA TCEA, arreter 
GUELDITCEA, EGOTEA, rester 
GUELDITU, BERE ONTASSUNEN ERDIAC __ 

DITU, il s'est reserve la moitie de ses 
biens 

GUERECIA, cerise 
GUERECIHONOOA, cerisier 
GUERLA, guerre 
GUERO, SEGUIDAN, -- ensuite 

GUEROZ, des 
GUEROZ, v. NOICEZ 

GUEROZTIC, depuis 
GUERRENA, broche 
GUERRICOA, UHALA, ceinture 
GUERTACARIA, avanture 
GUERTATCEA, survenir 
GUERTATUA, survenu 
GUERTHAQUN~A, succes 
GUERTU, FIDA, SEGUR, seur 
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GUERTUQUI, SEGURQUI, __ , surement 
GUIBELA, ATCEA, __ , UZQUIA, derriere 
GUIBELAMENDUA, reculement 
GUIBELAMENDUA, retardement 
GUIBELATCEA, reculer 
GUIBELATCEA, BERANCEA, retarder 
GUICENA, gras 
GUICENA, replet 
GUICENCEA, engraisser 
GUI~ONA, homme 
GUI~ONTTOA, petit homme 
GUI~ONTUOA, grand homme 
GUIDATCEA, conduire 
GUIL~A, GAKHOA, __ , clef 
GUIL~ARIA, clavier 
GUISA, a propos 
GUISA, espece 
GUISA, sorte, maniere 
GUISA, BIDEA, ~ARIA, moyen 
GUISA, ERA, apparence 
GUISA, ERA, maniere 
GUISA, ERA, trace 
GUISA, ERA, ARA, __ , fac;on 
GUISA BEREAN, conformement 
GUISA BEREAN, HALABER, __ , pareillement 

GUISA DA, il est a propos 
GUISABERECOA, pareil 
GUISABERECOA, semblable 
GUISARIC, EZ DA __ , il n'y a pas moyen 

GUISATCEA, moyenner 
GUISATCEA, ERATCEA, tracer 
GUISUA, chaux 
GURE ARTHEAN, p[r]mi nous 
GUREA, notre 
GURIA, mol 
GURIA, BERA, __ , UZTERRA, tendre 
GURIA, BICITCE __ , vie mole 

GURITASSUNA, molesse 
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GURITCEA, amolir 
GUST ATCEA, plaire 
GUSTATCEN, ET<;AIT __ , il ne me plait pas 
GUTI, peu, guere 
GUTI GUTICA, peu apeu 
GUTIAGO, moins 
GUTIBAT, PUSCABAT, __ , KHUXUBAT, un peu 
GUTICA, GUTI __ , peu apeu 
GUTICIA, HANTOCA, __ , desir 
GUTICIATCEA, HANTOCATCEA, desirer 

HABITATCEA, BICITCEA, __ , habiter 
HABORO, HAINIT<;AGO, GUEHIAGO, 

plus 
HACHERIA, renard 
HACIA, semence 
HACIA, BIHIA, grain 
HAI<;ATUA, evante 
HAICEA, vent 
HAI<;U, CILHEGUI, permis 
HAI<;U <;AIT, CILHEGUI <;AIT, il m'est permis 
HAI<;u NAIZ, CILHEGUI NAIZ, j' ai la permission 
HAI<;UGOA, CILHEGUIGOA, permission 
HAIN<;URCEA, becher, piocher 
HAIN<;URRA, beche, pioche 
HAINDURRA, DORPEA, __ , austere 
HAINS<;URDURA, becheur 
HAINSTURAC, ciseaux 
HAINIT<;AGO, GUEHIAGO, HABORO, plus 
HAINITZ, ASCO, __ , CHITO, plusieurs 
HAINITZ, ASCO, __ beaucoup, 
HAINITZ, ESQUERIC ASQUI EDO __ , bien 

oblige 
HAINITZTEA, multiplier 
HAIT<;ATCEA, evanter 
HAIZCORA, hache 
HALA, ainsi 
HALA USTEZ, a la bonne fois 
HALABER, GUISA BEREAN, pareillement 
HALACO BAT, un certain 
HALACOA, EGUIAZCOA, __ , certain 
HALACOA, URLIA, tel, telle, 
HALACOBATEC EDO URLIAC ERRAN DAROT, 

un tel m'a dit 
HALATAN, HARGATIC, __ , c'est pourquoi 
HALA TXU, a peu pres 

H 
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GUTIENA, moindre 
GUTIENERA, la moindre chose 
GUTIENEZ ERE, la moindre chose 
GUTIGORA BEHERA, a peu pres 
GUTIMENDUA, diminution 
GUTITCEA, amoindrir 
GUTITCEA, diminuer 
GUTTI, GUTTITTO, fort peu 
GUTTITTO, GUTTI, __ , fort peu 
GUTUNA, LETTRA, lettre 

HALERE, neanmoins· 
HALERE, NAHIZ, __ , nonobstant 
HAMABI, douze 
HAMABORTZ, quinze 
HAMAIRUR, treize 
HAMALAU, quatorze 
HAMAR, dix 
HAMARGARRENA, dixieme 
HAMARRECOA, dixaine 
HAMARRENA, DETCHEMA, decime, dixme 
HAMASEIECOA, QUadruple 
HAMBATNOLA, &c., a•autant que &c. 
HAMEICA, onze 
HAMEICAGARRENA, onzieme 
HANDIA, NOBLEA, JENDE __ , noble 
HANDIA, ORDONGOA, grand 
HANDIAGO, plus grand 
HANDIC, HARATAGO, dela, au dela 
HANDITASSUNA, grandeur 
HANKHA, croupe 
HANKHETAN, en croupe 
HANPLA, USTEIA, __ , panier de dames 
HANTCEA, enfler 
HANTOCA, GUTICIA, desir 
HANTOCATCEA, GUTICIATCEA, __ , desirer 
HANTURA, enfleure 
HARAGUIA, chair 
HARAGUIA, OKHELIA, __ , viande 
HARAGUICOIA, charnel 
HARAGUINA, CARNACERA, __ , boucher 
HARAGUITEGUUIA, CARNACERIA, 

boucherie 
HARAGUITSSUA, charnu 
HARAHUNA, balance 
HARAINCINA, anciennement 
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HARATAGO, au-dela 
HARATAGO, HANDIC, __ , dela, au dela 

HARCDU, il a 
HARC ERRANEZ GUEROZ, des qu'il dit 
HARC TRENQUATU DU GAUC::A, il a decide la 

chose 
HARC::AC, ours 
HARC::APENA, BANC::UIA, capture 
HARCEA, prendre 
HARCEA, GOARDIA __ , NABADITCEA, re-

marquer 
HARCEA, HAX __ , TRIQUATCEA, reposer 
HARCEA, MIRAN __ , viser 
HARCEA, USTEGABEAN __ , surprendre 
HARCECOA, creance 
HARCEDURUA, creancier 
HAREMANA, TRATUA, __ , commerce 
HAREQUIN, EZ NAIZ ATREBITCEN __ , je 

ne me fie pas avec lui 
HARGARRIA, LEMANIA, __ , levain 
HARGATIC, HALATAN, c'est pourquoi 
HARGUINA, ma<;on 
HARGUINC::A, ma<;onnerie 
HARI, ALFERRIC __ GARE, nous travaillons 

en vain 
HARI, CERRAN __ DIRE, EDO CERRACAN, 

on travaille a scier 
HARI, HOTZ __ DA, il fait froid 
HARIA [SIC}, URIA __ DA EDO EGUITEN DU, 

il pleut 
HARILGATCEA, devider 
HARILGATUA, devide 
HARITC::A, chene 
HAROA, GOIEA, SOLASA, __ , discours 
HARRABOTXA, son, bruit 
HARRABOTXA, ERREPICA, carrillon 
HARRAPACA, pillage 
HARRAPATCEA, usur[e]r 
HARRAPATCEA, SASITCEA, saisir 
HARRASPA, rape 
HARRI CUALDI BAT, un jet de pierre 
HARRIA, pierre 
HARRIA, BABAC::UC::A, la grele 
HARRITCEA, LASTIMATCEA, etonner 
HARRITUA, OSTINATUA, __ , immobile 

HARRIXUA, pierreux 
HARROBIA, carriere 
HARROCA, rocher 
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HARROINA, pilier 
HARROTCEA, NAGUITCEA, __ , relacher 

HARTARACOT<;AT, partant 
HARTU, ATREBENCIA __ DU, il a pris la 

liberte 
HARTU, ESCUDENCIA __ DU, il a pris la 

liberte 
HARTU, USTEGABEAN __ NAU, il m'a sur-

pris 
HARTUEMANA, TRATUA, negoce 
HASCALCEA, GOSALCEA, dejeuner 
HASERRECORRA, facheur 
HASERRETCEA, facher 
HASERRETU, ETCHEN GAINETIC __ DIRE, ils 

se sont fachez au sujet des maisons 
HASTANCEA, HIGUINCEA, __ , degouter 
HASTAPENA, commencement 
HASTEA, commencer 
HATXA, haleine 
HAU, HUNEC, cet, cette, celui-ci 
HAU DA, c'est 
HAUCIA, proces 
HAUCILARIA, plaideur 
HAUR CHUMEA, MINURA, __ , mineur 
HAURRA, NORHABEA, enfant 
HAURTASSUNA, enfance 
HAUSCOA, souflet a feu 
HAUSTEA, briser 
HAUSTEA, rompre 
HAUSTEA, transgresser 
HAUTAQUNC::A, election 
HAUTU EMATEA, observer 
HAUTUAC, TRASTUAC, hardes 
HAUTXA, cendre 
HAUTXIDURA, debris 
HAUXI, MANAMENDUAC __ DITU, il a 

transgresse les commendemens 
HAX HARCEA, TRIQUATCEA, reposer 
HAZBEGUIAC, traits de visage 
HAZCARRA, INDARSUA, vigoureux 
HAZCARRA, PIZCORRA, sain 
HAZCARRA, SENDOA, __ , fort, en fait de 

force 
HAZCARRA, V ALENTA, robuste 
HAZCARTASSUNA, vigueur 
HAZDURA, BEREGUITEA, coutume 
HAZGARRIA, JANHARIA, __ , nourriture 
HAZGARRIA, JANHARIA, __ , subsistance 
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HAZGUITEA, grater 
HAZQUN<;A, ETHORQUN<;A, __ , naturei 
HAZT AMATCEA, tater 
HAZTAMUCA, ASINUCA, __ , a tatons 
HAZTAPARKHATCEA, egratigner 
HAZTAPARRA, patte 
HAZTATCEA, EGUITECO BAT __ , exam1-

ner un affaire 
HAZTEA, nourrir 
HAZTURA, OHIT<;A, __ , USAIA, usage 
HECEA, BERRIA, __ , frais 
HE<;URRA, os 
HEDATCEA, etendre 
HEDATUA, etendu 
HEDATUQUI, amplement 
HEDATUQUI, CHEROQUI, __ , en detail 
HEGALA, aile 
HEGALDA, vol 
HEGALDATCEA, AIRATCEA, voler, avec ailes 
HEGAXA, plume a ecrire 
HEIA, BAI, __ , BALDIN, si 
HEINA, ESTATUA, etat 
HEL<;AURHONDOA, noyer 
HEL<;AURRA, noiz 
HELCEA, reussir 
HELDARNOA, ERREBERIA, __ , reverie 
HELDU, GAU<;A __ DA BERE BIDEZ, la cho-

se vient naturalement 
HELDU DA BERE CHEDERA, il a reussi en son 

fait 
HEME<;ORCI, dix-huit 
HEMEN, ici 
HEMEN GAINDI, &, par ici, 
HEMENDIC AITCINA, deshormais 
HEMENDIC-GOITI, dorenavant 
HEMERETCI, dix-neuf 
HERBALA, foible 
HERBALA, ERICORRA, __ , maladif 
HERBALCEA, affoiblir 
HERBALQUI, foiblement 
HERBALTASSUNA, foiblesse 
HERCHIA, MEHARRA, __ , etrait 
HERDIQUI, ARRONQUI, __ , sobrement 
HERENA, tiers 
HERENEGUN, avant hier 
HERIOTCEA, decez, mort 
HERIOTCEA, HILLA, mort 
HERRAUTXA, poudre, poussiere 
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HERRESTATCEA, trainer 
HERRESTATCEA, PIRRITATCEA, rouler 
HERRIA, paroisse 
HERRIA, HIRISCA __ , village 
HERRITARRA, paroissien 
HERSITCEA, etraindre 
HERSITUA, etraint 
HERSTEA, serrer 
HERXDURA, SARLA, serrure 
HESTURA, HURRANA, __ , extremite 
HEZGAIT<;A, farouche 
HEZKHURRA, CIA, gland 
HEZTEA, CEBATCEA, dompter 
HEZTULA, toux 
HEZTULCEA, tousser 
HIBAIEA, riviere 
HIBAIEA, fleuve 
HIBAIEA, torrent 
HICHTUA, siflet 
HICHTUGUITEA, sifler 
HIGALQUI, conformement 
HIGATCEA, user 
HIGUALAMENDUA, conformite 
HIGUALATCEA, conformer 
HIGUALTASSUNA, BARDINTASSUNA, 

parite 
HIGUIALDURA, branlement 
HIGUIDURA, mouvement 
HIGUIDURAC, gestes 
HIGUIN<;A, degout 
HIGUIN<;A, horreur 
HIGUINCEA, HASTANCEA, degouter 
HIGUINGARRIA, horrible 
HIGUINGARRIA, odieux 
HIGU[I]NGARRIA, desagreable 
HIGUINGARRIQUI, desagreablement 
HIGUINGARRIA, ECIN ONEXIA, insuportable 
HIGUITCEA, emouvoir 
HIGUITCEA, mouvoir 
HIGUITCEA, CORDOCATCEA, branler 
HIGUITUA, emeu 
HIL<;AILLEA, tueur 
HILCEA, deceder 
HILCEA, mourir 
HILCEA, tuer 
HILDOA, sillon 
HILDOCATCEA, sillonner 
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HILDUMATCEA, MORTIFICATCEA, __ , mor-

tifier 

HILDURA, appesantissement 
HILLA, HERIOTCEA, __ , mort 

HILLABETHEA, mois 

HILLABETEZ, HIRUR __ , pendant trois 

mo1s 

HILLERRIA, sepulchre 

HILQUI<;UNA, mortel 

~ HIREA, &, ton, & 

HIRETCEA, fougere 

HIRETCELEKHUA, fougeree 

HIRIA, eite, ville 

HIRIA, ville, eite 

HIRISCA, HERRIA, village 

HIRRIQUATCEA, grineer 

HIRRIQUA TCEA, HOR<;AC, __ , grineer les 

dents 

HIRUR, trois 

HIRUR EGUNIC ARTHEAN, pendant trois 

jours 

HIRUR ETERDI, trois & demi 

HIRUR HILLABETHEZ, pendant trois mois 

HIRUR HOGOI, soixante 

HIRUR HOGOI ETA HAMAR, septante 

HIRURETAN, trois fois 

HIRURGARRENA, trosieme 

HIRURNA, ehaeun trois 

HISICA, PUNSUZ, __ , par ressentiment 

HISICA, PUNSUZ, ressentiment 

HISTUA, faner 

HIT<;A, parole 

HIT<;A, SOLASA, mot 

HITZ IHORDASCA, raisonnement 

HITZCUN<;A, MIN<;AICA, langue, langage 
HOBEA, HOBERENA, __ , meilleur 

HOBEQUI, mieux 

HOBEQUN<;AC, meliorations 

HOBERENA, HOBEA, meilleur 

HOBETCEA, meliorer 

HOGENDURUA, FALTADUNA, __ , eriminel 

HOGOI, vingt 
HOGOI ETA HAMAR, trente 

HOGUENA, erime 

HOGUENA, FALTA, FEITUA, faute 

HOGUENDURUA, coupable 

HONDAR ALDIAN, AZQUEN ALDIAN, __ , 

la derniere fois 

159 

HONDARRA, AZQUENA, __ , dernier 
HONDARRA, GAINERACOA, __ , le reste 

HONDOA, fond 
HONDOA, ARROSA, __ , rosier 

HONDOAN, aupres 
HONDOAN, HURBIL, __ , pres, aupres 

HONDORAINO, jusques au fond 

HOR<;A, dent 

HOR<;AC HIRRIQUATCEA, grineer les dents 

HORDIA, ivre 

HORDIQUERIA, ivresse 

HORDITCEA, s'ennivrer 

HORI, eela 

HORI, HURA, ieelui, ieelle 

HORI EDO HURA, eelui, eelle 

HORIA, jaune 

HORIEC EDO HEC, eeux, eelles 

HORITCEA, jaunir 

HORMA, glaee 

HORNIMENDUA, garnison 

HORNITCEA, garnir 

HORNITCEA, pourvoir 

HORRA, voila 

HORRATCEA, doubler 

HORTAZ BER<;ALDE, en outre 

HOSTATCEA, pousser des feiiilles 

HOSTOA, feuille 

HOSTOXUA, fei.iilleux 

HOTZ,froid 

HOTZ HARI DA, il fait froid 

HOTZGUNA, fraieheur 

HOTZGUNAN, en fraieheure 

HOTZTASSUNA, froideur en fait d'amitie 

HUNA, voiei 

HUNAT ABIATCEN DA, il panehe a ee eote-ei, 

HUNATAGO, au-dec;a 

HUNATAGO, dec;a, au dec;a 

HUN<;A, hibou 

HUNQUIDURA, attouehement 

HUNQUITCEA, toueher 

HUNQUITUA, interresse en fait d'affaire 

HURA, HARC, elle 

HURA, HARC, il, elle 

HURA, HORI __ , ieelui, ieelle 

HURBIL, HONDOAN, pres, aupres 

HURBILLIA, proehain 

HURRA, noisette 

HURRANA, HESTURA, extremite 
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HURRANEAN DA, il est en extremite 
HURREN, AKHABATIJ __ DA, il a presque fini 
HURREN, CASIC, __ , presque 
HURRIA, ASTIA, lent 
HURRIQUI, ASSIQUI, BARATCHE, lentement 
HUSPAGUA, PENITENCIA, __ , penitence 
HUSTEA, vuider 

IA EZ DA MIN<;O, il ne parle plus 
Y ABEA, proprietaire 
YABETASSUNA, propriete 
J ABETCEA, s 'approprier 

I-J 

IADAN, GARGORO, ANGORO, IADANIC, 
__ ,deja 

IADANIC, GARGORO, ANGORO, __ , IA­

DAN, deja 
JAINCO, BALDIN __ ONAC EMATEN BADA­

ROT DOHAINA, si bon Dieu me don­
ne la grace 

JAINCO FALSUA, idole 
JAINCOA, Dieu 
JAINCOTASSUNA, divinite 
IAIOA, SO[R}TUA, __ , ne 
IAIOTCEA, SORCEA, __ , na1tre 
J AIQUITCEA, GOITI CEA, se lever 
JALGUITCEA, ATHERATCEA, sortir 
IANTORDUA, OTHURAN<;A, repas 
l[A}QUINSSUNA, savant 
JANBIDEA, appetit 
JANHARIA, HAZGARRIA, nourriture 
JANHARIA, HAZGARRIA, subsistance 
JAQUIN ARAZTEA, faire savoir 
JAQUINA, sc;u 
JAQUINTASSUNA, science 
JAQUITEA, savoir 
JAQUITECO, c'est a savoir 
IARAMANA, avaricieux 
lARAMANA, ONTASUNCORRA, inte-

rresse en fait d'affaire 
JARCEA, s'asseoir 
JARRIQUIA, assidu 
IARRIQUIA, JOANCARA, diligent 
JARRIQUITCEA, SEGUITCEA, __ , suivre 
JASATEA, EGARCEA, endurer 
IATE ONA, bonne chere 
JA TEA, manger 
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HUSTEA, ARINCEA, __ , decharger 

HUSTUA, ARINDUA, __ , DESCARGATUA, 

decharge 

HUTSGUITEA, manquer 

HUTXA, manquement 

HUTXA, BAIA, __ , macule, tache 

IATEQUETA, banquet 
JATXA, balay 
JAUCIA, saut 
IAUNA, NAUSIA, EU<;ABA, ETCHECO __ , 

ma1tre 
JAUNZCUIA, ALDARRIA, __ , habillement 
JAUREGUIA, GAZTELUA, __ , chateau 
JAUSCORRA, AMULSUA, __ , complaisant 
JAUSTEA, decendre 
JAUSTEA, OBEDITCEA, __ , obe:ir 
J AUTXIA, decendu 
JAUTXQUN<;A, decente 
J AUXCORTASSUNA, complaisance 
JAUXI <;AIO, il luia obe:i 
JAUZTEA, sauter 
IBANTORIOA, inventaire 
IBILCATCEA, exercer 
IBILCATCEA, se promener 
IBILCEA, marcher 
IBILDAUNA, vagabond 
IBILQUN<;A, exercice 
IBILQUN<;A, la promenade 
l<;AN DAITE, peut-etre 
l<;ANA, ete 
l<;AN<;A, situation 
l<;ARCEA, NEURCEA, __ , mesurer 
l<;ARIA, NEURRIA, __ , mesure 
l<;ARRA, etoile 
l<;ATEA, etre 
l<;ATEA, ASQUI __ , suffire 
l<;ATEA, BURUPE __ , pretendre 
l<;ATEA, EZ __ GATIC HAREN EZA, pour 

n' avoir pas son refus, & c. 
ICENA, nom 
ICENDATCEA, denommer 
ICENDATCEA, nommer 
ICENDATUA, denomme 
ICENGOITIA, surnom 
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ICENQUIDEA, PATROINA, __ ,' parron 

ICERDIA, sueur 

ICERDITCEA, suer 

ICHILTASSUNA, ELHARTE, silence 

ICI, BELDUR, __ , peur 

ICI, BELDUR DA, __ DA, il a peur 

ICIA, BELDURTIA, __ , peureux 

l<;ORRA, grosse, enceinte 

l<;ORRALDIA, grossesse 

ICUZDURA, lavement 

ICUZTEA, CHAHUTCEA, laver 

IDEQUIDURA, ouverture 

IDEQUITCEA, ouvrir 

IDIA, boeuf 

IDORCEA, CHUKHATCEA, secher 

IDORRA, aride 

IDORRA, CHUKHOA, sec 

IDORTEA, AGORTEA, secheresse 

IDURIA, opinion 

IDURIA, ENE __ , mon opinion 

IDURIA, IMAIINA, __ , image 

IDURIA, ITCHURA, __ , figure 

IDURIA, TASTA, __ , ITCHURA, AN<;A, ressem-

blance 

IDURICATCEA, IMITATCEA, __ , imiter 

IDURICORQUI, opiniatrement 

IDURICORRA, ombrageux 

IDURICORRA, opiniatre 

IDURICORRA, FIDAGAIT<;A, __ , mefiant 

IDURICORTASSUNA, opiniatrete, 

IDURITCEA, ressembler, 

!EITEA, ETHORCEA, __ , arriver 

!EITEA, ETHORCEA, __ , venir 

IELOSA, BEKHAIZTIA, jaloux 

JELOSIA, BEKHAIZGOA, jalousie 

IENDAQUIA, NAtion 

JENDAIEA, peuple 

JENDE CHEHEA, croturiers 

IENDE CHEHEA, lai'c, lai'que 

IENDECHEHEAc, pai'sans 

JENDE HANDIA, NOBLEA, __ , noble 

JENDEA, NEHOR, PRESONA, __ , personne 

JENDEAC, gens 

JENDERIC, EZ DA __ , il n'y a personne 

IENDEZTATCEA, PURPURATCEA, peupler 

IFERNUA, GAISTOTEGUIA, enfer 

IGANDEA, dimanche 

IGATEA, monter 

IGORCEA, BIDALCEA, envoyer 

IGORRIA, BIDALDUA, envoye 

IGUELA, grenoiiille 

IGUELSOA, platre 

IGUERICATCEA, nager 

IGURIQUITCEA, attendre 

IGURIQUITCEA, esperer 

IGUZQUI ATHERATCEA, le lever du soleil 

IGUZQUI ATHERATCEA, orient 

IGUZQUIA, soleil 

IGUZQUIARI PARATUA, expose au soleil 

IHANQUINGUITEA, contrefaire 

IHARA, PAPER __ , papetier 

IHARA, ERROTA, moulin 
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IHARAC, BALIZCACO __ EZ DU IRINIC EGUI­

TEN, le moulin supose ne fait pas de 

farine 

IHARA<;AINA, meunier 

IHARARRIA, meule 

IHARDESTEA, repondre 

IHARDUQUITCEA, ESCATIMATCEA, disputer 

IHAUTIRIA, carnaval 

IHESA, fuite 

IHESGUITEA, ensuir 

IHESGUITEA, fuir 

IHESLARIA, fugitif 

IHESLEKHUA, azile 

IHIA, jonc 

IHICIA, chasse 

IHIN<;A, rosee 

IHIZT ARIA, chasseur 

IHIZT ATCEA, chasser 

IHORDASCA, HITZ __ , raissonnement 

!IBILIA, vigile 

IKASLEA, ESTUDIANTA, etudiant 

IKHARA, DALDARA, tremblement 

IKHARA TCEA, trembler 

IKHARATCEA, DALDARATCEA, trembler 

IKHARCEA, examiner 

IKHASCORRA, IKHASXUA, studieux 

IKHASGARRIA, visible 

IKHASTEA, apprendre 

IKHASXUA, IKHASCORRA, __ , studieux 

IKHEA, PARETA, __ , ALDATXA, pente 

IKHUSCATCEA, VISITACEA, visiter 

IKHUSICO DUT SARRI, je le verrai tantot 

IKHUSQUN<;A, spectacle 

IKHUSQUN<;A, VISTA, __ , veue 
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lKHUSTEA, voir. 

IKUSI DUT OROCHTIAN, j' ay l' ai vu tantot 

lLARGUIA, lune 

ILEA, la1ne 

lLHARRA, pois 

lLHUN, obscur 

lLHUNCEA, obscurcir 

lLHUNTASSUNA, obscurcissement 

lLLEA, poil 

lLLEAC, BILOAC, cheveux 

lLLHUNBEAC, tenebres 

ILLOBA, neveu 

ILOBASOA, petit fils 

lMAIINA, IDURIA, image 

lMINCEA, ET~ARCEA, placer 

lMINCIONEA, invention 

!MINIA, ONGUI ET~ARRIA EDO --DA, il est 
bien place 

lMITATCEA, IDURICATCEA, imiter 

lMPRIMATCEA, imprimer 

lNBENCEA, imposer 

lNBENIA, ET~ARRIA, impose 

INBIDIA, NAHIQUNDEA, envie 

INDARRA, force 

lNDARSUA, HAZCARRRA, __ , vigoreux 

INDURIA, INIURIOA, injure 

lNFORMATCEA, informer 

lNGUINA, ingenieux 

lNGURATCEA, entourer 

lNGURATCEA, environner 

INGURUA, environ 

lNGURUNAN, vers 

lNGURUNAN, LAUR ORENETACO __ , vers 

les quatre heures 

lNHARRA, PINOA, etincele 

lNIURIOA, INDURIA, __ , injure 

lNTRESA, SENSUA, interet 

lNTRESAC, SENSUAC, arrerages 

JOANCARA, IARRIQUIA, __ , diligent 

JOCA ALDI BAT, une partie en fait de jeu 

JOCOA,JOKHOA, jeu 

!OCOTRIA, finesse 

JOKHATCEA, joiier 

JOKHOA,JOCOA, __ , jeu 

JORNALA, journee 

JORNALA, salaire 

JORRATCEA, sercler 

JOSIA, cousu 

JOSLEA, couturiere 

JOSTEA, coudre 

lOTEA,v.ATHEA 
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!OTEA, IZQUILLA __ , sonner la cloche 

IPURDIA, cul 

lRABACIA, gain 

lRABACIA, lucre, profit 

lRABA~OSA, lucratif 

IRABAZTEA, gagner 

lRAGAIT~A, passage 

IRAGAITEA, passer 

IRAGAITEA, GOGORATCEA, GO[GO}AN __ , 

penser 

lRAGANCORRA, passager 

lRAKHASQUN~A, instruction 

lRAKHASTEA, enseigner 

lRAKHUR~AILLEA, lecteur 

lRAKHURCEA, lire 

lRAKHURQUN~A, lecture 

IRA T~ARCEA, eveiller 

lRAT~ARRIA, ERNEA, vigilant 

lRAT~ARRIA, IRAT~ARTUA, __ , ERNEA, 

eveille 

lRAT~ARTUA, IRAT~ARIA, ERNEA, eveille 

lRAUNGUIA, eteint 

lRAUNGUITCEA, eteindre 

IRAUPENA, perseveration 

IRAUTEA, durer 

IRAUTEA, perseverer 

lRESTEA, avaler 

IRINDATUA, poudre 

IRINA, farine 

IRINA, poudre a poudrer, 
lRINIC, BALIZCACO IHARAC EZ DU __ EGUI­

TEN, le moulin supose ne fait pas de 

farine 

IRRIA, BARRA, __ , ris 

IRRIGARRIA, BARRAGARRIA, ridicule 

IRRIGUITEA, BARRAGUITEA, __ , rire 

lRRITXA, NAHIQUNDEA, ambition 

lRRITXUA, BARRATXUA, celui qui rit toujours 

lRTENCEA, CAMPORATCEA, __ , decamper 

lSPICHOINA, gage, parie 

lSPICHOINATCEA, gager, parier 

lSPICHOINATUA, gage, parie 

lSQUILINBA, epingle 

ISTORIOA, CONDERA, __ , histoire 

lSTUDIANTA, IKASLEA, __ , etudiant 
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ISTUNA, canal 
IT<;AINA, bouvier 
IT<;ALA, ombre 
ITCHINDIA, tison 
ITCHURA, mine 
ITCHURA, TASTA, IDURIA, __ , AN<;A, 

ressemblance 
ITCHURA, IDURIA, figure 
ITCHURA ONA, bonne mine 
ITCHURACHARCEA, palir 
ITCHURACHARRA, pale 
ITCHURAPENA, suspection 
ITCHURAPENA, vision 
ITCHURCEA, verser, repandre 
ITCHURCEA, BANATCEA, repandre 
IT<;OT<;A, gelee 
IT<;OZGUITEA, geler 
IT<;ULCEA, traduire 
IT<;ULCEA, BIRATCEA, __ , renverser 

IT<;ULIA, detour 
IT<;ULICARIA, rondeur 
IT<;ULINGURUA, circonference 
IT<;URCEA, echaper 
ITHOTCEA, egorger 
ITHOTCEA, etouffer 
ITHOTCEA, se noyer 

KHABA, CILOA, __ , creux 
KHARRA, zele 
KHARRACA, LIMA, __ , lime 
KHARRACATCEA, grater 
KHARRACATCEA, LIMATCEA, __ , limer 
KHARRAFA, FLASCOA, __ , bouteille 

KHARREIATCEA, transporter 
KHARRIATCEA, rapporter 
KHEA, fumee 
KHECHAQUNDEA, inquietude 
KHECHATCEA, inquieter 
KHECHUA, inquiet 

LABALDIA, fournee 

LABEA, four 

LABORAN<;A, LURLANA, labourage 

LABORARIA, laboureur 
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ITHURBURUA, source, origine 
ITHURBURUA, centre 
iTHURRIA, fontaine 
ITXASOA, mer 
ITXUA, aveugle 
ITXUSITASSUNA, laideur 
ITXUSSIA, laid 
ITXUTASSUNA, aveuglement 
ITXUTCEA, aveugler 
IUAREA, sonnete 
JUIAMENDUA, jugement 
JUIATCEA, juger 
JUIEA, juge 
JUIEA, OROTACO __ , iuge souverain 

IUIUSA, pieux 
IUNTADA, liaison 
JUNTATCEA, joindre 
JUNTATCEA, unir, joindre 
JUNTURA, jointure 
JUSTU, <;UCEN, -- juste 
IZPIRITOSA, spirituel 
IZPIRITUALQUI, spirituelement 
IZQUILLA IOTEA, sonner la cloche 
IZQUILLA, cloche 
IZTERBEGUIA, EXAIA, __ , ennemi 

IZTERRA, cuisse 

KHEINUA, signe de l'oeil 
KHELDERRA, fiel 
KHENCEA, oter 
KHENCEA, ARRAIATCEA, effacer 
KHILOA, quenotiille 
KHOKOXA, menton 
KHURATCEA, panser une blessure 
KHUXATCEA, infecter 
KHUXUA, infectation 
KHUXUA, LEGATA, __ , legat 
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KHUXUBAT, PUSCABAT, GUTIBAT, __ , un 
peu 

LABURCEA, abbreger 

LABURCEA, accourcir 

LABURCEA, raccourcir, accourcir 

LABURQUN<;A, abbreviation 
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LABURRA, motchacourt 

LABURTASSUNA, MOCHTASSUNA, __ , bre-

vete 

LABURZQUI, brevement 

LABU(R}ZQUI, succintement 

LACERIA, EZCERIA, ESCASIA, __ , misere 

LACHATCEA, LIBRATCEA, livrer, delivrer 

LACHO UZTEA, permettre 

LACHOA, libre 

LACHOA, AINXIKHABEA, lache 

LACHOAN DA, il est en liberte 

LAGUNA, v. BERE 

LAGUN<::A, protection 

LAGUN<::AILLEA, protecteur 

LAGUNCEA, accompagner 

LAGUNCEA, proteger, 

LAGUNCEA, SOCORRITCEA, secourir 

LAIDOA, deshonneur 

LAIDOZTATCEA, deshonorer 

LAIDOZTATUA, deshonore 

LAINOA, ARRONTERA, BAKHUNA, simple 

LAINOQUI, ARRONQUI, simplement 

LAINOTASSUNA, simplicite 

LAKHOA, DOLHAREA, pressoir 

LAMPA, ARGUI<::AGUIA, __ , lampe 

LAN BAT ESCUZTACEA, examiner un travail 

LANA, NEQUEA, LAbeur, travail 

LANA, OBRA, ouvrage 

LANABESA, appareil 

LANABESAC, TRESNAC, utenciles 

LAN<::AROA, occupation 

LAN<::AROAC, ENE __ NEGUAN DIRE, mes 

occupations sont dans l'hiver 

LANCATCEA, travailler 

LANCEA, CHEATCEA, hacher 

LANCETA, CHISTA, lancette 

LAN<::UIA, prise 

LANDATCEA, planter 

LANDERRA, ERREMESA, ESCALEA, __ , pauvre 

LANEAN, a la journee 

LANGUIADURA, melancolie 

LANGUILLEA, journalier, 

LANGUILLEA, OBRARIA, __ , ouvrier 

LAGUNCEA, aider 

LANHABESAC, instrument 

LANHARTEAC, V Acances 

LANHOA, broi.iillard 

LANTERNA, GABARGUIA, __ , lanterne 

LAPA, LIGA, __ , lie 

LAPARRA, ronce 
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LAPICOA, ELCEA, __ , pot a faire la soupe 

LARANBATA, EGUBACOIT<::A, __ , samedi 

LARANIA, orange 

LARA T<::A, cramilliere 

LARGATCEA, abandonner 

LARGO, EMANCOR, __ , BI<::AR, liberal 

LARGOA, ASEA, ample 

LARGOTASSUNA, BI<::ARTASSUNA, __ , li-

beralite 

LARRI, TRISTE, triste 

LARRUA, cuir 

LARRUA, ACHALA, __ , peau 

LARRUTCEA, ecorcher 

LARRUTUA, ecorche 

LASTER, BEREHALA, __ , tot, bien tot 

LASTER, BICIQUI, ABUDOQUI, __ , prom-

ptement 

LASTER, ETHOR <::AITE __ , venez vite 

LASTER, FITE, vite 

LASTERRA, ERNEA, __ , prompt 

LASTERTASSUNA, promptitude 

LASTIMA, etonnement 

LASTIMATCEA, HARRITCEA, __ , etonner 

LASTIMATUA, etonne 

LASTOA, paille 

LASTO<::ACUA, paillasse 

LATINA, latin 

LAUDAGARRIA, loi.iable 

LAUDAMENDUA, approbation 

LAUDATCEA, approuver 

LAUDATCEA, LAUDORIOZTATCEA, loi.ier 

LAUDORIOA, loi.inage 

LAUDORIOZTATCEA, LAUDATCEA, 

loi.ier 

LAUQUANTOINDUA, quarre 

LAUR, quatre 

LAUR HOGOI, quatre-vingts 

LAUR HOGOI ETA HAMAR, quatre-vingts-dix 

LAUR ORENETACO INGURUNAN, vers les 

quatre heures 

LAURDENA, pinte 

LAURDENA, quart 

LAURETAN, &c., quatre fois 

LAURHOGOIETAHAMAR, nonante 

LAURNA, &, chacun quatre 

LAUSENGARIA, flateur 
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LAUSENGATCEA, PALACATCEA, flater 

LAUSENGUA, PALAQUA, flaterie 
LECEA, ERREQUA, precipice 
LEGATA, KHUXUA, legat 
LEGITIMA, ~UCENBIDEA, legitime 
LEGORRA, gravier 
LEGUEA, loi 
LEHEN BAI LEHEN, au-plutot 
LEHEN, AITCIN HUNTAN, ci-devant 
LEHEN, AITCINEAN, avant 
LEHENA, afoe 
LEHENAGO, auparavant 
LEHENAGOCOA, anterieur 
LEHENBAILEHEN, au plutot 
LEHENBICICOA, premier 
LEHENBICICORIC, premierement 
LEHENBIDEA, OROGINALA, original 
LEHENCATCEA, preferer 
LEHENGUSUA, cousin germain 

LEHENQUN~A, preference 
LEHENT ASSUNA, afoesse 
LEHENTASSUNA, antiquite 
LEHERCEA, LEHERGUITEA, __ , crever 

LEHERGUITEA, LEHERCEA, crever 

LEHIA, hate 
LEHIACA, LEHIAZ, __ , a la hate 

LEHIAREQUIN, avec impatience 
LEHIATCEA, hater 
LEHIATCEA, precipiter 
LEHIATCEA, presser, se hater 
LEHIAZ, LEHIACA, a la hate 
LEHOINA, lion 
LEIALA, ARTHAXUA, __ , fidele pour servir 

LEINUA, BALDIN __ AKHITCEN BADA, si la 
posterite vient a faillir 

LEINUA, EGOQUIA, CASTA, __ , race 

LEIORRA, MALDA, abri 
LEKHAIOA, laquais 
LEKHAT, SALBO, __ , excepte, sauf 

LEKHAT, SALBO, sauf 
LEKHOA, lieue 
LEKHOA BAT, une lieue 
LEKHU, EGUIN E~A~U __ , faites place 

LEKHUA, TOQUIA, lieu 
LEKHUAN, v. EGUIN BEHAR 

LEKHUAN, v. ERRAN BEHAR 

LEKHUAN, LEKHUTAN, __ , au lieu 
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LEKHUAREN GAINERA GOATEA, se transpor-
ter, sur les lieux 

LEKHUCOA, temoin 
LEKHUCOAC, RECORSAC, SARIANT __ , recors 

LEKHUCOTASSUNA, temoignage 
LEKHUTAN, LEKHUAN, au lieu 
LEKHUZALDATCEA, transporter 
LELOXUA, DEITHATUA, OSPEXUA, fameux 
LEMANIA, HARGARRIA, levain 
LERDENA, ~UCENA, droit 
LERRACOR, LINBURI, LEUN, __ , glissant 

LERRA TCEA, glisser 
LERRO LERRO, de suite 
LERROA, rang 
LERROA, ARRAIA, ligne 
LERROCATCEA, ERRENIATCEA, ranger 
LERROQUA, alignement 
LETCIONEA, le~on 
LETHERINA, procession 
LETRAIA, sillabe 
LETRAIATUZ, par silabe 
LETTRA, GUTUNA, __ , lettre 
LEUN, LINBURI, __ , LERRACOR, glissant 

LIBRAN~A, passeport 
LIBRATCEA, LACHATCEA, __ , livrer, delivrer 

LIBURU BAT BEGUIZTATCEA, examiner un 
livre 

LIBURUTEGUIA, bibliotheque 
LI~UNA, LIKHIXA, impudique 
LI~UNTASSUNA, impudicite 
LIGA, LAPA, lie 
LIHOA, lin 
LIKHIXA, LI~UNA, __ , impudique 
LILIA, fleur avant fruits 
LILITCEA, fleurir 
LIMA, KHARRACA, lime 
LIMATCEA, KHARRACATCEA, limer 
LIMBURCEA, tenter 
LIMBURTASSUNAC, tentations 
LINBURI, LEUN, LERRACOR, glissant 
LIPAR, DUGUN UTZ __ BATEN BALITZ 

BE~ALA, suposons pour un moment 
LIPAR BAT, un instant 
LIPAR BATEN BURUAN, dans un instant 
LIPARRA, instant 
LIQUITXA, sale 
LIQUIXTASSUNA, salete 
LIQUIXTEA, salir 
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LITCHUBAC, laitues 
LITERA, ANDA, litiere 
LOA, LOKHUNBA, sommeil 
LOCARRIA, lien 
LOCARRIAC, jarretieres 
LODIA, gros . 

LODIA, ORDONGOA, epais 
LOGUITEA, LOKHARCEA, dormir, endormir 
LOKHARCEA, LOGUITEA, __ , dormir, en-

dormir 
LOKHARTUA, endormi 
LOKHUNBA, LOA, __ , sommeil 
LOLOA, TONTOA, <;:OROA, sot 
LORATCEA, fleurir 
LOREA, fleur 

LORIA, gloire 
LORIATCEA, se glorifier 
LOTCEA, TINQUATCEA, lier 
LOTHURA, PAPER __ , liasse de papier 
LOTXA, AHALGUEA, pudeur 
LU<;:ATCEA, alonger 

MA<;:APANA, massepain 
MACELACOA, BEHARONDOCOA, souflet 
MADARIA, UDAREA, __ , poire 
MADARIHONDOA, poirier 
MAGUINA, fourreau 
MAHAINA, ARRADOINA, TAble 
MAHASTIA, vigne 
MAHASTI<;:AINA, vigneron 
MAIAT<;:A, mai 

MAIESTATEA, majeste 
MAILLA, degre d'un escalier 
MAILLARRA, charicots 
MAILLEGUA, credit 
MAILLUA, marteau 
MAILLUCATCEA, enroiier 
MAILLUCATUA, enroiie 
MAINA, ANCEA, genie 
MAINA, ANCEA, industrie 
MAINADA, famille 

MAINATCEA, baigner 
MAINGUA, boiteux 
MAINGUTCEA, boiter 
MAINHUA, bain 
MAISTRUA, <;:URGUINA, __ , charpentier 
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LU<;:ATCEA, differer 
LU<;:ATCEA, prolonger 
LUCE, LUCEA, long 
LUCEA DA, il est long 
LUCEA, LUCE, long 
LUCEQUN<;:A, longitude 
LUCETASSUNA, longueur 
LUHUSTELA, terrace 
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LUIS BATEN CHEHEA, la monoye d'un ecu 
LUISA, ecu 
LUKHAINCA, saucisse 
LUKHURAN<;:A, usure 
LUKHURARIA, avare 
LUKHURARIA, usureur 
LUKHURARIGOA, avarice 
LUMA, plume des oyes 
LUR EROCHIA, terre degagee 
LURALFERRA, friche 
LURLANA, LABORAN<;:A, __ , labourage 
LURRA BERATUA, la terre trempee 
LURRA, terre 

MAITATCEA, aimer 

MAITEA, ONEXIA, cher, chere 
MAIZ, ARDURA, souvent 
MAIZCO, EGUIN DU GAU<;:A BERE 

EGUINDURAREN ARABERA, il a fait 
la chose suivant son stile ordinaire 

MAKHALDUA, DAINATUA, __ , estropie 
MAKHILLA, baton 
MAKHUR, tort 

MAKHURCA, a tort 
MAKHURCEA, <;:AIAR<;:ATCEA, inegaler 
MAKHURRA, inegal 
MAKHURTASSUNA, difference 
MAKHURTASSUNA, inegalite 
MAKURCEA, deregler 
MAKURDURA, dereglement 
MALA, valise 

MALA, PUT<;:UOINA, paquet 
MALDA, LEIORRA, __ , abri 
MALDAN, ESTALGUNAN, ATHERIAN, a l'abri 
MAMIA, v. OGUI __ 

MANAIAMENDUA, gouvernement 
MANAIATCEA, gouverner 
MANAMENDUA, commandement 
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MANAMENDUA, precepte 

MANAMENDUAC HAUXI DITU, il a trans-

gresse les commendemens 

MANAQUN<;A, ordonnance 

MANAT<;AILLEA, NAUSIA, __ , precepteur 

MANATCEA, commander 

MANDA<;AINA, muletier 

MANDATARIA, commissaire 

MANDATUA, commission 

MANDOA, mulet 

MANEILLA, ERREQUITUA, __ , menage 

MANSOA, EZTIA, EMEA, doux 

MANUA, ME<;UA, ordre 

MANUGUINA, UMILLA, ETHORCORRA, hum­

ble 

MARCHANDI<;A, TRATUBIDEA, __ , mar-

chandise 

MARCHOA, mars 

MAREA, maree 

MARFONDIA, rheume 

MARFONDITCEA, enrhumer 

MARFONDITUA, enrhume 

MARIA, ANDREDANA __ , vierge Marie 

MARRUSQUATCEA, froter 

MARTIRIOA, martire 

MASACREA, carnage 

MASAIERA, BERRIQUETARIA, messager 

MASTACATCEA, <;URGATCEA, __ , sucer 

MATELA<;A, CUNCHOINA, __ , matelas 

MATERIA, <;ORNEA, matiere 

MATHELA, joile 

ME<;A, messe 

ME<;ANAUSIA, grand-messe 

ME<;U, ABISUA, avertissement 

ME<;UA, message 

ME<;UA, MANUA, __ , ordre 

ME<;UDUNA, CARGUDUNA, __ , commi-

ssaire 

ME<;UTCEA, ABISATCEA, avertir 

MEDIOZ, CARIAZ, moyennant 

MEHARCEA, etraircir 

MEHARDURA, etraircissement 

MEHARRA, HERCHIA, etrait 

MEHARTUA, etrairci 

MEHATCEA, amaigrir 

MEHATCEA, SEKHATCEA, amaigrir 

MEHATCHATCEA, menacer 

MEHATCHUA, menace 

MEHEA, maigre 

MEHETASSUNA, maigreur 

MELLATCEA, entreprendre 

MENAIATCEA, agiter 

MENAIATCEA, BEGUIRATCEA, menager 

MENDEA, siecle 

MENDECARIA, vindicatif 

MENDECOSTE, pentecote 

MENDIA, BISCARRA, PETARRA, coline 

MENDIA, PECTARRA, montagne 

MENDITARRA, montagnard 
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MENEAN, AURGUINAN, __ ,ala portee 

MENGUA, CER - DU<;U c;uc HAN, quelle 

raison avez vous la 

MENGUA, <;UCENA, raison 

MENTURA, hazard 

MENTURA, incertitude 

MENTURA, peril 

MENTURA, <;ORIA, __ , ESTROPUIA, fortune 

MENTURA ONA, <;ORI ONA, __ , bonne 

fortune 

MENTURACOA, incertain 

MENTURA TCEA, hazarder 

MENTURAZ, peut-etre 

MERECHIMENDUA, merite 

MERECHITCEA, meriter 

MERKHATIA, ACORDUA, __ , marche 

MERKHATUA, marche 

META, OPILLA, masse 

MEUBLEAC, meubles 

MIA, URRE __ , mine d'or 

MIDICUA, medecin 

MIHAURCEA, egrener 

MIHIA, langue 

MILLA, mille 

MIN<;AICA, HITZCUN<;A, __ , langue, lan-

gage 

MIN<;ATCEA, SOLASTATCEA, pader 

MIN<;O, IA EZ DA __ , il ne parle plus 

MINDEGUIA, pepiniere 

MINTASSUNA, aigreur 

MI[N]T<;ATCEN, ENE ALDE __ DA, il parle 

en ma faveur 

MINURA, HAUR CHUMEA, mi neur' 

MINUTA, minute 

MINA, aigre 

MINA, PIPITA, __ , pepin 

MINAGREA, OZPINA, vinaigre 
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MIRAILLA, miroir 
MIRAN HARCEA, viser 
MIREXICO DU, MUNDUAC __ , le monde 

sera surpris 
MIREXTEA, surprendre 
MIREXTECO DA, il est surprenant 
MISERAC, lunettes 
MISQUINA, niais 
MOCOA, pointe 
MOCOCA, rasonnement 
MOCOCA DAUDE, ils rasonnent 
MOCODUNA, mointu 
MOCONASA, mouchoir 
MODESTA, PAUSATUA, __ , modeste 
MOKHOA, bee 
MOLA, MONTOINA, MUL<;OA, arnas 
MOLA, MUL<;UA, tas 
MOLDATCEA, reformer 
MOLDEA, moule 
MOLDEGAIT<;A, etourdi 
MOLDEGAIT<;A, grossier 
MOLDEGAIZTASSUNA, etourdissement 
MOLDURA, reforme 
MOLXA, bourse 
MONEDA, CHEHEA, monoye 
MONTOINA, MOLA, __ , MUL<;OA, arnas 
MONTOINATCEA, BILCEA, amasser 
MORTEROA, mortier 
MORTIFICATCEA, HILDUMATCEA, mortifier 
MOTCHA, LABURRA, __ , court 
MOTCHTASSUNA, LABURTASSUNA, brevete 
MOT<;ORRA, tronc 
MUCURU, comble 
MUDATCEA, deguiser 
MUGA, frontiere 
MUGA, ORDUA, ORENA, __ , heure 
MUGA ONEZ, a bon heure 

NABADITCEA, GOARDIA HARCEA, __ , re-
marquer 

NABALA, coteau, qui se ferme 
NABARMENA, incivil 
NABARMENTASSUNA, incivilite 
NAFLATCEA, manger avec gout 
NAGUIA, paresseux 
NAGUITASSUNA, paresse 
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MUGUIDA, BERE __ , son panchant 
MUGUIDAC, QUEINUAC, __ , grimaces 
MUIANA, tresor 
MUIANA, ENEQUIN EKHARCEN DUT ENE 

__ , je porte mon tresor avec moi 
MUKHUQUENCEA, moucher 
MUL<;ATCEA, accoupler 
MUL<;ATCEA, BILCEA, ramasser, amasser 
MVL<;OA, MOLA, MONTOINA, __ , arnas 
MUL<;UA, troupe 
MUL<;UA, MOLA, __ , tas 
MUNDUAC MIREXICO DU, & c., le monde 

sera surpris, & 

MUNDUA, monde 
MUNDUHERRIA, univers 
MUNDUTARRA, mondain 
MUNTRA, montre 
MURRITZTEA, tendre 
MURRITZTUA, tondu 
MURRUA, ASANTUA, PARETA, __ , mur 
MUSQUILLA, p ANP ANOA, rejetton 
MUSTARDA, moutarde 
MUSUA, AHURPEGUIA, __ , MUTURRA, visage 
MUSUA, MUTURRA, __ , AITCINA, face 
MUSUA, POTA, baise 
MUSUEMATEA, baiser 
Musuz MUSU, face a face 
MUTILLA, valet 
MUTILLA, MUTILQUIA, __ , gar~on 
MUTILQUIA, MUTILLA, gar~on 
MUTILQUIAC, gar~ons, enfans males 
MUTUA, muet 
MUTURRA, AHURPEGUIA, MUSUA, __ , vi­

sage 
MUTURRA, MUSUA, AITCINA, F Ace 
MUTUTCEA, TUTUTCEA, devenir muet 

NAGUITCEA, HARROTCEA, relacher 
NAHASDA, ESCATIMA, __ , division 
NAHASMENDUA, rebelion 
NAHASMENDUA, revolte 
NAHASTA, raport 
NAHASTARIA, imposteur 
NAHASTARIA, ELHEQUETARIA, __ , rap­

porteur 
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NAHASTEA, broiiiller 

NAHASTEA, interrompre 

NAHASTEA, meler 

NAHASTEA, troubler 

NAHASTECA, melange 

NAHASTECA, ARRAU, AULARIE, __ , com­

mun 

NAHASTECATCEA, melanger 

NAHI ETA EZ, BAITEZPADA, __ , absolu-

ment 

NAHI I~ATEA, NAHITCEA, vouloir 

NAHIA, AXEGUINA, GOSTUA, __ , plaisir 

NAHICARATCEA, ERRACHTEA, __ , tempe-

rer, moderer 

NAHICARIA, agreable 

NAHICARIAC, BERE __ , BERE AXEGUINAC, 

ses plaisirs 

NAHIGABEA, deplaisir 

NAHIGABEA, AXEKHABEA, affront 

NAHIGABEAC, persecutions 

NAHIQUNDEA, AMODIOA, __ , amour 

NAHIQUNDEA, INBIDIA, __ , envie 

NAHIQUNDEA, IRRITXA, __ , ambition 

NAHITARA, ~URE GOSTURA, ~URE __ , a 
votre plaisir 

NAHITCEA, NAHI I~ATEA, __ , vouloir 

NAHIZ, quoyque 

NAHIZ, DEN, BIZ, __ , soit 

NAHIZ, HALERE, nonobstant 

NARDAGARRIA, degoutant 

NARRAIOA, NOTHA, __ , tache 

NARRAIOTASSUNA, incommodite 

NARRAIOTCEA, incommoder 

NARRAIOTUA, incommode 

NAUSIA, EU~ABA, ETCHECOIAUNA, mai'tre 

NAUSIA, MANAT~AILLEA, precepteur 

NAUSITASSUNA, BUREPEA, __ , autorite 

OBEDIENCIA, ETHORDURA, obei"ssance 

OBEDITCEA, JAUSTEA, OBei"r 

OBEDITU BEHAR ~AIOTE GAINECOEI, il faut 

obei"r aux superieurs 

OBRA, LANA, __ , ouvrage 

OBRARIA, LANGUILLEA, ouvrier 

OBRATAN EMATEA, executer 

OCENA, CLAR, __ , ARGUIA, clair 

0 

NAUSITCEA, mai'triser 

NAUSITCEA, s'emparer 

NEGUA, hiver 
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NEGUAN, ENE LAN~AROAC __ DIRE, mes 

occupations sont dans l'hiver 

NEHOR, BATERE, nul 

NEHOR, PRESONA, JENDEA, personne 

NEITCEA, AKHABATCEA, achever 

NEKHA~ALEA, lai"que 

NEQUARIA, laborieux 

NEQUEA, peine 

NEQUEA, LANA, __ , labeur, travail 

NEQUEZ, a peine 

NEQUEZCOA, penible 

NERE TOQUIAN NAIZ, je suis en ma place 

NEREA, ENEA & c., mien 

NESCATOA, servante 

NEURCEA, I~ARCEA, mesurer 

NEURRIA, I~ARIA, mesure 

NI BE~ALA, comme moi 

NI, NIC, moi, je, me 

NIGANAINO, jusques a moi 

NIGAREGUITEA, PARRACATCEA, pleurer 

NIMIA, CHUMEA, TIPIA, petit 

NINIA, BEGUI __ , prunelle de l' oeil 

NITAZ, parmoi 

NOBLEA, JENDE HANDIA, noble 

NOICEZ GUEROZ, depuis quand 

NOIZ, quand 

NOLA, comme 

NOLA, CER MOLDEZ, comment 

NON, ou 

NOR, ~OIN, __ , qui 

NORHABEA, HAURRA, __ , enfant 

NORTE, nort 

NORTEA, septentrion 

NOTHA, NARRAIOA, tache 

OCENQUI, CLARQUI, BIDESQUI, clairement 

ODOL ATHERATCEA, SANGRATCEA, 

seigner 

ODOL OPILLA, la masse de sanf 

ODOLA,sang 

ODOLGUIA, boudin 

ODOLXUA, sanguin 

OFFICIOA, metier 
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OFFICIOA, CARGUA, office 
OGUI ACHALA, Croute du pain 
OGUI MAMIA, mie de pain 
OGU1A, pain 
OGUIAZ ERAUNSTEN DUTE, on traite l'acco-

modement 
OGUIBIHIA, bled, froment 
OHANCEA, nid 
OHARCEA, s'appercevoir 
OHE BURTINAC, les rideaux de lit 
OHEA, ETC::ANC::A, lit 
OHIEZBEC::ALACOA, extraordinaire 
OHIEZBEC::ALAQUI, extraordinairement 
OHITC::A, HAZTURA, USAIA, usage 
OHITUA, accoutume 
OHOINESTALGUIA, receleur, de voleur 
OHOINA, EBAXLEA, voleur 
OHOINA, EBAXLEA, ARROBATC::AILLEA, !a-

rron, voleur 
OHOKHOA, berceau 
OHORA TCEA, honorer 
OHOREA, honneur 
OHORGOA, EBAXGOA, vol 
OIALA, drap 
OIANA, foret 
OIHUANC::A, BOC::A, __ , voix 
OIHANA, bois de haute futaie 
OIHU, BOC::A, ton de voix 
OIHUA, eri 
OIHUGUITEA, crier 
OIHALA, TRIPAZCO __ , pane de drap 
OILLASCOA, poulet 
OILLOA, poule 
OINA, C::ANGOA, __ , pied 
OINACEA, P AIRACARIA, douleur 
OINETACOAC, chausseures 
OKHELA, TACADA, __ , tranchee 
OKHELATCEA, trancher 
OKHELIA, HARAGUIA, viande 
OKHERRA, borgne 
OKHINA, boulanger 
OLATA, offrande 
OLDEA, FANTASIA, faintaisie 
OLDEAREN, EGUINEN DUT ENE __ ARABE­

RA, je ferai suivant ma fantaisie 
OrnEz, ENE __ EGUINEN Duc::u GA.UC::A, a 

mon avis vous feres la chose 
OLHA, forge 
OLIOA, huile 
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OLOA, avoine 
OMEN ONA, bonne reputation 
OMENA, reputation 
OMORE GAISTOA, mauvaise humeur 
OMORE ONA, bonne humeur 
OMOREA, humeur 
ONA, bon 
ONA, C::ORI __ , MENTURA __ , bonne for­

tune 
ONA, EGUN __ DESIRATCEN DAROTC::UT, je 

vous souhaite le bon jour 
ONA, ITCHURA __ , bonne mine 
ONAC, BALDIN JAINCO __ EMATEN BADA­

ROT DOHAINA, si bon Dieu me don­
ne la grace 

ONCARRIA, PROBETCHOSA, utile 
ONDICO GOGORRA, misere 
ONDOAN, apres 
ONDOCOA, GATZENA __ , puine 
ONEGUITEA, garantir 
ONERITCIA, ADISQUIDEA, __ , ami 
ONESTA, PAUSATUA, __ , honnete 
ONEST ASSUNA, honnetete 
ONE TX, ECIN __ DIROT, je ne puis pas sup-

porter 
ONEXIA, MAITEA, __ , cher, chere 
ONEXIA, V. ECIN --
ONEZ ON, GOGARA, de gre a gre, 
ONEZ, v. MUGA __ 

ONGARRIA, fumier 
ONGITC::AILLEA, acommodateur 
ONGUI, ONSA, bien 
ONGUI CHEHATU DAROT GAUC::A, il m'a 

bien specifie la chose 
ONGUI CHEHE, bien menu 
ONGUI EGUINCATCEN DU, il stipule bien 
ONGUI ETC::ARRIA EDO !MINIA DA, il est bien 

place 
ONGUIA, accommodement 
ONGUIQUI, ONSAQUI, __ , bonnement 
ONGUITC::AILLEA, C::APATA __ , savetier 
ONHADURA, AHIDURA, lassitude 
ONHADURA, ONHAQUNC::A, fatigue 
ONHAQUNC::A, ONHADURA, __ , fatigue 
ONHARCEA, TOPATCEA, __ , accepter 
ONHATCEA, fatiguer 
ONHATCEA, AHITCEA, lasser 
ONHATUA, fatigue 
ONHESTEA, EGARCEA, supporter 
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ONSA, ONGUI __ , bien 
ONSAQUI, ONGUIQUI, bonnement 
ONSATCEA, accommoder 
ONSATCEA, ANTOLATCEA, ___ , preparer 
ONT ASSUN AGUERIAC, le bien fonds 
ONTASSUNA, bonte 
ONTASSUNAC, biens 
ONTASSUNCORRA, IARAMANA, interresse en 

fait de bien 
ONTASSUNEN, BERE __ ERDIAC GUELDITU 

DITU, il s'est reserve la moitie de ses 
biens 

ONTASSUNXUA, opulent 
ONTCEA, meurir 
ONTHUA, meur 
ONTHUAC, meurs 
ONTHUAC, FRUITUAC, __ , les fruits 

meurs 
ONZTATUA, COMPLIA, COMPLITUA, 

parfait 
OPILLA, META __ , masse 
OPILLA, v. ODOL __ 

ORA, CHAKHURRA, POTCHOA, ehien 
ORACIONEA, oraison 
ORAI, ESCUEN ARTHEAN, maintenant 
ORAIDANIC, des a present 
ORAIETAN, presentement 
ORAINO, ARE, encore 
ORCEGUNA, jeudi 
ORCILLAREA, vendredi 
ORDAINCA, ORDAINEZ, reciproque-

ment 
ORDAINA, reciproque 
ORDAINA, revanche 
ORDAINEZ, en revanche 
ORDAINEZ, ORDAINCA, reciproquement 
ORDEA, BAINAN, __ , mais 
ORDENA, ordre, sacrement 
ORDENATCEA, sacrer 
ORDENUA, testament 
ORDOINCATCEA, substituer, 
ORDONGOA, ESCONA, __ , solide 
ORDONGOA, HANDIA, __ , grand 
ORDONGOA, LODIA, __ , epais 
ORDONGUA, FECHOA, brave 
ORDOQUIA, CEL.AIA, __ , une plai'ne 
ORDOTCHA, ARRA, male 
ORDUA, ORENA, MUGA, heure 
ORDUAN, alors 

ORDUAN, lors, alors 
ORDUAN, AHANZ __ , par surprise 
ORDUZ, BERCE __ , jadis 
ORDUZ, CEMBAIT ALDIZ, CEMBAIT 

quelque fois 
ORENA, cerf 
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ORENA, ORDUA, __ , MUGA, heure 
ORENETACO, LAUR __ INGURUNAN, vers 

les quatre heures 
ORGAGUILLEA, charron 
ORGUAC, orgues 
ORKHEIA, forme 
ORO, GUCIA, __ , DENA, tout 
OROBAT, ERE, aussi 
OROCHTIAN, IKHUSI DUT __ , j'ay l'ai vu 

tantot 
OROCHTIAN, SARRI, __ , tantot 
OROGINALA, LEHENBIDEA, __ , orient 
OROTACO JUIEA, juge souverain 
OROTACOA, souverain 
ORRA T~A, aiguille 
ORRATZTARA, ~UN~A, __ , aiguillee 
ORRECEA, peigne 
ORREZT ATCEA, peigner 
ORROIT~ATPENA, souvenance 
ORROITCEA, rapeller 
ORROITCEA, souvenir 
ORROITCEA, EZ __ , obmettre 
ORROITUZ, EZ __ , par obmission 
OSAGARRIA, OSSASSUNA, __ , sante 
OSPEXUA, LELOXUA, DEITHATUA, __ , fa-

meux 
OSPITALIA, hopital 
OSSASSUNA, OSAGARRIA, sante 
OST ALERA, bote 
OSTATATCEA, loger 
OSTATUA, cabaret 
OSTATUA, taverne 
OSTATUA, DAFFARNA, hotelerie 
OSTEA, SASTA, nombre 
OSTICOA, coup de pied 
OSTINATUA, HARRITUA, immobile 
OTHARREA, ~AREA, __ , panier, corbeille 
OTHOI, de grace 
OTHOIZTEA, prier 
OTHURAN~A, IANTORDUA, __ , repas 
OTXOA, loup 
OZPINA, foudre 
OZPINA, MINAGREA, __ , vinaigre 
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PAGA, solde 

PAGAMENDUA, payement 
PAGANOA, payen 

PAGATCEA, payer 

PAGUA, QUITTAN~A, quittance 
PAIEA,page 
PAIRABIDEA, SOSEGUA, __ , patience 
PAIRACARIA, OINACEA, __ , douleur 
P AIRACORRA, patient 
PAIRAQUN~A, PASIONEA, __ , passion 
P AIRAQUN~AC, souffrances 
p AIRA TCEA, souffrir 
p ALACATCEA, LAUSENGATCEA, __ , flater 
P ALAQUA, LAUSENGUA, __ , flaterie 
P ALDOAC, pieux 

P ALHA, pelle 

PANIERUA, PER~A, __ , chaudiere 
PANPANOA, MUSQUillA, __ , rejetton 
p AP AGAIA, perroquet 

PAPER LOTHURA, liasse de papier 
p APERA, papier 

p APERIHARA, papetier 
PARABISUA, paradis 
PARADA, BALDIN __ ETHORCEN BADA, si 

l' occasion se presente 
PARADA, AURGUINA, occasion 
PARATCEA, exposer 
PARATUA, EGUZQUIARI __ , expose auso-

leil 

PAREA, BIRITCHIA, paire, pair 
PARETA, ASANTUA, __ , MURRUA, mur 
p ARETA, IKHEA, ALDATXA, pente 
p ARRACATCEA, NIGAREGUITEA, __ , pleurer 
PARTA BALXA, boue 

P ASIONEA, PAIRAQUN~A, passion 
P ATRIMONIA, patrimoine 
P ATROINA, ICENQUIDEA, patron 
PATUA, TRATUA, __ , pacte 

PAUSATASSUNA, modestie 
PAUSATUA, MODESTA, modeste 
PAUSATUA, ONESTA, honnete 
PAZCO, paques 

PECADA, beccasse 

PECARDINA, beccassine 
PECTARRA, MENDIA, __ , montagne 
PEDECHATCEA, rapiecer 

p 
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PEDETCHADURA, rappiecement 
PEDETCHATCEA, rapiecer 
PEDECHUA, PUSCA __ , piece 
PEGARRA, cruche, 
PENDURA, TALENDUA, __ , inclination 
PENITENCIA, HUSPAGUA, penitence 
PENSATCEA, inventer 
PENSATCEA, ASMATCEA, deviner 
PER~A, PANIERUA, chaudiere 
PERGAMIOA, parchemin 
PERILLA, CORDOCA, danger 
PESQUI~A, USTEA, __ , esperance 
PESTARIC GABE, ETHOR ~AITE __ , venes 

sans fa~on 
PESTARIC, EZ EGUIN __ , ne faites pas de 

fa~on 
PETARRA, MENDIA, BISCARRA, __ , coline 
PHENCEA, SORHOA, __ , pre 
PIAIATCEA, PIAIE EGUITEA, __ , voyager 
PIAIE EGUITEA, PIAIATCEA, voyager 
PIAIEA, voyage 
PIAN, AZPIAN __ , dessous .. 
PICATCEA, EBAQUITCEA, __ , couper 
PICATUA, EBAQUIA, __ , coupe 
PICOA, figue 

PICOHONDOA, figuier 
PIERRES, BETIRI, Pierre, nom d'homme 
PIERRESTTOA, BETIRITOA, Pierrot, petit Pierre 
PINDA, INHARRA, __ , etincele 
PINTATCEA, peindre 
PINOA, pin 

PIPITA, MINA, pepin 

PIROLAC, pillules 
PIRRIT ATCEA, HERRESTATCEA, __ , rouler 
PISATCEA, peser 

PISCORA, ALLEGUERA, BOZ, gaillard 
PISUA, pesant 

PISUA, poids 

PITCHERRA, pot a eau 
PIZCORRA, HAZCARRA, __ , sain 
PIZTEA, ERACHIQUITCEA, __ , allumer 
PLA~A, PLA~UA, place pour divertir 
PLACENTA, gracieux 
PLA~UA, PLA~A, __ , place pour divertir 
PLAMUA, fei.iille de papier 
PLAMUA, page 
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PLATA, ASPILLA, __ , plat 
POCHELATCEA, occuper 
POCHELATCEN,GUCIA __ DU, il occupe tout 
POCHELATUA DA, il est occupe 
POCHIA, PUSCA, __ , morceau 
Po~oIJSJ"A, poison 
PODECHUA, PUSCA, __ , piece 
POMPAREQU[l}N, avec solemnite 
POMPAXUA, superbe 
PONETA, CHANOA, bonnet 
PONPOILb\, onde 
PONTUA, point 
POROGAN~A, preuve 
POROGATCEA, prouver 
POROGATCEA, FROGATCEA, __ , eprouver 
POROGUAC, funebres 
PORROCATCEA, casser 
PORROCATCEA, CHEHATCEA, __ , rompre 
POSTA, poste, 
POTA, MUSUA, __ , baise 
POTCHOA, ORA, CHAKHURRA, __ , ehien 
POURRUA, porreau 
Poz, BOLATUA, gai, content 
PRECIA TCEA, priser, 
PRECIOA, prix 
PREDICALQUIA, chaire 
PREDICARIA, precheur 
PREDICATCEA, precher 
PREMIA, necessaire 
PREMIA, BEHARRA, __ , importance 
PREMIAZQUI, necessairement 
PRESOHARCEA, emprisonner 

QUADRILLA, brigade 
QUALAQUA, tranquet de moulin 
QUALIBUA, ALIMUA, __ , courage 

QUARATXA, amer 
QUARAXTASSUNA, amertume 
QUEINUAC, MUGUIDAC, grimaces 

RAINO, GANAINO, jusques 

RECORSAC, SARIANT, LEKHUCOAC, recors 

RELIGIONEA, religion 

Q 

R 
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PRESONA, NEHOR, __ , JENDEA, personne 
PRESTUA, ~UHURRA, __ , sage 
PRESTUQUI, ~UHURQUI, __ , sagement 
PRIMAN~A, heritage 
PRIMUA, heritier 
PRIMUGOA, primogeniture 
PROBETCHOSA, ONCARRIA, __ , utile 
PROGOTCHATCEA, BALIATCEA, __ , profiter 
PROGOTCHUA, profit 
PROVENCIA, pai"s 
PULITA, joly 
PULITA, BERREGUINA, propre 
PULITASSUNA, jolivete 
PULITASSUNA, proprete 
PULUNP ATCEA, BULHUNDATCEA, plonger 
PUNSUGOA, HISIA, __ , ressentiment 
PUNSUZ, HISICA __ , ressentiment 
PURGA, EDARIA, __ , medecine 
PuRPURATCEA, IENDEZTATCEA, __ , peupler 
PURUPILLATCEA, plier 
PUSCA, BERE __ BERE GAIN, sa portion a 

part 
PUSCA, ~ATHIA __ , portion 
PUSCA, PEDECHUA, piece 
PUSCA, POCHIA, morceau 
PUSCA, TOMA, __ , tome 
PUSCABAT, GUTIBAT, KHUXUBAT, un peu 
PUSCATCEA, ~ATHITCEA, __ , partager 
PUTCHITCEA, FORNITCEA, fournir 
PUTCHITU BEHAR DU~U, il faut que vous 

fournissiez 
PUT~UOINA, MALA, __ , paques 

QUENCEA, MUKHU __ , moucher 

QUERIT~ATCEA, dissimuler 
QUILICA, SUGARRA, impatient 
QUIN, avec 
QUITTAN~A, PAGUA, __ , quittance 

QUTXUA, relique 

REPARUA, remede 

REPUDIATCEA, repudier 
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SABELA, estomach 
SABELCOIA, GOLOXA, SAIA, __ , gourmand 
SABELDARRAIOTASSUNA, gourmandise 
SABUA, souri 
SACRIFICATCEA, sacrifier 
SACRILEGOA, sacrilege 
SAGARHONDOA, pommier 
SAGARRA, pomme 
SAHESCATCEA, ERRIMATCEA, s' accoter 
SAHETXA, cote 
SAIA, GOLOTXA, __ , SABELCOIA, gourmand 
SAIEL, VELA, __ , voile 
SAINDUA, saint 
SAINDUQUI, saintement 
SAINDUTASSUNA, saintete 
SAKAILLA, massacre 
SAKHAILLA TCEA, massacrer 
SALBO, LEKHAT, __ , sauf 
SALBO, LEKHAT, excepte, sauf 
SALBOINA, CHURIGARRIA, savon 
SALBOINATCEA, savonner 
SAL<;APENA, SALPENA, __ , vente 
SALCEA, BERCERENCEA, __ , aliener 
SALCEA, BERCERENCEA, vendre, aliener 
SALCEA, BERRIZ __ , revendre 
SALDA, boirillon 
SALDUA, BERCERENDUA, vendu 
SALPENA, SAL<;APENA, vente, 
SALXA, ACHOA, sauce 
SANCASTENIA, sacristie 
SANGRA, seignee 
SANGRATCEA, ODOL ATHERATCEA, seigner 
SANGRATUA, seigne 
SANIACORRA, inconstant 
SANIAQUNDEA, inconstance 
SAQUELA, poche 
SARCEA, entrer 
SARBIDEA, SARRILGUIA, SARQUN<;A, 

entree 
SARDESCA, FORCHETTA, __ , fourchette 
SAREA, ARTHEA, __ , piege 
SARIA, GOLORDOA, __ , recompense 
SARIANT, RECORSAC, __ , LEKHUCOAC, recors 
SARIZTATCEA, GOLORDATCEA, __ , re-

compenser 
SARLA, HERXDURA, __ , serrure 

s 
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SARLAGINA, serrurier 
SARQUN<;A, SARRILGUIA, SARBIDEA, 

entree 
SARRARAZTEA, introduire 
SARRASQUITCEA, massacrer 
SARRI, OROCHTIAN, tantot 
SARRI, IKHUSICO DUT __ , Je le verrrai 

tantot 
SARRILGUIA, SARQUN<;A, SARBIDEA, entree 
SASITCEA, HARRAPATCEA, __ , saisir 
SASOINAC, usufruits 
SASQUIA, corbeille 
SASTA, OSTEA, __ , nombre 
SAXUA, CIQUINXUA, __ , crasseux 
SAXUTCEA, CHARCEA, __ , gater 
SECA, CANABERA, __ , roseau 
SECULA, BETHIA, perpetui te 
SECULACOA, perpetuel 
SECULAN, jamais 
SECULAN, EZ DUT EGUINEN __ , je ne fe-

rais jamais 
SEDA, CIRICUA, soye 
SEGADA, lacet 
SEGRETARIA, secretaire 
SEGRETUA, secret 
SEGUIDA, suite 
SEGUIDAN, ensuite 
SEGUIDAN, GUERO, ensuite 
SEGUITCEA, JARRIQUITCEA, suivre 
SEGUR, GUERTU, FIDA, __ , seur 
SEGURAMENDUA, assurance 
SEGURAN<;A, certitude 
SEGURATCEA, assurer 
SEGURQUI, GUERTUQUI, surement 
SEGURTASSUNA, FIDANCIA, __ , surete 
SEHIA, domestique 
SEIGARRENA, sixieme 
SEINDAGALA, GARRAITIA, victoire 
SEINORA, seigneur 
SEI, six 
SEKHATCEA, MEHATCEA, __ , amaigrir 
SEKHERIA, EGARRIA, __ , soif 
SELARUA, etage 
SELARUA, TAULADA, __ , salle 
SELARUAN, dans la salle 
SEMEA, fils 
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SENDATCEA, guerir 
SENDICORRA, GAITCICORRA, sensible 
SENDIMENDUA, SENDIQUN<;A, sentiment 
SENDIQUN<;A, SENDIMENDUA, __ , sentiment 
SENDITCEA, sentir 
SENDO, BORTIZ, stable 
SENDOA, HAZCARRA, fort, en fait de force 
SENDOAGO, GAU<;A _ I<;AN DADIN<;AT, 

pour que la chose sois plus stable 
SENHARGUEIA, galant 
SENHARRA, mary 
SENSUA, INTRESA, __ , interet 
SENSUAC, INTRESAC, __ , arrerages 
SENTENCIA, sentence 
SENTIQUN<;A, SENXUA, sens 
SENXUA, SENTIQUN<;A, __ , sens 
SERORA, religieuse 
SESCA, CANABERA __ , roseau 
SETHIATCEA, assieger 
SETHIOA, siege 
SIMIST A, eclair 
SIMISTAC, eclairs 
SINA[L}ATCEA, CHEDATCEA, marquer 
SINADURA, seing, signature 
SINALEA, <;AGUTQUN<;A, marque 
SINESTEA, croire 
SINESTEA, foi 
SINESTERIC, EZ DUT __ HORREN BAITHAN, 

je n' ai pas de foi en lui 
SINEX ERAGUITEA, USTETCEA, __ , persuader 
SINEXBERATASSUNA, credulite 
SINEXCORRA, credule 
SINEXGORRA, incredule 
SINEXGORRA, incredule 
SINEXGORTASSUNA, incredulite 
SINEXIA, USTE I<;ANA, cru 
SINEXIA, v. ECIN __ 

SOBERAMENDUA, epargnement 
SOBERATCEA, epargner 
SOBERBIOA, orgi.ieil 
SOBERBIOSA, orgi.ieilleux 
SOBRA, GUEHIEGUI, trop 
SOBREA, ARRONTERA, sobre 
SOBRETASSUNA, ARRONTASSUNA, __ , so-

briete 
SOCA, corde 
SOCAGUINA, cordier 
SOCORRITCEA, LAGUNCEA, __ , secourir 

SOGUITEA, BEHATCEA, __ , regarder 
SOINQUIDEA, compagnon 
SOINECO CHARTUA, l'habit gate 
SOINECO SAXUTUA, l'habit gate 
SOLASA, propos 
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SOLASA, AHARAN<;A, GOIEA, conversation 
SOLASA, GOIEA, HAROA, discours 
SOLASA, HIT<;A, __ , mot 
SOLASTATCEA, MIN<;ATCEA, __ , pader 
SOLDADOA, soldat 
SOLEIATCEA, ESPORSATCEA, __ , soulager 
SOMA, DIRUOSTEA, somme 
SORBALDA, epaule 
SORBERIA, GUE<;URRA, __ , mensonge 
SORCEA, IAIOTCEA, na1tre 
SORDECHQUI, DONGARO, __ , GAIZQUI, 

CHARQUI, mal 
SORDETCHAGO, GAISTOAGO, __ , pis, pire 
SORGUINA, sorcier 
SORHERRIA, BEREHERRIA, __ , patrie 
SORHOA, PHENCEA, pre 
SORHOAC &c, prez 
SORLEKHUA, SORTEGUIA, natal 
SORQUN<;A, ETHORQUIA, naissance 
SORTEGUIA, SORLEKHUA, __ , natal 
SO[R}TUA, IAIOA, ne 
SOSEGUA, PAIRABIDEA, patience 
SOTHILLA, subtil 
SOTILQUI, subtilement 
SOTILTASSUNA, subtilite 
SUA, feu 
SUA, BICIA, __ , ERREA, vif 
SUBERRIA, feu de joye 
SUDIACREA, sousdiacre 
SUDURRA, nez 
SUGARRA, QUILICA, __ , impatient 
SUGUEA, serpent 
SUHIA, beaufils, gendre 
SUHIA, gendre 
SUKHALDEA, cuisine 
SUKHARRA, fievre 
SUNXITCEA, confondre 
SUPALHA, pelle du feu 
SUPARETA, foyer 
SUPERRA, fier 
SUPERRA, ERRIGROSA, __ , rigoureux 
SUPERTASSUNA, fierte 
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SUPITUQUI, TERREPENQUI, TIPUSQUI, __ , ·• SUSPITCHA, AIERUA, __ , soup~on 
subitement 

SUUH.I~A, surpli SUSPITXUA, AIERUXUA __ , sup~onneux 

SmPECTA, suspect SUXUA, ERREA, __ , chagrin 

TACADA, OKHELA, tranchee 
TAINQUI, BORTIZQUI, fortement 
T ALENDUA, PENDURA, inclination 
T ANTOAC, jettons 
TAPA, bouchon 
TAPA, bout 
T APACEA, boucher 
T API~A, tapis 
T APICERIA, tapisiere 
T ASTA, IDURIA, ITCHURA, AN~A, ressemblance 
TAULA, planche 
TAULADA, SELARUA, salle 
T AZ, AZ &c., par 
TEILLATUA, toid 
TELA, toile 
TEREPENQUI, TIPUSQUI, SUPITUQUI, subite­

ment 
THEBEKHATCEA, TRABATCEA, ___ , em-

pecher 
THEBEKHUAC, TREGUAC, empechement 
THEMA, DETHOA, secte 
THEMATCEA, soutenir 
fHEMATCEN ~AIT BERE EGUITECOA ONA 

DUELA, il me soutient que son affaire 
est bonne 

THEMATXUA, secteux 
THEOLOGIOA, theologie 
THEOLOGOA, theologien 
THO:R.NATCEA, tourner 
THUA, crachat 
THUGUITEA, cracher 
n~, ASANTUZ, TINQUI, __ , ferme 
TINDAT~AILLEA, teinturier 
TINDATCEA, teindre 
TINDUA, anere 
TINQUATCEA, LOTCEA, __ lier 
TINQUI, ASANTUZ, __ , TIESO, ferme 
TINQUI DA, il est ferme 
TINQUITASSUNA, fermete 
TIPIA, NIMIA, CHUMEA, __ , petit 
TIPULA, oignon 

T 

TIPUSQUI, TERREPENQUI, __ , SUPITUQUI, 

subitement 
TIRANOA, AMIA, tiran 
TIRRINA, pot de chambre 
TITULUA, titre 
TOLIATCEA, tourmenter 
TOMA, PUSCA, tome 
TONTOA, LOLOA, __ , ~OROA, sot 
TOPATCEA, ONHARCEA, accepter 
TOQUIA, place, endroit 
TOQUIA, LEKHUA, __ , lieu 
TOQUIAN, BAKHOTCHA BERE __ , chacun 

en sa place 
TOQUIAN, NERE __ NAIZ, je suis en ma 

place 
TORNUA, roes a filler 
TRABATCEA, THEBEKHATCEA, empecher 
TRASTUAC, HAUTUAC, __ , hardes 
TRATUA, HAREMANA, commerce 
TRATUA, HARTUEMANA, __ , negoce 
TRASTUQUETARIA, palefrenier 
TRATUA, PATUA, pacte 
TRATUBIDEA, MARCHANDI~A, marchandise 
TRATULARIA, marchand 
TREBATCEA, accofitumer 
TREBATUA, accoutume 
TREBE, AUSART, __ , ENTREGU, familier 
TREBESA, ERHI __ , pouce 
TREBESIAC, difficultes 
TREGUAC, THEBEKHUAC, __ , empechemens 
TREINUAC, ~ARDAIA, traversiers 
TRENQUATCEA, decider 
TRENQUATCEA, terminer 
TRESNAC, LANABESAC, __ , utenciles 
TRILLA, treille de vigne 
TRINITATEA, trinite 
TRIPA, boyau 
TRIPAZCO OIHALA pane, de drap 
TRIQUATCEA, BARATCEA, sursoir 
TRIQUATCEA, HAX HARCEA, __ , reposer 
TRISTE, LARRI __ , triste 
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TROMPETTA, TUHUNTA, __ , trornpette 
TRONUA, trone 
TRUFA, TRUFAQUERIA, raillerie 
TRUFAQUERIA, TRUFA, __ , raillerie 
TRUFARIA, BARRALARIA, railleur 
TRUFATCEA, rnoquer 
TRUFATCEA, railler 

UDA, ete 
UDABERRIA, printerns 
UDAREA, MADARIA, poire 
UHALA, GUERRICOA, __ , ceinture 
UHELDOA, TULUBIO, adeluge 
UHOILLOA, poule d' eau 
UKHAITEA, avoir 
UKHARAIA, ESCUMUTURRA, poing 
UKHATCEA, nier 
UKHATCEA, ARNEGATCEA, renier 
UKHUA, BORCHA, __ violence 
UKHUMILLACA, a coup de poing 
UKHUMILLAKHALDIA, coup de poing 
ULIA, rnouche 
UMEAC, CUMEAC, les petits 
UMEC::UR<;A, orfelin 
UMERRIA, BILDOXA, __ , agneau 
UMILLA, MANUGUINA, ETHORCORRA, __ 

hurnble 
UNCIA, navire 
UNCIA, vaisseau 
UNCIA, EDA TECO __ , tasse a boire 
UNHIDEA, nourrice 
UR CHORTA BAT, une goute d'eau 
URA,EAu 
URCEA, fondre 
URCINZGUITEA, eternuer 
URCOROILLAC, EMAIC::AC, etraines 
URCOROILLATCEA, etrainer 
URDAIA, CHINGARRA, lard 
URDAIZTATCEA, larder 
URDEA, porc 
URDEA, BASA __ , sanglier 
URDENDEGUIA, bourbier 
UREGOSIA, ptisane 
URHAX BAT, un pas 
URIAHARIA DA EDO EGUITEN DU, il pleut 
URIA, pluye 

u 

TUHUNTA, TROMPETTA, trornpette 

TULUBIOA, UHELDOA, __ , deluge 

TURCOA, turc 
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TURNATCEA, BIHURCEA, __ , rembourser 

TUTORA, tuteur 

TUTUTCEA, MUTUTCEA, __ , devenir rnuet 

URIGUITEA, pleuvoir 
URINA, graisse 
URKHABEA, potence 
URKHATCEA, pendre, acrocher 
URLIA, HALACOA, __ , tel, telle 
URLIAC, HALACOBATEC EDO __ , ERRAN 

DAROT, un tel rn'a dit 
URRATCEA, ETHENCEA, dechirer 
URRATXA, rnarche 
URRE MIA, mine d'or 
URREA, or, rnetail 
URREA, pistole 
URRIA, octobre 
URRICAL<;APENA, piete, rnisericorde 
URRINCEA, USAINCEA, __ , peur 
URRINA, USAINA, __ , senteur 
URRIQUIMENDUA, repantence 
URRIQUITCEA, se repentir 
URRUNCEA, eloigner 
URRUNCEA, eviter 
URRUNDU BEHAR DA BILCUIA GAIZTOETARIC, 

il faut eviter la mauvaise compagnie 
URRUNDUA, eloigne 
URRUNTASSUNA, elloignernent 
URRURIC, OOHAINIC, gratis 
URTARRILLA, janvier 
URTHEA, an, annee 
URTHECA, URTHOREZ, annuellernent 
URTHECOA, annuel 
URTHOREZ, URTHECA, __ , annuellernent 
URTHUA, fondu 
URTUSTEA, dechausser 
USAIA, OHITC::A, HAZTURA, __ , usage 
USAINA, URRINA, senteur 
USAINA, odeur 
USAINCEA, URRINCEA, peur 
USOA, pigeon 
USTAILLAC, BILC::APENAC, saisons 
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USTE IC::ANA, SINEXIA, __ , cru 
USTE IC::ATEA, croire 
USTE IC::ATEA, esperer 
USTEA, PESQUIC::A, esperance 
USTEA, persuasion 
USTEAN, BERE __ , en sa persuasion 
USTEGABEAN HARCEA, surprendre 
USTEGABEAN HARTU NAU, il m'a surpris 
USTEGABECOA, impreveu 
U STEIA, HANPLA, panier de dames 
USTELC::EA, pourrir 
USTELDURA, pourriture 
USTETCEA, SINEX ERAGUITEA, persuader 
USTEZ, HALA __ , a la bonne fois 
UTZ, DUGUN __ LIPAR BATEN BALIZ BEC::A­

LA, suposons pour un moment 
UZCURDURA, CIMURDURA, DOBLAGUNA, 

plieure 

JOSEBA A. LAKARRA 

UZQUIA, ATCEA, GUIBELA, __ , derriere 
UZQUNDEA, delaissement 
UZTAILLA, juillet 
UZTARRIA, joug 
UZTEA, laisser 
UZTEA, LACHO __ , permettre 
UZTEGABEQUI, inopinement 
UZTEGABETAN, inopine 
UZTERRA, BERA, GURIA, __ , tendre 
UZTERRA DA, il est tendre 
V ALENTA, HAZCARRA, __ , robuste 
VELA, SAIEL, voile 
VICARIA, vicaire 
VICHICA, vessie 
VIRGINA, DANA, vierge 
VISITACEA, IKHUSCATCEA, __ , visiter 
VISTA, IKHUSQUNC::A, veue 
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